
BOB EVERS : ERRATA ET ADDENDA :PRIVATE 

ERRATA DEEL 01  [z.j. 30] :
  1. voorzijde : de schietpartij van Braggart, Warwick en Mickey Mouse vindt



in de kloof plaats, niet op het strand (cf. 179,29 sqq.)!

  2. voorzijde : Jan, Bob en Arie hebben alleen broekjes bij zich op het



eiland (cf. e.g. deel 02,26,24)

  3.   5,25 / 86,28 / 87, 9 / 91, 4-5 / 94, 9 : Brittanica  Britannica

  4.   6,22-4 : "De oude kolonel Prins en de oude reder Roos hadden samen op



school gezeten en waarschijnlijk ook eens samen onvoldoendes



gehaald" : dit kan niet!



Pa Prins is ongeveer 60 jaar (cf. deel 05,101,12-4 ; cf. ook



deel 36, 7, 3-4 : hij is dertig jaar beroepsmilitair geweest),



terwijl pa Roos 48 jaar oud is (cf. deel 15, 9,36) !

  5.   7,22 / 157,10 : 'dan' moet weg


a.  24,20 : '. Dan' moet weg

  6.   8, 8 : zilver-schuimende  zilver schuimende


a. 112,15 : wit-geëmailleerd  wit geëmailleerd


b. 169,29 : goed-geoliede  goed geoliede

  7.  12, 9 : storm-avontuur  stormavontuur


a.  15,12 : pest-eilandje  pesteilandje


b.  48,29 : lumber-jacket  lumberjacket


c.  51,19 : golf-dal  golfdal


d. 127,34 : reserve-giek  reservegiek


e. 157,16-7 : licht-matroos  lichtmatroos

  8.  12,18 / 21,13 / 52, 3 / 65,23 / 86,14 / 90,32-3 / 100,28 / 113,29 /



116, 1 / 120,27 / 123,34 / 126,32 / 128,33 / 164,25 /



171, 1 / 171,20 / 175, 5 : tussen twee persoonsvormen



moet een komma staan

  9.  14,24 / 17,31 / 21,17 / 153, 8 / 167,33 / 183,37 : na een dubbele punt



moet een kleine letter

 10.  17, 2 / 17, 4 : van Münchhausen  von Münchhausen (cf. ook deel 02,



14, 3)

 11.  17,32 / 181,18 : aanhalingstekens verwijderen

 12.  18,16 / 57,35 / 69, 1 / 125,15 : dat  wat

 13.  26,12 : vraagteken toevoegen

 14.  27, 4 / 61, 3 / 61, 6 / 113, 3 / 118,25 : aanhalingstekens toevoegen

 15.  28,25 : regel moet doorlopen

 16.  33,18 : jet  je

 17.  56, 3 : snap-ie  snappie

 18.  61,27 : hadden  had

 19.  65,23 : komma (tussen 'bezig' en 'met') moet weg

 20.  65,27 : de potlood  het potlood

 21.  70, 8 : sjakis  sjakes

 22.  71, 6 : me  we

 23.  72, 4-5 : "dit schip heet misschien helemáál niet echt 'Frisco'" :



Jan weet al sinds p. 68, dat de naam 'Frisco' vals is !

 24.  76, 7 : galgenhumor  galgehumor

 25.  78,30 : cocoanut  coconut

 26.  80,35-6 : gereedschapkist  gereedschapskist

 27.  81,32 : Santiago heeft geen haven !

 28.  86,26 / 86,29 / 96,28 / 127, 7 : Braggart's  Braggarts

 
a. 132,27 / 133,25-6 / 133,33 / 134,10 / 134,11-2 / 134,35 /



135,26 / 135,28 : Gillison's  Gillisons


b. 134,32 : Warwick's  Warwicks


c. 172,34-5 : Hennessey's  Hennesseys


d. 182,37 / 186,23 : Mickey's  Mickeys

 29.  87, 9-10 : Kaap Hoorn ligt niet in Vuurland, maar op een der eilanden



ten zuiden van Vuurland!

 30.  89, 4 : wat  dat

 31.  89,21 : want  wand

 32.  91, 4 : op  in

 33.  91, 4 : Atlas  atlas

 34.  94, 8 : er bestaat wél een Encyclopaedia Americana !

 35.  95, 5 : kajuitsjongen  kajuitjongen (cf. 69,25 sqq.)

 36.  96,32 : het wit driehoekje  het witte driehoekje

 37. 103, 5 / 103,7 : een zandweg  de zandweg

 38. 104,5-6 : en Bob dan? (cf. 78,26)

 39. 106,16 : op p. 87, r. 25 was Warwick nog 2e stuurman !

 40. 109    : Jan, Bob en Arie zitten aan de andere kant van het jacht op



de verschansing (cf. 108,34-7) !

 41. 117,12 : Jans  Bobs (cf. 116, 1-2)

 42. 131,35-6 : enkele momenten daarvoor hebben Jan, Bob en Arie dat touw



nog vast (131,26-7) !

 43. 133, 3 : één grote kluwen  één groot kluwen

 44. 133,17 : "Eén buiten gevecht" : dit gebeurt pas op p. 135,16-7



(cf. ook 135,37) !

 45. 147,16-8 : niet Jack, maar Hennessey heeft dat prachtige polshorloge



om (cf. 106,33) !

 46. 149,14 / 149,26 / 152,24 / 187,29 : London tonic  London Tonic


a. 189,17 : Nummer negen  Nummer Negen (cf. deel 16,139,30 sqq.)

 47. 149,21 / 166,15 : na dubbele punt plus aanhalingstekens moet een hoofd-



letter

 48. 149,28 : Joe  Jack (cf. 149,35)

 49. 154,18-20 / 157, 4-6 : Warwick en Gillison hebben geen kans gezien een



afspraak over het goud te maken met de kok. Alleen Harry,



Barney (129,16 sqq.) en Braggart (129,34) komen aan boord



van de 'Willi Waw' !

 50. 158,13 : "het goud glansde zacht in het zonlicht" : de zon is al lang



onder (cf. 129,25) !

 51. 161, 9 : schreeuwlelijkers  schreeuwlelijkerds

 52. 164,31 : haar  hem (atlas is mannelijk)

 53. 166,14 : Jan  Arie (cf. 166,17)

 54. 166,20 : op p. 6,6 wordt ervan uitgegaan dat Jan géén boot heeft !

 55. 168, 6 : hun  zijn (rest is enkelvoud)

 56. 170,14 : rotsbrug  rotsrug

 57. 173,23 : zes  vijf

 58. 174,17 : deen  deed

 59. 175, 8 / 175,24-5 : hoe kennen Braggart en Warwick de naam 'Hennessey'?



Alleen Faraday heeft zich aan Warwick voorgesteld (cf.



106,17) !

 60. 181,20 : staarde  staarden

 61. 183,24 : van goeie huize  van goeien huize

 62. 185, 2 : het eerstkomende halfjaar  de eerstkomende twee maanden (cf.



deel 02,106,19-20 (en mijn opmerking aldaar) !

 63. 189,16 : radarboot  raderboot

 64. 189,25 : Hong Kong  Hong-Kong

 65. achterzijde,12 : Stille Zuidzee  Atlantische Oceaan

ERRATA DEEL 02  [z.j. 30] :
  2. voorzijde / 18 (tek.) / 45 (tek.) / 152 (tek.) : Jan, Bob en Arie hebben



alleen broekjes bij zich op het eiland (cf. e.g. 26,24) !

 66. voorzijde : Jan en Bob dragen witachtige broekjes (cf. 96,13-4 &



142,16) !

 67. voorzijde : op z'n minst moet een der muiters een broek dragen, die ooit



wit was, en waarvan de pijpen boven de knieën zijn afgeknipt



(cf. 98,27-9 ; cf. ook 108, 9-10)

 68. voorzijde : beide muiters hebben geweren (cf. 110,15-6) !

 69. voorzijde : Bob is kleiner dan "Mickey Mouse" & Barney (cf. 131,31-2)!

 70.   6,13 : Hawaï  Hawaii

 14.   6,19 / 31,11 / 34,10 / 104, 7 / 164,24 / 165,24 / 175,12 / 175,28 :



aanhalingstekens toevoegen

 35.   8,13 : kajuitsjongen  kajuitsjongen


a.  24,16 : litersblik  literblik

 71.   9,12 : weer te heroveren : dubbelop (òf : te heroveren, òf : weer te



veroveren)

  3.  13, 3 / 72,24 / 72,27 / 73, 2-3 / 73,9 / 74,2 : Brittanica  Britannica

 72.  13,13 : tegen  regen

  8.  17,18-9 / 20,16 / 34,25 / 56,16 / 102,15 / 121,10 / 165,30 / 174,17 /



187,17 : tussen twee persoonsvormen moet een komma staan

 73.  17,25-6 / 52, 1 / 169, 7 : halfuur  half uur


a. 101,19-20 : lichtgolvende  licht golvende


b. 184,14 : aanboord  aan boord

 74.  19, 9-10 : Bob heeft die dag wél geschoten! (cf. deel 01,182,35)

  7.  22,13 : neger-opperhoofd  negeropperhoofd


a.  55,10 : kannibalen-delicatesse  kannibalendelicatesse


b.  83,15 : tien-duims  tienduims


c. 118, 9 : cowboy-films  cowboyfilms


d. 123,15 : reuze-risico  reuzerisico


e. 180,16 : rookworst-duikers  rookworstduikers


f. 184,24 : tweeling-rotsen  tweelingrotsen

 46.  23, 4 : boeddhabeeldje  Boeddhabeeldje


a. 180,23 / 180,32 : London-tonic  London Tonic


b. 191,17 : Nummer negen  Nummer Negen

  9.  32, 2 / 41, 1 / 79,22 / 118,11 : na een dubbele punt moet een kleine



letter

 75.  32,21 : kan niet : de broeksriemen zijn gebruikt om "Mickey Mouse"



te binden (cf. deel 01, 183,27 sqq.), en zijn later kapot



gesneden (cf. deel 01, 186,13)!

 76.  34, 1 : Crusoë  Crusoe (cf. ook deel 01,94,28 sqq.)

 13.  34,10 / 38, 7 / 53,22 / 163,21 / 178,29 : vraagteken toevoegen

 77.  35,14 / 48, 2 : succés  succes

 78.  45    : deze tekening moet op p. 50; de tekening van p. 50 past beter



op p. 45

 79.  47,33 : nietgevulde  niet-gevulde

 80.  47,33 : broeken  broek (want "broeken" veronderstelt dat er minstens



2 gevulde en 2 niet-gevulde broeken zijn!)

 81.  50    : het kaartje moet een kwartslag gedraaid worden : vanaf het



strand (bij de eerste kampeerplaats) zien Jan, Bob en Arie



de zon achter de vulkaan ondergaan (7,20-2); de zon komt



vervolgens weer op boven de baai (29, 2-3).

 82.  54,26 : Charles Wenceslaus Braggart heet in deel 01 (67,3) Bill !

 83.  54,18 : Lucky Strike sigaretten  Lucky Strike-sigaretten


a.  55, 8 : Bull-Durham pruimtabak  Bull-Durham-pruimtabak


b.  83,18 : pen-en-gat constructie  pen-en-gat-constructie



(cf. 82,22)

 18.  63, 3 : wisten  wist

 84.  63,27 : inkrauwelen  incrawlen

 85.  67,21 : Klein Deuteren  Klein-Deuteren

 86.  71,26 : ze hebben wél boeken : cf. p. 55,25-6 !

 87.  72,19 : '  `

 88.  72,11 / 72,23 : Encyclopaedie  encyclopedie (hier géén eigennaam!)

 89.  84, 5 : varkenshuid is geen leer (cf. p. 72,21-2) !

 12.  87, 9 / 166,24 : dat  wat

 90.  90, 6-9 : i.t.t. de "Oosterrotsrand" heeft de "Kamelenrotsrug" géén



kleine rotseilandjes voor zich : de "Kamelenrotsrug" rijst



steil op uit zee (cf. deel 01,170,13-5 & deel 01,170, 9-13) !

 91.  93,33-94, 1 : "kanaal van anderhalve meter" : de poel is 5 meter in



doorsnede, terwijl de totale lengte van het kanaal 10 meter



bedraagt (cf. 93,18-9) !

 92. 106,19-20 : "Wij [...] zitten al meer dan twee maanden op dit eiland" :



op 85,13 blijkt dat Jan, Bob en Arie 50 dagen op het eiland



zitten op het moment dat de hut klaar is; laten we er maxi-



maal zeven dagen bijtellen voor het maken van de tafel en de



stoelen; de volgende dag (als "Mickey Mouse", Harry & Barney



naar het eiland komen; 87, 9) is dus dag nr. 58, en op 106, 3



begint de 59e dag. Dus dit is niet "meer dan twee maanden" !



In totaal zitten Jan, Bob en Arie dan 64 dagen op het eiland



(op 138,21 , 162,1 , 170,31 , 176, 1 en 184, 1 beginnen nieu-



we dagen)

 93. 107,13 : z'm  ze 'm

 94. 108, 9-10 : in een short, vuilgrijs broekje  in een kort, vuilgrijs



broekje

 95. 112,27 : ter halve hoogte  ter halver hoogte

 96. 129, 9 : weken : maanden

 97. 129, 9-10 : alleen Braggart en Warwick zijn ooit in het proviandhok



opgesloten! Mickey Mouse lag aanvankelijk bij Harry & Barney



in het ruim (cf. deel 01,145,14-8); later zijn alle vijf de



muiters in het vooronder opgesloten (cf. deel 01,168,28-



169,1) !

 60. 142,25 : wilde  wilden

 98. 144,34 : (punt)  (dubbele punt)

 99. 148,13 : branden  braden

  6. 155,19 : groen-beslagen  groen beslagen

100. 163,22 : in  op (Piccadilly)

101. 165,28 : Bob  Arie

102. 167, 1 : Noordse  Noorse

103. 173,20-1 : vaste land  vasteland

104. 176,15 : stietten  stieten

105. (178,5) / 178,8 / 184,31 / 186,19 : Christina  Maria Christina

106. 178,26-7 : het schoonbleken van beenderen kan niet in hoogstens een maand



of drie geschieden (cf. 154,19-20)

 33. 180,23 : Jacht  jacht


a. 189, 8 : Invasie  invasie


b. 189,18-9 : Kustverdediging  kustverdediging

107. 184,15 : Cristina  Maria Christina

108. 188,10 : koffie gekookt (germanisme)  koffie gezet

 11. 188,17 : aanhalingstekens verwijderen

109. 189,20 : Bob  Jan of Arie

 63. 191,16 : radarboot  raderboot

 64. 191,25 : Hong Kong  Hong-Kong

ERRATA DEEL 03 [z.j. 28] :
110. voorzijde : de negers dragen geen broekjes (de gewoonten van hun voor-



vade​ren zijn vrijwel ongerept gebleven : 35, 2-3)! (Cf. ook



83,26)

 
[voorzijde van Giffen : hoe komt die inboorling aan een geweer?]

 46.   4,17 : Nummer negen  Nummer Negen


a.  61, 3 : boeddhabeeldje  Boeddhabeeldje


b. 101, 5 : London-tonic  London Tonic

111.   4,22 : Pyama-rel  Pyjama-rel

 64.   4,25 / 51,22 : Hong Kong  Hong-Kong

 28.   5,23 : Bob's  Bobs


a.  39,16 / 44,24 : O'Connor's  O'Connors


b.  79, 2 / 98,16 / 137,11 / 179, 8 : Mickey's  Mickeys


c.  79,19 / 81, 5 : Barney's  Barneys


d.  98, 6 / 99,28 / 101,11 : Hennessey's  Hennesseys

112.   6, 3-4 : "juli vorig jaar" : na vier maanden (cf. mijn opmerking bij



101, 2) is er nog geen jaarwisseling geweest!


a. 101, 2 / 128, 1 : zes maanden  vier maanden (incl. deel 01 en



deel 03). In totaal duurt het hele avontuur  4 maanden (cf.



5,27) : twee maanden op het eiland (cf. deel 02,106,19-20



(en mijn opmerking aldaar)), plus ongeveer twee maanden op



de "Esperanza" en de "Frisco" / "Willi Waw".

113.   7,21 : als ze van de Salomonseilanden kwamen, hoe komen ze dan halver-

wege Kaap Hoorn en Paaseiland terecht? (cf. deel 01, 165,2-6)

114.   7,28-9 : niet Jan, Bob en Arie hebben de muiters op de 'Willi Waw'



overval​len, maar Faraday c.s. !

 18.   7,34 : lieten hun  liet zijn


a.   8, 1 : smeerden  smeerde


b. 114, 5 : hadden  had


c. 134,28-9 : waren  was

115.   8,33 : vier  vijf

116.   9,22-3 : ochtend  avond (cf. deel 02, 94,13 sqq.)

117.  10,11 : Brasemermeer  Braassemermeer

118.  17, 3 : van zin  van zins

  9.  17, 6 / 19,28 / 37,15 / 38, 6 / 82, 5 : na een dubbele punt moet een



kleine letter

119.  18, 3 : handvaten  handvatten

  8.  21,31 / 31, 4 / 31,33 / 36,32 / 40,11-2 / 54, 1 / 78, 5 / 82,28 /



100,31-2 / 103,14 / 103,18 / 104, 5 / 114,25 / 126,34 /



131,32 / 133,22-3 / 134, 1 / 135,32 / 143,24 / 161, 2 /



165,26 / 176,16 / 178,29 : tussen twee persoonsvormen



moet een komma staan

120.  23,23 : schuins links  schuin links

121.  25,13 / 37,33 : vroeger of later (anglicisme)  vroeg of laat

122.  32, 4 : punt toevoegen

123.  36, 1 : vijf andere muiters  vijf muiters (MacGarrigle is géén



muiter! Cf. ook 63,16-22 en deel 01,95,10-22)

124.  37,21 : Himalaya  Himalaja

125.  37,22 : paketboten  pakketboten

126.  40,28 : chefmachinist  chef-machinist (cf. ook 41,27 sqq.)

 12.  40,29 / 46,27 / 85, 9 / 114,29 / 151, 2 : dat  wat

  7.  44, 3-4 : dood-vermoeide  doodvermoeide


a. 188,10 : pracht-idee  prachtidee

127.  46,21 : meerdere  meer

128.  53,15-6 : het merg van zijn benen  het merg van zijn beenderen

129.  54,10 : de oorlog was toch aan het eiland voorbijgegaan? (cf. 35,1)

130.  56,19 : kennen die negers Beëlzebub?

131.  62, 6 : Kanaka's  Kanaken

132.  62, 6 : Polynesische Kanaken : Kanaken zijn Melanesiërs!

133.  63,16-22 : MacGarrigle bleef in deel 1 aan boord (95,10-22) door te



lang aarzelen !

 70.  63,29 / 82,6 : Hawaï  Hawaii

134.  64,21 : oud  koud

135.  66,14 : dieregeluiden  dierengeluiden

136.  66,30 : Soneril  Soneryl (cf. deel 16, 74,21 sqq.)

137.  69, 1 : Saint Saëns  Saint-Saëns

138.  69,18 : gepasseerd  gebeurd

139.  69,21-2 / 69,27 : tom-tom  tam-tam

140.  71, 3 sqq. : twee overgeblevenen? Er waren toch vijf muiters, inclusief



O'Connor?] (cf. deel 01,160,12-4 en deel 3, 36,1) Tot nog toe



is alleen O'Connor gedood (70,14), dus volgens Bartjens moe-



ten er vier muiters overblijven !


a. 129,19 : twee muiters  vier muiters

141.  73,21 / 73,25 : drie  vijf

142.  74,29 / 184,21 : 'Honolulu' is inconsequent, gezien de titel van deel



30 !

143.  74,29 : Philip Sousa  John Philip Sousa

 35.  75,10 : litersfles  literfles

144.  78,16 : dat mes van Mickey Mouse heeft Bob Evers! (cf. deel 02, 55,



16-9)

 33.  84,18 : Paradijs  paradijs

145.  88, 4 : smoesies  smoessies

146.  88,13 : kent Abercrombie Kaat Mossel ?

147.  93, 1 / 105,10 / 106,34 / 107, 1 / 110,30 : er waren vijftien eiland-



ne​gers op de "Frisco" (cf. 75,29) !

148.  98, 6 sqq. : "Hennessey's Garand-repeteergeweer" : Hennessey heeft het



geweer van Arie (cf. 32,11), en dat was een Winchester! (cf.



deel 02, 5, 1-2) !

149. 103,16 : Galapagos-eilanden  Galápagos-eilanden

150. 103,19 : terrier  terriër

151. 103,23 : Yo-hop! Yo-hop!  Yop-ho! Yop-ho! (cf. 96, 6)

152. 104,22 : Kanaaks is geen taal!

153. 108, 3-4 : "Harry [...] hinkte" : niet Harry, maar Barney was aan zijn



been gewond (cf. e.g. 77,23-5)!

154. 123,11 sqq. : Arie heeft zijn geweer afgegeven aan Hennessey (cf.



32,10-2) !

155. 125, 7 : Arie weet op dit moment nog niet dat de "Frisco" er is !

156. 125,21 : waar en wanneer heeft Arie die ervaring dan opgedaan?

157. 126,15-6 : "van het schip waar jullie het over hadden" : Joe weet op dit



moment nog niet dat de "Frisco" er is !

 13. 128,34 / 161,10 : vraagteken toevoegen

 73. 135, 8 : schoonschip  schoon schip


a. 138,33 : Janklaassen  Jan Klaassen


b. 160, 1 : ermee  er mee

158. 141,23-4 : in deel 01 (88, 3) luisterde Warwick nog naar de radio!

159. 163,10 : koekedeeg  koekdeeg

160. 168, 2 : jerrican  jerrycan

161. 173,21 : Boffe  Boffen

162. 179,29 : Mauoi  Maupoi (cf. 174,33)

163. 182,10 : alsjeblief  alsjeblieft



(NB : 'asjeblief' mag wel, volgens het woordenboek,



'alsje​blief' niet)

164. 185,25 : die  dat

165. 186,30 : Pittsburg  Pittsburgh

166. 188, 5 : afstuderen op een HBS ?

  3. 188,23 : Brittanica  Britannica

167. 188,27 : waarom staan de namen "Franklin Roosevelt" en "Frisco" hier



ineens cursief ?

168. 189,27 : driedriedrie acht  driedriedriedrie acht

169. achterzijde,15 : enige spannende dagen  één spannende dag

ERRATA DEEL 04  [z.j. 28] :
170. voorzijde : de wielen van de PH-XKY zijn diep in het zand ingegraven



(cf. 44,12-3)

171. voorzijde : de linkervleugel van de PH-XKY is afgebroken (cf. 44,14)

172. voorzijde : de PH-XKY heeft geen boordtrappen (cf. 44,18 : men moet naar



beneden springen)

173. voorzijde : de 'Pisa-rots' is van onderen smaller dan van boven



(cf. 46,10-1)

174. voorzijde : de PH-XKY staat verscholen onder de overhellende 'Pisa-rots'



(cf. 46,10-2 en 139, 4-5)

175. voorzijde : er groeit geen gras in de omgeving van de 'Pisa-rots'



(cf. 57,15-7)

176. voorzijde : het staartwiel van de PH-XKY is afgebroken 



(cf. 68,34 en 83, 4)

177. voorzijde : de PH-XKY staat verkeerd om op de afbeelding, want Anderson



en "Platneus" staan resp. zitten onder de rechtervleugel



(cf. 80,32 sqq.) en Marsh c.s. kunnen beiden zien ; bovendien



is de PH-XKY met z'n linkervleugel tegen de 'Pisa-rots' ge-



botst (cf. 46, 8-12)

178. voorzijde : de passagiers hebben geen geweer (cf. 86, 2 sqq.) !

179. voorzijde : de PH-XKY is een viermotorige Boeing, een omgebouwde bommen-



wer​per (cf. deel 05,58,23-4)

 46.   4,17 : Nummer negen  Nummer Negen


a.  40,23 / 80,34 / 97,23 / 100,16 / 102, 2 / 105, 7 / 107,23 /



110,34 / 111, 2 / 111,26 / 112,21 / 115,22 / 117,24 /



128,34 / 138, 9 / 138,14 / 146,17 / 148,23 : stengun 


Stengun


b.  98,17 : London tonic  London Tonic


c. 115,33 / 117,29 / 119,25 / 119,30 / 140,17 / 140,19 : sten  Sten

111.   4,22 : Pyama-rel  Pyjama-rel

 64.   4,25 : Hong Kong  Hong-Kong

  3.   5,24 / 7, 9 / 38,5-6 / 57,22 : Brittanica  Britannica

 76.   6,30 : Crusoë  Crusoe

 60.  10,32 : moet  moeten

  8.  11, 4 / 32,29 / 39,21 / 48, 1 / 54, 2 / 80,14 / 89, 2 / 91,25 /



100, 7 / 102,17 / 122,27 / 129,37 / 130,35 / 150,34 /



156,24 / 174, 8 / 176,37 / 181,16 / 189,18 : tussen twee



persoonsvormen moet een komma staan

180.  11, 4 / 11, 5 : Bennet  Bennett (cf. deel 06, 6,10 sqq., en deel 07,



6,13 sqq.)

181.  12,30 : vliegveld van Schiphol  vliegveld Schiphol

182.  14, 2 / 22 T / 24,36 / 28, 5 / 28,15 / 28,21 / 29,35 / 33, 4 / 33,22 /



39,19 / 75, 2 / 132,11 / 135,11 : Cairo  Caïro

183.  17,34 / 178,31 : Breitstein is een Duitser (cf. 100,27), en zal dus wel



geen Bulgaars, Pools of Tsjechisch accent hebben !

184.  23,33-24, 6 : de stichomythie loopt niet : Jan spreekt r. 33, Arie 34,



Jan 35-6, Arie 37 en 1, en dan moeten rr. 2-6 van Jan zijn :



Jan heeft géén sproetige voeten (r.2) !

185.  24, 8 : Oost-Europeaan  Oosteuropeaan (cf. ook 32,35)

 12.  25,16 / 40,22 : dat  wat

186.  35, 9 : een jaar geleden  een half jaar geleden (want een jaar geleden



wisten de kranten nog niet, dat Jan, Bob en Arie op een ei-



land zaten!)

187.  36,21 : vlieguitg  vliegtuig

188.  37,26 / 38,2 : Congo  Kongo

189.  38,35 : Kaapstad  Johannesburg (cf. 18, 4)

190.  39,35-6 : het detectiveboek ligt nog steeds op Pauls knieën !



(cf. 37,27-8)

191.  40,24 / 40,36 / 41, 5 / 79,35 / 91, 1 / 136,11 / 140,26 / 140,27 /



143,10 / 147, 9 / 147,17 / 160, 1 : (Paul) van Rilland 


(Paul) van Rilland Bath

 18.  42,13 : waren  was

192.  43, 2 : die  der

  5.  46, 1 / 76,27 / 83,31 : 'dan' moet weg

  9.  46,33 / 99, 7 / 104,29 / 116, 8 / 116,17 / 116,17 / 129,36 / 143,15 /



149, 3 / 161,19 : na een dubbele punt moet een kleine letter

193.  48,21 : wat  van wat

194.  51,11 : in de Stille Zuidzee komen geen mamba's voor!

195.  51,24 : een V2 had een snelheid van ca. Mach 4. Als de PH-XKY met deze



snelheid gevlogen zou hebben, zou er niet veel van het vlieg-



tuig zijn overovergebleven!

196.  52 (2x) / 114 (2x) (tek.) : PH-XK7  PH-XKY 

197.  53, 5 / 53,12 : hoe kent Paul de naam 'Pisa-rots'? Jan had die rots



voor zichzelf zo gedoopt (50,30)

198.  56,12 : Lorenzo Marquez  Lourenço Marques

199.  60, 2 : hier is 'Sparks' klaarblijkelijk een bijnaam! [cf. 77,16 : daar



is Sparks een eigennaam]



[Overigens in "Biggles als geheim 

agent" komt ook een marco-



nist voor met de bijnaam 'Sparks'!]

200.  62,34 : de idee van hoge hakken  het idee van hoge hakken [Het is



niet Platonisch!]

201.  67,24-5 : "jongen van achttien jaar" : doet Jan dan op zijn 21e eind-



examen HBS? (cf. deel 16, dat drie jaar later speelt)

202.  69,12 : voelde neiging  voelde de neiging

203.  70,13 sqq. : hier praat Breitstein ineens 'gewoon' (ook zijn Engels



wordt elders in dat rare taaltje uitgedrukt (cf. e.g. 137,6)

 13.  71,19 : vraagteken toevoegen

122.  72,22 : punt toevoegen

204.  72,28 : word  wordt

205.  75,14 : wapenen  wapens

206.  97,31 : walglijk  walgelijk

207. 116, 9-11 : Jan en Arie beheersten de Morse-signalen al eerder dan



"afgelo​pen winter" (cf. o.a. deel 03, 10,33 en 145,5-6)

 79. 116,36 : gaatie  gaat-ie

208. 120, 7 : Giy  Ginny

209. 120, 7 : besefe  besefte

210. 120,12 : Ginny kan niet weten dat Anderson door de passagiers is be-



vrijd : ze is vóór het maken van de plannen daartoe al naar



de 1e piloot vertrokken (cf. 89,24) !

 83. 123,17 : FN pistool  FN-pistool

211. 124,35 : hunnebed  hunebed

161. 125,24-5 : kwajonges  kwajongens

212. 130,28 : u  je (cf. 130, 9 sqq. en 130,34 sqq.)

 33. 132, 8 : Marconist  marconist

213. 132,20 : nacht  dag (cf. 133,17)

214. 136, 7 : Beitstein  Breitstein

215. 136,30 : water  tonic (cf. 99,14-5)

216. 140,25 / 141,11 : links  lienks


a. 141,31 : gezicht  geziecht


b. 144,13 : beginnen  begienen


c. 157, 8 / 159,13 : in  ien


d. Deel 04 : 181, 8 : is  ies

217. 141,12 : "wéér in dienst" : ? Is Arie dan al vóór zijn eindexamen HBS in



dienst geweest?

218. 143, 7 : sales cochons  cochons sales

219. 147,10 / 179,31-2 : Kaalmans  Kaalmans'

  7. 148,32 : neger-chauffeur  negerchauffeur

220. 149, 8-11 : hoe en wanneer werd Anderson dan gebonden? Op p. 140 blijft



hij ongeboeid achter in de grot, terwijl de rest (o.l.v.



Breitstein en Kaalmans) naar het vliegtuig loopt!

160. 158, 1 : jerricans  jerrycans

221. 159,29 : Paisly  Paisley

222. 161,20 : plastiek borden  plastic borden

223. 169, 1 : Mars  Marsh

 77. 170,34 : Santa Fé  Santa Fe

 14. 171, 5 : aanhalingstekens toevoegen

224. 175,37 : '?  ?'

225. 180, 3 : waarom is Breitstein op 71,4 wel in staat de naam 'Smit' uit te



spreken, en hier niet?

226. 185, 4 : Hij had haar ...  Hij had het antwoord ...

227. 191,26 : jacht op de valsemunters  jacht op Jeffries

ERRATA DEEL 05  [z.j. 27] :
228. voorzijde : de 'Bliksemstraal' is géén straaljager



(cf. deel 04,187,21-2) !

229. voorzijde : de inhaalmanoeuvre vindt 's nachts plaats (cf. 70,18-9)

230. voorzijde : de BOAC-machine heeft propellermotoren (cf. 70,32-3) en is



zeker geen Boeing 747 !

231. voorzijde : op de zijkant van het BOAC-vliegtuig staat voluit : British



Overseas Airways Corporation (cf. 70,35 : daar echter "Air-



li​nes") ; overigens zijn BOAC-machines van boven wit, van



onderen donkerblauw, iet wit met licht- en donkerblauwe



streep !)


[voorzijde van Giffen : wanneer staan Jan, Bob en Arie gezamenlijk



te kijken naar de vliegende 'Bliksemstraal' ?]

 46.   4,17 : Nummer negen  Nummer Negen


a.  76, 1-2 / 76, 5 / 185, 1-2 : London tonic  London Tonic

111.   4,22 : Pyama-rel  Pyjama-rel

 64.   4,25 : Hong Kong  Hong-Kong

  8.   6, 7 / 7, 3 / 13, 1 / 16, 5 / 21, 4 / 24, 7 / 24,12 / 25, 6 / 26,13 /



28,26 / 30,21 / 36,27 / 42, 1 / 43, 3 / 48, 1-2 / 57,32 /



59,20 / 69, 3 / 73, 2 / 77,11-2 / 79,13 / 79,35 / 84,13 /



89,14 / 89,15 / 93, 6 / 95, 8 / 96,18 / 102,19 / 116, 7 /



117, 6 / 117,33 / 118, 9 / 123,36 / 134,22 / 143,29 /



154,14 / 157,33 / 166,14 / 177,26 : tussen twee persoons-



vormen moet een komma staan

182.  13,30 / 21,14 / 21,22 / 29 T / 34, 4 / 34,25 / 34,34 / 35, 2 / 57,12 /



58,25 : Cairo  Caïro

232.  15,33 / 15,35 /15,36 : 'bende' : er is alleen sprake van Barnett en



Jeffries (cf. 20, 8-11) en dat kun je nauwelijks een 'bende'



noemen.

201.  16,15-6 / 47,12-3: "achttien jaar" : ? (cf. deel 4, 67,25)

233.  17,14 : Amen  Amon

234.  17,16 : Beludsjistan  Beloedsjistan

235.  17,22 : Encylopedia  Encyclopaedia

  3.  17,22 / 17,25 : Brittanica  Britannica

236.  17,29 : "... neef en nicht, die bijna even oud waren, ..." : John is



26, Lois 21 jaar oud (cf. deel 06, 6,23-5) !

237.  19,24-5 : "In het dorp zelf" : men mag aannemen dat de familie Bennett/



Hathaway uit Manchester komt [immers, John en Jeffries wonen



daar (cf. deel 06,136,26, resp. deel 04,19,26)], of uit Lon-



den [daar wonen Barnett (cf. e.g. deel 05,83,18) en Lois (cf.



deel 06,28,29)], en dat zijn bepaald geen dorpen!

 14.  24,34 / 25,16 / 34, 6 : aanhalingstekens toevoegen

 12.  27,30 : dat  wat

238.  28,28 : Thames  Theems

239.  30,15 : drie oorlogen  vier oorlogen

240.  31, 7-8 : "Jansen is [...] de meest voorkomende naam in Holland" 


"Jansen is [...] de op één na meest voorkomende naam in



Holland" (cf. p. 130,17)

241.  31,25 : Philippijnen  Filippijnen

242.  31,35 : "de mensen bij wie jij logeert"  "de mensen bij wie jij zou



gaan logeren" (cf. 9,32-3)


a.  32,23-4 : "lui, waar ik in Holland logeerde"  "lui, waar ik in



Holland zou gaan logeren"

243.  32, 9 / 119,33 : taxis  taxi's

 13.  35,28 / 74,30 / 80, 8 / 84, 8 / 104, 4 / 137,20 / 177,15 : vraagteken



toevoegen

244.  39,17-8 / 39,25 : warande  veranda



[Warande [Fr.] = 1. beschermd jachtgebied ; 2. diergaarde ;



3.wandelpark]

 11.  39,31 / 47, 3 : aanhalingstekens verwijderen

245.  43,14 / 43,32 / 44,35 : rekenen ze in Engeland in guldens?

246.  44, 5 : John Bennett kan niet weten dat het om een bende van vier man



gaat : dat heeft de nachtwaker hem namelijk niet verteld!



Hij toont zich immers niet verbaasd over het feit dat John,



Bob en Lois maar met z'n drieën zijn (43, 6).

247.  55,29 : singin  singin' of singing

248.  56,16 sqq. : kolonel Prins is niet de afgelopen nacht naar Londen ge-



weest (toen kwam hij overigens pas na kwart voor vijf naar



huis : 31,28), maar de nacht ervoor (dezelfde nacht waarin



Jan & Arie in Caïro sliepen)! Op de ochtend van de daarop-





volgende dag was de PH-XKY dus nog niet vermist.

249.  58, 7 : klokke twaalf is niet "vroeg in de morgen"

250.  58,24 : type Boeing  merk Boeing

251.  59, 5 : staalmagnaat  scheepsmagnaat

 47.  60,30 : na dubbele punt plus aanhalingstekens moet een hoofdletter

252.  64,14 : moet  moest

163.  66,13 / 74,31-2 : alsjeblief  alsjeblieft

253.  66,19 : "een mevrouw Elephant"  "mevrouw Elephant" (immers, Clark is



de vaste piloot van de familie Elephant, dus hij kent mevrouw



Elephant (cf. deel 04, 187,17-24))

254.  70,35 : British Overseas Airlines Corporation  British Overseas



Airways Corporation

255.  73, 1 : Johannesburg  Kaapstad

256.  73,29 : Arie is in deel 04 nauwelijks in de zon geweest ! (Alleen op



het moment, waarop de passagiers Anderson bevrijdden, en



later, toen Breitstein de 7 man naar het vliegtuig dreef;



voor de rest zat Arie òf in de schaduw aan de voet van de



"Pisa-rots" (deel 04,108,29-30) òf in de eerst ontdekte



schuil​plaats (deel 04,109, 9 sqq.) òf in de vrouwengrot



(deel 04,125,24 sqq.). Jan is wel lange tijd in de zon ge-



weest, toen hij op zoek was naar de pistolen)

257.  79,24-5 : hoe kan Bob weten dat Jeffries altijd haantje de voorste is?



Op Schiphol stapte Jeffries pas als 13e uit ! (cf. deel 04,



17, 7)

258.  80,30 : Jeffries heeft zwart haar! (cf. deel 04, 7,35)

259.  83,19 : Boac  BOAC (cf. o.a. 83,23)

185.  83,30 : Zuid-Afrikaans  Zuidafrikaans


a. 158,32 : Noord-Hollandse  Noordhollandse

260.  83,31 : doorvliegen  doorvloog

261.  83,32 : Jeffries kan niet weten dat er een relatie tussen Elephant en



Anderson bestaat (cf. deel 04,168, 9); hij kan via Barnett



hooguit weten dat Elephant een vliegtuigfabrikant is) !

262.  95,17 : in het Parkhotel hadden alle kamers in de jaren '50 reeds een



eigen bad ! [cf. Hallwag A.G. [ed.] - Europa-Touring, Bern



1955, p. 577]

 73. 103,28-9 : loopachteruit  loop achteruit

122. 110,33 : punt toevoegen

135. 115,10 : koekebakkerij  koekenbakkerij

263. 116,18 : hoe komt Jan bij een Jansen in de P.C. Hooftstraat terecht? Hij



was nl. bezig in Amsterdam-Noord ! [cf. 110,16]


a. 137,29 : hoe komt Jan erbij om naar een kellner Jansen te gaan



vragen in het 'Commercieel Volkshotel', als hij geacht wordt



bezig te zijn in Amsterdam-Noord ? (Dat het 'Commercieel



Volkshotel ten zuiden van het Damrak ligt, blijkt uit 151, 2]


b. 139,31 : hoe komt Jan op het Bureau Marnixstraat terecht, als hij



bezig is in Amsterdam-Noord (cf. 110,16) ?

264. 119,36 : Americain  Américain

265. 119,36 : hoe kent Jeffries 'Américain' en het Leidseplein?



(Hij spreekt overigens geen woord Nederlands, cf. 121,21-2)

142. 121, 2 : 'Honolulu' is inconsequent, gezien de titel van deel 30

218. 125,33 : Jeffries  Jeffries'

266. 130,25 : hoe komt Arie op het Bureau Marnixstraat terecht, als hij bezig



is in Amsterdam-Centrum (cf. 110,16) ?



(Cf. ook 131,21 : Kloveniersburgwal ! ; het dichtstbijzijnde



politiebureau is dan in de Warmoesstraat)

267. 130,35 : Goeden morgen  Goedemorgen

268. 133,15 : krankjorem  krankjorum

269. 133,27 : "Opgenomen per telefoon 1025 uur" : J.C.K. Prins heeft dat



bericht pas ná 10.45u opgegeven (cf. 118, 3 sqq.) !

270. 133,28-9 : het hoogste even nummer op de Prinsengracht is 868, het hoog-



ste oneven nummer 1133, dus nummer 2238 bestaat zeker niet!

271. 133,31 : Jarvis  Jeffries

272. 140, 4-5 : staat er in een adresboek (110,17) ook wáár deze Jansen



werkt ?

180. 146,29 : Bennet  Bennett (cf. deel 06, 6,10 sqq.)

273. 103,24 : u [...] heeft  u [...] hebt


a. 121, 5 : U heeft  U hebt


b. 132,32 / 140,24 : heeft u  hebt u


c. 141, 2 / 148, 1 : U is  U bent

 33. 142,22 : Kalief  kalief


a. 153, 8-9 : Dieselvrachtwagens  dieselvrachtwagens

 18. 144, 9 : worden  wordt

274. 146,16 : ik [...] wordt  ik [...] word

275. 150,25 : stuurman Jan  stuurman Jansen

276. 152, 1 : hoe komt een schip van de Holland-Amerika-Lijn in Amsterdam?

277. 152,34 : kolometers  kilometers

278. 154,32 (sqq.) : de Bloemfonteinstraat in Alkmaar bestaat niet

279. 158,37 : de Curaçao  Curaçao

280. 159, 2 : Arie Prins  Arie Roos

281. 163, 9 : de Bossiusweg in Alkmaar bestaat niet

 32. 163,10 : op  in

282. 163,23 : de Wagenstraat in Alkmaar bestaat niet

283. 163,34 : Bockbier  bokbier

284. 163,34 : het verhaal speelt in augustus (cf. o.a. 5,6), en dan is er nog



helemaal geen bokbier !

285. 165, 4 : in Alkmaar had/heeft het station geen treinoverkapping !

286. 165,32 : Jeffries heeft Jan geen beschrijving van Barnett gegeven, noch



op het politiebureau, noch in de taxi! (En als hij dat in de



taxi gegeven zou hebben, zou kolonel Prins hem ook moeten



kennen)

287. 166, 9 : verspreidde  verspreide

288. 166,19 : portieraam  portierraam

289. 167,36 : hij  zij / 168,1 : hem  haar (cf. 167,29 en 167,33)

  9. 184,12 : na een dubbele punt moet een kleine letter

290. 188,13 : waarom heeft Barnett het briefje niet naar zijn eigen adres



(1487 Tottenham Court Road, cf. e.g. 83,18) gestuurd ? (Maar



als hij dat gedaan had, was het hele deel 06 overbodig!)

ERRATA DEEL 06 [z.j. 26] :
291. voorzijde : Bob wordt door meer matrozen vastgehouden (en te vroeg



losgela​ten) (cf. 158, 5)

292. voorzijde : op het moment, dat de kapitein Bob wil slaan, is Arie nog



niet aan boord


[voorzijde van Giffen : wanneer staan Jan, Bob en Arie (of desnoods



John, Bob en Arie) met z'n drieën door een patrijspoort te



kijken?]

 46.   4,17 : Nummer negen  Nummer Negen


a.  53,14 : London tonic  London Tonic


b. 159,18 : roeland  Roeland

111.   4,22 : Pyama-rel  Pyjama-rel

 64.   4,25 : Hong Kong  Hong-Kong

293.   5, 7-8 : "in Londen de boel op stelten gezet" : ?

294.   7,20 : inspecteur  brigadier (cf. deel 05,176,29 sqq.)

295.   9,23 / 16,13 / 16,27 : Barnett zit in cel nummer 3 (cf. deel 05,



180, 4) !

  3.  16,33-4 / 17,33 / 18,25 / 19,17 / 30,4 / 30,22 : 
Brittanica 


Britannica

296.  17,11 : gisteren  vandaag (het is nog geen middernacht! , cf. 20, 8)

180.  17,23 / 161,18 : Bennet  Bennett (cf. 6,10 sqq.)

273.  17,24 : U heeft  U hebt

297.  17,32 : snorren  snor

298.  22, 9 : Barnett kent sinds gisteren Annie Jansen-Barley in Alkmaar (en



eigenlijk ook nog smid Robben) !

299.  25,33 : hoe weet Arie dat Jeffries achter struiken heeft gelegen?

300.  27, 8 : hoe komt Jeffries in een vliegtuig? De namen Breitstein,



Jeffries en Smit zijn inmiddels ongetwijfeld allang op ieder



vliegveld ter wereld geregistreerd!

301.  27,12 : vliegtuig naar Kaapstad  vliegtuig naar Johannesburg

302.  28,14 : in de buurt van Alkmaar  in Alkmaar (blijkt uit 9,11 en



41, 9 , etc.)

 13.  28,36 / 39,27 : vraagteken toevoegen

303.  29,37 : John Bennett kent kolonel Prins uit deel 05 !

122.  31,37 / 67,35 : punt toevoegen

304.  36,29 : die cheques heeft Bullepees ingepikt! (cf.20,32)

  9.  39,25 / 79,38 / 83,38 / 90, 6 / 124,34 / 151, 5 / 172, 7 / 172,33 /



174,15 : na een dubbele punt moet een kleine letter

 18.  40, 5 : konden  kon


a.  78,28-9 : liepen  liep


b.  94,32 / 94,34 : hadden  had

305.  40, 8 : Beloedjistan  Beloedsjistan (cf. 140,18)

306.  42,28 : drommel  drommels

307.  49    : tussen regel 16 en 17 is een zin weggevallen



("Weet jij dat dan?", o.i.d.)

308.  50,18 : "hij dook weer cafés binnen" : dit is de eerste keer dat hij



cafés induikt!

309.  50,23-4 : als Bromborough geen station zou hebben (cf. 52,7-8), zou je



ook geen kaartje naar Bromborough kunnen kopen! Overigens



ligt het station niet in Eastham, maar in Bromborough



(Brook​hurst)

 32.  51, 4 : op  in

310.  55,29 : een kaart vertelt óók niet dat in dat-en-dat huis tandarts



Drake woont! (cf. 55,17)

311.  56,31 / 87, 4-5 : ook het politiebureau ligt niet in Eastham, maar in



Bromborough !

312.  57,10 : aan  van

 28.  64, 7 : Hitler's  Hitlers


a.  64,25 : John's  Johns


b. 108, 6 : Bob's  Bobs


c. 125,15 / 148,15-6 : Barnett's  Barnetts


d. 126, 1 : Bennett's  Bennetts

313.  64,28 : best  beest

161.  67,26 : hebbe  hebben

314.  70,37-8 : "toen ik hier nog een pension had" : heeft ze dan nu geen



pension meer ? (cf. e.g. 90,16-7)

  8.  77,24 / 77,36 / 82,21 / 135,24 / 138,26 / 151,17 / 152,17 : tussen twee



persoonsvormen moet een komma staan

315.  80,15 : en wat  had

316.  83,10 : kristallen-ballenkijkster  kristallen-bollenkijkster

317.  83,37-8 : Jeffries heeft zelf kunnen constateren (p. 51,26-32), dat er



maar één "Hollandse bengel" bij Lois is!

318.  85,16 : pad  pak

319.  92, 7 : zijn rotsvast overtuigd  zijn er rotsvast van overtuigd

320.  96,29-30 : wanneer hebben Jan en Arie dan ondervonden dat Jeffries geen



judo en/of jiu-jitsu kent ?

321.  96,38 : kennen ze in Engeland ook een HBS, of bedoelt Lois de uit deel



10 bekende Amerikaanse HBS ?

 14. 103,27 : aanhalingstekens toevoegen

322. 104,10 : "We hebben hier geen inspecteurs"  "We hebben hier momenteel



geen inspecteurs" (cf. 134,31 sqq.)

135. 105,33 : trappehuis  trappenhuis

323. 106,37 : pluche  pluchen

 60. 109,38 : is  zijn


a. 157,23 : hield  hielden

100. 110,16 : in  op

127. 112,37 : meerdere  meer

324. 113, 9 : Jeffries weet toch dat Arie gearresteerd is ?

325. 117,36 : Alport Road  Allport Road

326. 117,37 : de Primrose Lane bestaat niet in Bromborough

327. 119,21 : waarom neemt Jan het briefje niet zelf mee, als hij er toch



vandoor gaat? (Ik vermoed, om de overige 68 pagina's vol te



krijgen!)

328. 122,37 : in Groot-Britannië kennen ze geen Sinterklaas

329. 124,23-6 : kan Mrs. Fentwick geen verband leggen tussen een brief uit



Holland en een Hollandse jongen?

 12. 125,21 : dat  wat

330. 131,16-7 : Jan heeft de avond tevoren alleen koffie, chocola en spuit-



water gehad (cf. 59,33 en 88,28-9)

331. 133,18-9 sqq. : hoe kent Bob Jackie Brass? Jan heeft hem niet beschre-



ven, en wijst hem pas op 134, 4-5 aan!

332. 135, 2 : het politiebureau ligt volgens W. van der Heide niet in Brom-



bo​rough, maar in Eastham ! (cf. 56,31, en ook mijn opmerking



aldaar)

 73. 136,15 : Engelssprekende  Engels sprekende

333. 137, 5 : hoe weet John dat de brigadier Arie bedoelt, en niet Bob?



(Omdat Bob als laatste genoemd wordt, zou het voor iemand die



het niet weet, juist waarschijnlijker zijn, dat de brigadier



deze bedoelt!)

334. 137,24 / 137,27 : Londen Airport  London Airport

335. 138,35 : op p. 105, 6 was er alleen nog maar een hard celbed. Bovendien



waren er in Engelse gevangenissen in de jaren 40 al lang geen



strozakken meer!

336. 140,17 : Groot Mogol  grootmogol

337. 140,25 : Jan  John

  6. 143, 2-3 : Monopoly-spelen  Monopoly spelen

338. 154, 9 / 154,10 : kapitein  kaptein (cf. 154,25 sqq.)

164. 155, 2 : die  dat

339. 157,27 : miljonnair  miljonair

340. 166,32 : Barnet  Barnett (cf. deel 05, 20, 6 en 120,12 sqq., en deel



06, 6, 8 sqq.)

341. 177 : briefje # 19 ("opsporen" was het briefje uit Kaapstad (cf. deel 05,



p. 97), dus dat hadden ze al !

342. 181,26 : 21 augustus : klopt niet ! (cf. deel 04, 5, 7) : het is nu 7



dagen na 10 augustus!


342.1. 183, 6 : 21 augustus etc. : zie 181,26 sqq.

343.SEQ niveau1 \h \r0  182,26-7 : de andere briefjes  het andere briefje

344. 184,13 sqq. : de boodschap van Hathaway bevat in het Engels 49 woorden !

345. 185, 9 : twee  drie (immers, John is ook nog naar Kaapstad gevlogen!).



Overigens hebben Jan en Arie betaald voor een reis naar



Johan​nesburg!

 33. 185,16 : Bank  bank

346. 186,30 : de Nederlandse Bank  De Nederlandsche Bank

347. 188, 1 : Jan, Bob en Arie  Jan en Arie

348. achterzijde, 7 : post-restante  poste-restante

349. achterzijde,13 : oa.  o.a.

ERRATA DEEL 07 [1988 23] :
350. voorzijde : Lilians enkels zijn aan elkaar gebonden (cf. 156, 5-6)

 46.   4,17 : Nummer negen  Nummer Negen


a.  45,15 : O.k.  O.K.


b.  46, 2 : jut  Jut


c.  46,35 : natuur  Natuur


d.  62, 8 : er  Er


e. 145,15 / 145,18 / 145,20 : lipsslot  Lipsslot


f. 179,24 / 179,27 : yaleslot  Yaleslot


g. 180,28 : zweedse  Zweedse

111.   4,22 : Pyama-rel  Pyjama-rel

 64.   4,25 : Hong Kong  Hong-Kong

351.   6,11 : Arie draagt om uiteenlopende redenen (cf. deel 11,88,37 t/m



89, 3) nooit een pyjamajasje !

352.   6,15 : pa Roos heeft John Bennett nog nooit gezien!

  8.  10,11 / 18, 2 / 61,12 / 62,35 / 70, 8 / 88, 6 / 129, 1 / 155,34 /



165,28 / 166, 1 / 183, 9-10 : tussen twee persoonsvormen



moet een komma staan

353.  12, 4 : aan  in

245.  13,20-1 / 32,31 / 43,34 / 44,34 / 45,1 : in Engeland rekent men niet



in guldens!

354.  16,30 : de Singelgracht bestaat niet (als straatnaam); ik neem aan dat



het Singel bedoeld wordt ==>

355.  16,30 : Singel # 745 bestaat niet; het hoogste even nummer op het



Singel is 550, het hoogste oneven nummer 487 

356.  17, 4 : blaas en toetspel  blaas- en toetspel


a. 118,17 : Gooi en smijtpartij  Gooi- en smijtpartij

357.  18,33 : vijftien  zeventien (cf. 13,1)

  9.  21, 2 / 57,12 / 87,25 / 92, 5 / 171, 5 / 179,22 / 185, 7 / 186, 5 :



na een dubbele punt moet een kleine letter

358.  25,22 : kwadraat meter  vierkante meter (germanisme!)

135.  27,34 / 28,31 / 34, 7 / 35,10 / 39,14 / 39,16 / 49,14 / 54,17 /



54,18 / 54,27 / 55,18-9 / 67,31 / 70,16-7 / 74,20-1 /



79,23 / 83, 8-9 / 144,34 : trappehuis  trappenhuis

359.  28,15 : lawijt  laweit

323.  30,13 : pluche  pluchen

 11.  32,32 : aanhalingstekens verwijderen

 18.  34,20 : liepen  liep


a. 147,20 : zijn  is


b. 155,15 : letten  lette

 33.  34,33 : Carnaval  carnaval

360.  37, 7 : he  het

361.  37, 8 : borreldrinker  borreldrinkers

362.  39,24 : weg  wet (cf. 39,28)

 14.  40, 12 / 61, 9 : aanhalingstekens toevoegen

 13.  40,15 / 65,23 / 66,19 / 69,20 / 168,21 : vraagteken toevoegen

363.  41    : tussen rr. 5 & 6 moet een regel wit

364.  47, 3 : Wor  Word

365.  54, 9 : eerste  tweede

366.  54, 9 : eerste verdieping  tweede verdieping (cf. 54,29 en 55,30)

367.  61,14 : net zo min als een HBS (cf. deel 06, 96,38) kennen ze in



Groot-Britannië een ULO !

 77.  62,21 : idée  idee

368.  63, 6-7 : Koih-noor  Kohi-noor

369.  64, 7-8 : glins-terden  glin-sterden

297.  69,15 : snorren  snor

370.  69,16 : Jan tegen Arie  Arie tegen Jan (cf. 69,20)

371.  72,17-8 : Amsterdam - Londen (cf. 51,12) via Blackpool is een vreemde



route !

 28.  75,14 / 76,16 / 182, 8 : Barclay's  Barclays

372.  78, 6-7 : "waar de anderen niets van wisten" : Lilian heeft de drie



anderen verteld dat ze de koffer op de kamer van Jan en Arie



ging zetten (cf. 73,9-12) !

373.  81,24 : station restante : ?

374.  96,16 : Lilian was de avond tevoren nog mollig ! (cf. 50, 9)

 83.  96,18 / 96,27 : Antoine poeder  Antoine-poeder


a. 186,35 : Manchester krant  Manchester-krant

375.  98,28-9 : bijna buiten westen  buiten westen! (cf. 60,12)

376. 106,26-7 : een andermans koffer  andermans koffer


a. 168,21 : een andermans schoenen  andermans schoenen


b. 181,28-9 : een andermans hotel  andermans hotel

377. 108,10 : kolonel Prins heeft geen auto !

378. 108,19 : 38  .38

379. 134,10-1 : Johnstone was de avond tevoren nog lang ! (cf. 18,18)

380. 139,19 : Arie en Jim  Arie, Lilian en Jim

 12. 146,26 : dat  wat

164. 151,15 : die  dat

381. 155,10 / 185,25-6 : klopte als een bus  sloot als een bus

382. 159,14 : minuute  minuut

383. 170, 9 : dagenlang  urenlang

384. 174,19-20 : Johnstone weet wél waar Arie de koffer verstopt had; dat



heeft Arie nl. samen met Johnstone en Vonnie gedaan (cf.



117,24) !

385. 176, 4 : laadje  laatje

386. 176,32-3 : hoe weet Arie dat Barclay de hoteldetective het bevel had



gegeven smokkelaars plus diamanten het hotel uit te gooien?



In het gesprek tussen Arie en de hoteldetective (pp. 148-150)



komt dit bevel niet ter sprake !

387. 188,32 : Tuileriën  Tuilerieën

388. 191,22 / 191,28 : penny's  pence

389. achterzijde, 1-2 : Jan en Arie krijgen geen bezoek van John Bennett,



maar van Vonnie Vassar!

180. achterzijde, 2 : Bennet  Bennett

390. achterzijde, 4 : hen  hem

391. achterzijde, 5 / achterzijde, 9 : Vasser  Vassar

ERRATA DEEL 08 [z.j. 24] :
392. voorzijde : de keukenvloer bestaat uit rode en witte plavuizen



(cf. 14, 2)

393. voorzijde : het licht in de keuken is uit (cf. 21,36-7 sqq.)


[voorzijde Moriën : ligt Bob er zo op z'n gemak bij, in het vuur



van het gevecht ?]

 46.   4,16 : Nummer negen  Nummer Negen


a.   5,32 : volkswagenbusje  Volkswagenbusje


b.   8, 4 / 10, 4 / 10, 5 / 10,11/ 35,34 : sinterklaas  Sinterklaas


c.  79,13 : kruip  Kruip

111.   4,21 : Pyama-rel  Pyjama-rel

 64.   4,24 : Hong Kong  Hong-Kong

  8.   6, 4 / 11, 3 / 21,32 / 25,10-1 / 64, 7 / 69,32 / 77,30 / 96,25-6 /



126,33 / 143,17 / 151,35 / 154,37 / 155,33-4 / 160,16 /



164,30 / 170, 7 : tussen twee persoonsvormen moet een komma



staan

394.   7, 1 : hiep  riep

395.   8, 6 / 9,27 / 20, 5 / 28,28 / 30, 1 : pullmanwagens  pullmanwagons



(cf. 70,27-8 sqq.)

 28.   8,37 / 11,33 / 12, 5 / 22,13 / 23, 5 / 27, 2 / 30,32 / 30,33 / 36, 9 /





38,15 / 107,13 / 108,35 / 110, 5 / 111,34 / 143,10 / 151,35 /



161,26 / 162, 2 / 162, 9 / 164,15 / 170,13 : Jan's  Jans


a.  22,22 / 30,32 / 31,17 / 91,30 / 92,32 / 93,28 / 106,10 / 107,12 /



109, 8 / 111, 7 / 120,28 / 145, 8 / 146,23 / 147, 1 /



147,16 / 147,23 / 147,24 / 148, 5 / 150,36 / 150,36 /



151, 9 / 151,36 / 152,30 / 154, 5 / 165,28 / 181, 4 :



Bob's  Bobs


b.  43,27 / 92,11 / 146, 7 / 156,14 / 185,29 : Mark's  Marks


c.  59, 2 / 123, 9 : Jack's  Jacks


d. 120,22 / 168,37 / 173, 5 : Luuk's  Luuks

 73.   9,32 : manchesterbroeken  manchester broeken


a. 104,17 : zovaak  zo vaak


b. 134,35 : Howat  Ho wat

396.  10, 5-6 : "Die flauwe mop over Sinterklaas zou nog héél wat malen getapt



worden in de komende weken ..." : in de dollartrilogie wordt



Sinterklaas hierna nog maar tweemaal genoemd, maar in geen van



beide gevallen in combinatie met de treintjes !

397.  10, 8 : toch  toen

398.  11,19 : in Soest praat men geen Amsterdams!

399.  11,33 sqq. : Soestdijkerstraatweg  Soestdijkseweg

103.  15,21 / 29,23 : te zamen  tezamen


a. 132, 3 : klaar wakker  klaarwakker

163.  15,31 / 31,32 / 99,27 / 117, 7 / 180,27 : alsjeblief  alsjeblieft

 12.  16,11 / 46,29 / 57, 6 / 62,24 / 97,32 / 123, 9 / 147, 9 : dat  wat

273.  17, 4 : u [...] is  u [...] bent

400.  18,30 : Lodderijndozen  loddereindozen

401.  26,22 : zijn oom  Jans oom

402.  26,32 : Jan  Jans

381.  27,21 : klopte  sloot

 18.  29,31 : gebeurden  gebeurde


a.  84,26 : verdwenen  verdween

403.  32,15 : Soestdijkerweg  Soestdijkseweg (of : "Soestdijkerstraatweg" :



cf. 11,33-4 sqq.)

404.  32,35 : niet "de Bolle", maar Luuk hinkt !

 33.  35, 4 : Botervloten  botervloten


a.  36,16 : Gooi- en Smijtfilmpje  gooi- en smijtfilmpje


b.  36,17 : Padvinderij  padvinderij


c. 103,37 : Maan  maan

 13.  36,10 / 175,28 : vraagteken toevoegen

405.  39, 4 : als één van beide telefoons opgelegd wordt, is de verbinding



automatisch verbroken!

406.  39,37 : midden augustus <==> eind juli op p. 17,31

407.  41, 4 sqq.: ook Brabants wordt niet gesproken in Soest!

408.  42,35 : de Soesterstraatweg bestaat niet in Soest

 14.  43,37 : aanhalingstekens toevoegen

164.  44,12 : die  dat

409.  55,11 : lires  lire

  7.  61, 9 / 61,12 / 61,15 / 68,21 / 69, 4 / 69,11 / 69,26 / 74,29 / 74,29 /



95,20 : fox-terriër  foxterriër


a. 126,30 : box-cars  boxcars

410.  63,19 : Brits-Indisch is geen taal!

411.  65    : er zijn geen afbeeldingen/etiketten op de kist te zien!



(cf. 7,22 en 63,14-5)

412.  72,33 : gefixt  gefikst


a. 109,15 : fixen  fiksen

413.  76, 4 : hem  haar / Hij  Zij (cf. 75, 4 etc.)

414.  77, 3 / 77, 4 : blitzlampen  flitslampen

415.  82,27 / 127,36 : fietsen  bromfietsen


a. 166,12 / 168,31 : fiets  bromfiets

416.  83,26 : Soesterweg  Soesterstraatweg (cf. 42,35)

319.  88,22 : volkomen overtuigd  er volkomen van over​tuigd

417.  89, 4 / 107, 5 : tweedens  ten tweede

418.  92,27 : lataren  lantaren

419.  93,30 : smeer je weg  scheer je weg

120. 101,22 : schuins rechts  schuin rechts

420. 103, 4 / 103,12 / 103,27 / 103,30-1 / 104, 8 : chimpansee  baviaan

184. 107,34-108, 2 : de stichomythie loopt niet : Bob spreekt regel 107,34 ,



? spreekt regel 107,35-6 , Jan spreekt regel 108, 1-2

421. 109,15 : helmáál  helemaal

 43. 114,28-9 : de kluwen  het kluwen

422. 116,34-5 : springn  springen

423. 122,21-2 : paarden hebben geen poten en koppen, maar benen, resp.



hoofden !

424. 135,19 / 136,36 : valsmunterij  valsemunterij

425. 138, 6 : de FBI is níet de nationale en internationale Amerikaanse



inlich​tingendienst! 



De FBI is de 

Amerikaanse federale recherche, die alleen



opereert binnen de grenzen van de USA (sic!). De interna-



tionale Amerikaanse inlichtingendienst is de CIA; de natio-



nale Amerikaanse inlichtingendienst is de DOD - een onderdeel



van de CIA - die opereert binnen de grenzen van de USA

426. 141,18 : augustus  juli (cf. 5,28)

427. 142,15 : ervaring van  ervaring met

428. 145,34 : de Manke  Mark (cf. 145,15)

429. 146,28-30 : wanneer hebben Jan, Bob en Arie dan ervaren dat het een



voordeel is om te doen alsof ze een taal niet verstonden?

363. 148    : tussen rr. 21 en 22 moet een regel wit

430. 149,32 : Abessynië  Abessinië

127. 151,30 : meerdere  meer

  9. 151,32 / 175,34 : na een dubbele punt moet een kleine letter

431. 151,35 : motor  bromfiets

432. 156, 7 : gemerkt, als ...  gemerkt, dat, als ...

433. 156,15 : Baarle-Naussau  Baarle-Nassau

434. 160,34 sqq. : hier zitten Luuk & Mark in de Oldsmobile, waarna Mark in



de garage een Ford huurt. Op 146,22 gaat Mark te voet op pad



om een auto te huren, terwijl op 153,14 alleen Luuk in de



weggesleepte Oldsmobile zit !

435. 163, 8 : tros banen  tros bananen

436. 165, 2 : Rosendaal  Roosendaal

437. 167,33 : handweef (germanisme)  handgeweven

135. 167,36 : pennestandaard  pennenstandaard

438. 169, 6 : bemerkingen (germanisme)  opmerkingen

439. 172, 9 : hoe weet Jan dat het om vals geld gaat?

440. 179,22-3 : Arie heeft zojuist nog gegeten in de stationsrestauratie



(cf. 160,11-3 & 172, 1-2) !

134. 187,20 : oud  koud

441. 191,15 : okédoke  okaydoke

442. achterzijde,21 : alleen de politie van Amersfoort komt eraan te pas!

ERRATA DEEL 09 [z.j. 22] :
443. voorzijde : de portier heeft een snor (cf. 64,18)

444. voorzijde : de portier is een oude man (cf. 171,36)

445. voorzijde : Mark van Vliet en Francisco ploffen bovenop de portier



(cf. 173,33-4)

 46.   4,17 : Nummer negen  Nummer Negen


a.  40,10 / 40,17 / 40,20-1 / 41,26 / 43, 1 : chocomel  Chocomel



(merknaam)


b.  58,27 : stengun  Stengun

111.   4,22 : Pyama-rel  Pyjama-rel

 64.   4,25 : Hong Kong  Hong-Kong

  9.   6,22  / 151, 7 / 151,16 / 155,13 / 162, 3 / 168, 8 : na een dubbele



punt moet een kleine letter

164.   7,13 : die  dat

446.   7,36 : bij Amersfoort  tussen Het Gooi en Soestdijk !

447.   8,15-6 : "dagen" : er is slechts één nacht geweest!


a.  80,29 : "dagen geleden" : 1 dag geleden

381.   9, 4 : kloppen  sluiten


a.  10,32 : klopt  sluit

448.  12,11-2 : hoe weten ze nu ineens Marks achternaam? (Bob heeft geen



gelegenheid gehad om in de paspoorten te kijken! (cf. deel



08, 142-144))

  8.  12,29 / 16,16 / 21, 1 / 28,37-29, 1 / 31, 8 / 40, 9 / 47,37 / 48, 3 /



67,15 / 68,20 / 90, 8 / 93,35 / 98,22 / 105,18 / 109,29 /



113,17 / 115,12 / 124,13 / 127, 1 / 134,12 / 134,25 /



135,36 / 143,20 / 144, 8-9 / 144,23 / 147,19-20 / 149,33 /



152,14 / 157,11 / 167,15-6 / 168,18 / 181, 7 / 191,24 :



tussen twee persoonsvormen moet een komma staan

449.  12,32 : Züricher  Zürichse (cf. 102,31 / 144,34)

450.  15, 2-4 : "om naar Amsterdam te gaan [...] om daar reisgarderobe in



te pakken" : die reisgarderobe ligt niet in Amsterdam, maar



in Bilthoven, waar Jan, Bob en Arie logeerden (cf. deel 08) !

451.  17,36 / 19,23 : Gouden Hooft  Goude Hooft

452.  21,29 : Hollandse Spoor  Hollands Spoor

 18.  22,33 : waren  was


a. 162,15 : stonden  stond

453.  23,36 : scheel  geel

454.  27, 8 : quel  quelle

455.  26,13 / 33,24 / 36, 2 / 37,33 / 38, 4 / 38, 9 : Bruxelles-Nord 


Brussel-Noord

456.  26,17-8 : wat is dat voor een trein, waar een conducteur drie meter



beneden coupévloerhoogte kan lopen !?

457.  28, 7 : niet zozeer ... dan wel  niet zozeer als wel

458.  29,27 : uit opzet  met opzet

 14.  29,37 : aanhalingstekens toevoegen

459.  30,10 : "de Bolle" spreekt wél (steenkool-)Engels! (cf. deel 08,



p. 147,10 sqq.)

395.  38,36 : wagens  wagons


a.  49,27 / 157,15 : wagen  wagon

460.  40,16 : hoe kan Bob kauwgom en nogablokken aanschaffen, als er



(blijkens rr. 9-10) alleen maar limonade, een soort Chocomel,



chocolade en koeken te krijgen zijn?

127.  45,22 : meerdere  meer

103.  51,12 : interland wedstrijd  interlandwedstrijd

461.  54, 3-4 : Belgique  Belge (adiectivum)

462.  56,10 : rechter  recht

463.  60,33 : Keizerlei  De Keyserlei

  7.  61,10 : bootwerkers-kantine  bootwerkerskantine

 33.  62,17 : Patrijs  patrijs

464.  63, 9 sqq. : de Berninaplatz bestaat niet in Zürich

465.  65,15 : de Charlottenstraße bestaat niet in Zürich

 13.  69, 5 : vraagteken toevoegen

466.  72, 2 : de portefeuille heeft Arie niet! (cf. 74,23-4)

467.  72, 3 / 74,32 / 114,11 : Franse grensplaatsje : op p. 53,11-2 passeert



de trein Thionville. Daarna volgt de scène van Arie, douanier



en "Bolle" (53,13-57,12), tijdens welke de trein op volle



snelheid rijdt (cf. 

53,6-7). Zeven minuten na het beëindigen



van de scène mindert de trein pas vaart (57,15). Als we de



zoekscène op een kwartier stellen, en de topsnelheid van de



trein op 120 km/h, heeft de trein na Thionville 44 km afge-



legd : een aardig eind ten zuiden van de Franse grens!

468.  72,13 / 114, 2 : 'geworden' moet weg

469.  74,23-4 : hoe komt Arie zonder Nederlands geld terug in Nederland?



(cf. p. 22,14-5)

470.  76,21-2 : gevernist  geverniste

471.  78,37 : kaput  kaputt

472.  79,22-3 : Cherbourg ligt niet aan de Noordzee, maar aan het Kanaal !

 77.  85,29 : sacrébleu  sacrebleu

273.  91,23 : is u  bent u

473. 100,14 : "Hij zegt metéén jij en jou" : Dausenberg sprak Engels (cf.



67,26 sqq.) tegen Jan en Bob (you = u en jij); in het Duits



tutoyeert hij Jan niet (cf. 67,24 en 103, 6, sqq.) !

121. 101,17 / 113,26 : vroeger of later  vroeg of laat

474. 108,29-30 : Beatles en Ray Charles : anachronisme

475. 109, 5 : zouden platenzaken (cf. 108,29 en 142, 6) nog open zijn op



zaterdagvond om half negen?

476. 110,31 : waarom spreekt Mark Bob nu ineens in het Hollands aan? Hij



verkeert toch nog steeds in de veronderstelling dat Bob geen



Hollands verstaat (cf. deel 08, 154,3-17 en 189,15-8) !

477. 114, 7 : Ostende  Oostende

478. 115,16 : plotselinge aanval van blindedarmontsteking  plotselinge



blinde​darmontsteking

479. 118,11 : een tram heeft dusdanig kleine halte-afstanden, dat men niet na



vier haltes van een buitenwijk in de binnenstad zit!

480. 119,14 : boven  boeven

481. 123,37 : Hawaiïan  Hawaiian

 12. 124, 4 / 135,11 / 161,30 / 170, 2 / 181, 7 : dat  wat

482. 140,12-3 : Amsterdam en Rotterdam hadden in 1955 nog 5-cijferige tele-



foon​nummers ! Alleen Den Haag had 6-cijferige telefoonnum-



mers.(Zürich had er overigens in dat jaar wél al van 6



cijfers)

483. 143,10 : de Schützengasse bestaat niet in Zürich

484. 148,36 : in Zuid-Beloedsjistan gebruikt men het Arabische alfabet, en



dat kan een kind niet zo gemakkelijk ontcijferen!

485. 154,34 : Baselse  Bazelse (of Baseler)

163. 155,10 / 186,32 : alsjeblief  alsjeblieft

486. 160,36 : "Amerikaanse FBI" : pleonasme! 


a. 178,28 : "FN van Belgisch maaksel" : pleonasme!

487. 163    : deze kaart lijkt meer op een kaart van Tunesië dan op een van



Libye!

488. 163    : Masters is hier even groot als Bob (maar cf. deel 08,157,15-6



en 157,26-7)

489. 163    : de smokkelaars hebben hun handen in hun nek (cf. 161,26)

  5. 172,31 / 182,22 : 'dan' moet weg

204. 174,34 : Word  Wordt

490. 183,24 : Was het wonder  Was het een wonder

491. 184,19 : Napels ligt niet in Noord-, maar in Zuid-Italië!

492. 184,20 : vóór hijzelf  vóór hemzelf

493. 187,15 : hoe kent Arie Dausenberg?

ERRATA DEEL 10 [z.j. 22] :
494. voorzijde : de boot van Berini is een jacht (cf. 185, 7)

495. voorzijde : Jan & Arie hebben geen shirts en broeken aan (cf. 185,26-7



& 191,33-4)

496. voorzijde : op het moment dat Jan Berini een klap op zijn hoofd geeft,



ligt Arie plat op het dek (cf. 187,29-30)

 46.   4,17 : Nummer negen  Nummer Negen


a.  21,23 : sinterklaas  Sinterklaas


b.  33,17 : de  De


c. 105, 4 / 105, 33 / 106,27 : adamsappel  Adamsappel


d. 188,23 : brenguns  Brenguns

111.   4,22 : Pyama-rel  Pyjama-rel

 64.   4,25 : Hong Kong  Hong-Kong

497.   5, 1 : Bob kan nooit om 02.10h in Napels zijn, want om 01.30h vertrok-




ken hij, Jan en Masters naar de fabriek in Zürich (cf. deel



09,126, 3). Bob vertrok dezelfde nacht nog naar Napels





(cf. 164,19)!

498.   5,13 : als het enkele dagen tevoren nieuwe maan was (cf. deel 08,79,21



sqq.), kan het nu onmogelijk volle maan zijn !



[Wat dit betreft, is ook deel 09 een twijfelgeval, want het



fabrieksterrein in Zürich wordt duidelijk verlicht door de



maan : een of twee dagen na nieuwe maan geeft de maan nog 



niet zoveel licht; maar in dat deel wordt nog niet gesproken



over een volle maan]. 

 12.   7,23 / 105,12 / 112,28 : dat  wat

486.   8,14 / 71,10 / 177,10-1 : "Amerikaanse FBI" : pleonasme!

499.  10,12 : ons  Jan en Arie

500.  13, 3 / 71, 3 / 151,22 : Lybië  Libye (of Libië)

501.  13, 3-4 : "het vroegere Italiaans Noord-Afrika" : t.t.v. dit boek was



Libye nog steeds Italiaans (cf. 71, 3: provincie Libye)!

502.  13,21-3 : hoe weten Crick en Bob, dat Sardoni ontsnapt is?

  8.  14,12 / 21,37 / 24,38 / 28, 8-9 / 30,12 / 37, 7 / 39,36 / 48,13 /



50, 1 / 51, 8 / 59, 6 / 61, 6 / 78,32 / 82,13 / 86,23 /



88,11 / 100, 3 / 107,31 / 119,21 / 136,19 / 140,28 / 144, 6 /



151,21-2 / 152,34-5 / 153,34 / 157,32 / 161, 8 / 166,19 /



169, 3 / 175,26 / 176,27 / 184,24 / 189,13 : tussen twee



persoonsvormen moet een komma staan

503.  17,18 : spreekt Darry dan Nederlands?

504.  18    : tussen rr. 7 en 8 is een zin weggevallen



(Het antwoord van Bob : "Nee, hoezo?", o.i.d.)

112.  20, 2 : jaar [...] in de Stille Zuidzee   drie maanden [...] in de



Stille Zuidzee

328.  21,23 : kennen ze in de USA ook al Sinterklaas?

  9.  22,26 / 128,34 : na een dubbele punt moet een kleine letter

505.  27,25 : hoe kent Harris de naam Bergson, een naam die Crick Darry op



het laatste moment heeft aangenomen (56,21-3). Bordoni kan



via Sardoni alleen de naam Darry kennen (cf. deel 09,164,32).

506.  31,18-20 : in de Stille Zuidzee hadden Jan, Bob en Arie geen naald en



draad bij de hand !

507.  32,23 : sinds Bob de kaart in handen kreeg (deel 09,p. 165), heeft hij



niet meer in een D-trein gezeten!

321.  33,19 : hebben ze in Italië ook al een HBS?


a.  38, 1 / 53,19 : ook in de USA hebben ze klaarblijkelijk een HBS

508.  33,28 sqq. : niet Harris, maar Baker kende de steward (cf. 28,21 t/m



29, 3)!

509.  37,8-11 : wat is 'balkenbrij' in het Engels? ("beams' porridge" ???)



(cf. ook deel 42,152, 4)

185.  38,30 : Noord-Afrikaanse  Noordafrikaanse

 83.  39,17 : Ku Klux Klan  Ku-Klux-Klan

510.  43,12 : vaart dat schip in 3 dag van Napels naar Tripolis?

273.  45, 4 : u heeft  u hebt


a. 145,21 : u is  u bent (cf. 145,14 : u bent)

511.  45,27 : Baker, Harris en Williams zijn typisch Nederlands/Belgische



namen !

512.  47,17 : a rivederci  arrivederci

 33.  48,20 : Tonic  tonic


a.  61,21 : Gelaarsde Klinknagel  gelaarsde klinknagel


b.  67,11 : Pilaar  pilaar


c. 116,33 : Mia  mia


d. 167,33 : Parabellum  parabellum

513.  53, 8 : wie is nummer drie dan? Alleen Baker en Williams gaan van



boord, en Harris weet van niets (cf. 54,11 & 70, 6). En wie



nam Bob overigens te grazen (49,28 sqq.)?

319.  58,23-4 : volledig overtuigd  er volledig van overtuigd

514.  62, 3 : altublieft  alstublieft

163.  66, 5 / 90,17 / 91, 2 / 125,18 / 133, 6 / 160, 6 / 168, 3 / 188,21 /



191,29 : alsjeblief  alsjeblieft

 18.  71, 2 : droegen  droeg

515.  73,18 : Masters heeft toch gehoord dat de contactman Bordoni heet, en



niet in Afrika zit ! (cf. deel 09,168, 9-13 & 190,12-4)

103.  73,24 : Valse Munter  Valsemunter


a. 140,20 : rood koper  roodkoper


b. 191,37 : valse munterij  valsemunterij

516.  77,21 : portde  porde

108.  81,26 : koffie [...] koken (germanisme)  koffie [...] zetten

 73.  82, 1 : Florenciahotel  Florencia Hotel (cf. ook 99,23)

517.  84,23 / 84,28 : Glen  Glenn

518.  85,23 : carabinieri  carabiniere (=singularis)

519.  96,28 : 'ier  'ierr


519.1. 96,29 : Hier  'Ierr


519.2. 96,30 : kranten  krranten


519.3. 96,30 : slekter  slekterr


519.4. 96,31 : Er  Err

520.SEQ niveau1 \h \r0   99, 2-3 : van wie zou Bordoni dan een persoonsbeschrijving van Arie



hebben moeten krijgen? De enige die - telefonisch - contact



met Bordoni heeft gehad, is Sardoni, en die heeft Arie nou



net nooit gezien!

521. 100, 3 : cafétje  cafeetje

522. 102,11 : autobaan  autosnelweg

 47. 104,12 : na dubbele punt plus aanhalingstekens moet een hoofdletter

 14. 104,38 : aanhalingstekens toevoegen

523. 111,22-3 : "die zitten hier opgesloten"  "die zitten in Lotisico opge-



sloten" (en uit 129,18-9 blijkt dat Lotisico 12 mijl ten



zuiden van Civita ligt)

409. 112,11 : lires  lire

524. 114,18 : dat  die (heer is mannelijk)

150. 116,25 : terriers  terriërs

525. 117,33 / 119, 8 / 119, 8 : Jan, Bob en Arie tutoyeren Masters niet

526. 131,17 / 158,20-1 / 169, 7 : "Adamsappel" heeft zijn schoenen nog !



(cf. 108,28-9)

527. 131,17 : contateerde  constateerde

135. 143, 8 : trappehuis  trappenhuis

 24. 145,24 : galgenhumor  galgehumor

471. 146, 3 : kaput  kaputt

528. 149, 9 : spreekt Bordoni Engels tegen die drie Tripolitaanse boeven, of



verstaat Bob Italiaans?

 13. 149, 9 / 154,31 : vraagteken toevoegen

529. 149,23 : Bakers  Baker

530. 154,16-9 : hoe kan dat hek opengaan, als de electriciteit in de hele



wijk is uitgevallen?

 55. 156, 7 : hun  zijn (troep)

120. 156,14 : schuins rechts  schuin rechts

531. 157,36 : in de Kalahari twee dagen en twee nachten gevochten : ? ( een



dag en een nacht)

532. 163, 1 : James Bond : anachronisme. 



Het eerste James Bond-boek verscheen in 1953. 



De terminus ante quem van deel 10 is 2 januari 1952 : de



onafhankelijkheid van Libye; Libye is in dit boek nog niet



onafhankelijk, hetgeen o.m. blijkt uit 71,3 (provincie



Libye), 118,5 en 139,11 (Italiaanse wetten en autoriteiten)

533. 165, 7 : comfortable  comfortabele

534. 165,15-6 : amateurige  amateuristische

535. 165,16 : munterswerkplaatsen  valsemunterswerkplaatsen

536. 165,31-2 : wie zat hun vorige week op de hielen? Jan, Bob en Arie wisten



"vorige week" nog niets af van valsemunters! En de FBI wist



op dat moment nog niets van de 'Swiss Connection'.

  7. 172 , 4 : Bren-gun  Brengun

537. 172,16 : "Twintig voor drie" : het enige wat er tussen kwart voor twee



(169,20) en kwart voor drie is gebeurd, is het gesprek met de



PC 16 : heeft dat dan bijna een uur geduurd?

538. 173,11 : ook de maan schijnt ! (cf. o.a. 173,36 ; cf. echter ook mijn



opmerking bij 5,13)

539. 175,29 : Veemd  Vreemd

122. 178,14 : punt toevoegen

540. 186, 1 : waarom vraagt de chauffeur hier niet : "Dollars" ?

541. 186, 6 : dan moeten ze wel enorme zakdoeken hebben gehad!

542. 187, 4 : rond patrijspoort  ronde patrijspoort

543. 190, 3-4 : Die $ 60,- voor het wiel zijn al betaald op p. 155,18;



vergeten is echter de rit Tripolis / Ponte Corvo (184,12)

544. 192,25-8 : "De verdere avonturen van onze drie vrienden in Een speur-



tocht door Noord-Afrika kunt u lezen in het boek DRIE JONGENS



EN EEN CARAVAN"  "De verdere avonturen van onze drie vrien-



den kunt u lezen in het boek DRIE JONGENS EN EEN CARAVAN"

545. achterzijde, 4 : locomotieven  locomotieven en wagons

ERRATA DEEL 11 [z.j. 22] :
546. voorzijde : Bob draagt een windjack (cf. 89,35)

 
[voorzijde Moriën : Arie draagt touwsandalen (cf. 89,29-30) ;


Arie draagt een geruit shirt (cf. 89,33) ;


Arie draagt onder zijn kampeerbroekje een pyjamabroek (cf. 90,1) ;


alleen Bob heeft een pistool, Arie niet! (cf. 97, 5-6 en 98,30-1)]

 46.   4,17 : Nummer negen  Nummer Negen


a.  74, 3 : vreemdelingenlegioen  Vreemdelingenlegioen (cf.



ook 74, 6)


b. 113,20 / 124,17 / 159, 4 : London tonic  London Tonic

111.   4,22 : Pyama-rel  Pyjama-rel

 64.   4,25 : Hong Kong  Hong-Kong

547.   7,25 : twee jaren  drie jaren (1e jaar : Zuidzee; 2e jaar : briefjes-



jacht; 3e jaar : dollarjacht)

548.   7,29 : te samen  tezamen

 60.   9, 3 : bloeide  bloeiden


a.  11,16 : houdt op en kost  houden op en kosten

549.   9,24 : uit  from (de rest is ook Engels)

  8.  14,14 / 18,24 / 47,22 / 64,26 / 75, 4-5 / 77,12 / 93,35 / 102,26 /



108,11 / 111,35 / 113, 7 / 120,21 / 127,27 / 129,12 /



140,34 / 166,18 / 175,12 : tussen twee persoonsvormen moet



een komma staan

  7.  18, 8 : slap-gehoede  slapgehoede


a. 161,18 : bevijf-en-zestigd  bevijfenzestigd

550.  22,19 : Jimmy Reeves : anachronisme (eerste hit in 1957)


550.1.  22,29 : Beatles : anachronisme (eerste hit in 1962)

551.SEQ niveau1 \h \r0   22,26 : bartje  barretje

552.  25, 5 : Arie woont op het Singel ("Singelgracht"), niet in Zuid (cf.



deel 07, 16,32)

 13.  28,27 / 65,37 / 126,29 / 132,14 / 144,35 : vraagteken toevoegen

112.  29, 1 : een jaar   drie maanden

553.  29, 2 : wanneer hebben Jan, Bob & Arie hun potje gekookt tussen de



bosnegers?

554.  30,26 : Zou u  Zoudt u

  9.  32,12 : na een dubbele punt moet een kleine letter

273.  34,17 / 174, 5 : u [...] heeft  u [...] hebt


a.  34,18 / 172,12 : heeft u  hebt u


b.  37,31 : u is  u bent


c. 173,23 : U heeft  U hebt

555.  37,26 : het hoogste nummer op de Stratumsedijk is 105

556.  41,21 : gingen er in Nederland in de jaren '50 dan geen mensen



wekenlang kamperen met kinderen en al?

557.  42, 1 : aanvullen : "en koteletten", want waar komt anders die



lucht van gebraden koteletten (p. 40,22) vandaan ?

558.  44, 7 : model 1965 Buick : anachronisme

 33.  46,34 : Kalahari-Woestijn  Kalahari-woestijn


a. 107, 3 : Bosgrond  bosgrond


b. 177,19 : Maartse  maartse


c. 187, 4 : Deviezen  deviezen

120.  47,17-8 : schuins rechts  schuin rechts

559.  47,26 : Something  Somezing (immers ook : zis zing in dezelfde regel)

 73.  53,27 : rechteragent  rechter agent

560.  54, 4 : New-Yorks  Newyorks

561.  61, 2 : Centraal  Central

562.  61,25 : heb [...] en drie ...  heb [...] en ben drie ... (zeugma)

 83.  64,26 : Good Year band  Good Year-band


a.  71,29 : Droste chocola  Droste-chocola


b. 116, 4 : Karl May helden  Karl May-helden

563.  64,33 : de Stratumsedijk ligt níet aan de buitenrand van Eindhoven

163.  65,21 : alstublief  alstublieft


a.  82,22 / 132, 4 / 140, 1 / 180,31 / 183,21 : alsjeblief 


alsjeblieft

564.  65,29 / 67, 7 : Sanders heeft geen sikje; alleen een grijswit snorretje



(cf. 36,14) !

565.  68,23-6 : de kerels zijn alleen aan het achterwiel geweest (cf. 49,22),



niet aan het reservewiel!

566.  70,16 : Eindhoven-Brussel via Antwerpen is een vreemde route!

567.  74,10 : "was aan wal gegaan"  "aan wal was gegaan"

568.  74,24 : "Arie kennende, ging hij ..."  "Voorzover ik Arie ken,



ging hij ..."

 30.  75,18 : wat  dat

569.  82,19 : wie praat er Hollands? (Er zijn drie Belgen, dus het gesprek



zal wel niet "deels in het Vlaams, deels in het Hollands"



zijn, maar alleen in het Vlaams!)

570.  83,26-7 : deze zin doet vermoeden dat de spreker ook al in Vught van



de partij was. Daar ging het echter om twee mannen (cf.



47,14), nl. van Seventer en een Hollander (cf.47,23 sqq.)

135.  83,34 / 100,17 / 113,32 : sterrelicht  sterrenlicht


a. 116,24 : sterrebeeld  sterrenbeeld

571.  89, 2-3 : is in tegenspraak met de regel ervoor



(Eerst blijkt Arie alleen maar pyjamajasjes te dragen als het



vriest (88,37-89,1), en nu alleen als de dokter komt)

150.  92,20 : foxterrier  foxterriër

 43.  95, 3 : de kluwen  het kluwen

572. 102, 3-4 : "Ik rijd niet ..." : hoe wil Arie dan aannemelijk maken dat



de Lincoln vol boeven bij de gendarmerie komt? (En hoeft Arie



dan geen rijbewijs te laten zien (cf. 54,16-7) ? Ten tweede :



is Jan dan zoveel ouder of groter dan Arie, want die heeft



wel een rijbewijs ! )

573. 103,18-22 : een van die drie heet Pierre (cf. 83,30 sqq. en p. 97, 7) !


a. 123,27 : Pierre is een van de drie gevangen schavuiten (cf. pp.



96 en 97, maar ook 103,19-23)

574. 104,12 : Uchel  Ukkel

 18. 110,18 : baten  baat


a. 114, 5-6 : hadden  had


b. 175,25 : stonden  stond

575. 113, 1 : om tot de op p. 112 getekende figuur te komen moet je niet



iedere vierde poot, maar iedere derde poot verlengen !

576. 114, 4-8 : in Karl May's Gesammelte Werke, Band 15 ("Old Surehand II"),



p. 208,10-1 stuiten Winnetou en Old Shatterhand wel degelijk



op een stel conservenblikken!!! (Ook in de Nederlandse ver-



taling : "Het geheim van Old Surehand" (Karl May-pockets,



deel 6,131,18) 

577. 114,10 : "kerels" / 121,34 : "dieven" : er waren er vier (cf. 83,16);



drie daarvan zijn door Arie meegenomen, zoals Bob weet. Dus



blijft er één over! [Tenzij de mysterieuze Pierre (cf.



103,18-22 en 123,27) toch niet een van die drie is].

486. 114,15-6 : "FN van Belgisch maaksel" : pleonasme !

578. 115,33 : Staande  staander

579. 118,30 : punt  komma

580. 119,12 : wordt Bob voortdurend gepest om zijn haarwater? Wanneer dan?



Voorbeelden!

581. 126,32 : als je van Brussel naar Bergen rijdt (cf. 126,19), kom je niet



door de Ardennen. [Maar dit is een twijfelgeval, want het is



een opmerking van Bob]. 

582. 126,35 / 127, 3 : Bastogne  Bastenaken (in 126,18 sqq. is immers ook



sprake van Bergen (i.p.v. Mons), en in 127, 2 van Luik



(i.p.v. Liège))

583. 129,32 : in een rijdende caravan kun je onmogelijk platen draaien.



[Wel CD's, maar dan zitten we wéér met een anachronisme].

584. 142,15 : hoog  hoge

585. 146, 1 : hem  hen

586. 150,32 : klerenhangers  kleerhangers

381. 152,36 : klopt  sluit


a. 172,30 : klopte  sloot

103. 158, 3 : voor goed  voorgoed

319. 158,11 / 184, 8 : overtuigd  ervan overtuigd

587. 161, 7 : het vraagteken moet weg

 14. 162,19 : aanhalingstekens toevoegen

588. 165,10-2 : Nee! Daarna nog raakte Bob hem kwijt in het koplamplicht van



de Lincoln! (cf. p. 97)

589. 178,12-3 : in deel 21, 52,24 heeft Jan géén hekel aan pannekoeken c.q.



flensjes !

 12. 181,26 : dat  wat

346. 184,20 / 187, 5 : de Nederlandse Bank  De Nederlandsche Bank

347. 190 : Jan Prins, Arie Roos en Bob Evers  Jan Prins en Arie Roos

 28. achterzijde, 7 : Bob's  Bobs

ERRATA DEEL 12 [z.j. 20] :
590. voorzijde : van Busekom heeft een snor (cf. 7,33 sqq.)

591. voorzijde : Arie draagt een kort, geel broekje (cf. 179,26)

592. voorzijde : Jan draagt een kort, grijs kampeerbroekje (cf. 179,28)


[voorzijde Moriën : de plaid is groen/rood geruit (cf. 140,21-2)]

 46.   4,17 : Nummer negen  Nummer Negen


a.  15,35 / 28, 7 / 189,13 / 191,14-5 : London tonic  London Tonic


b.  22,17 : pekinees  Pekinees (cf. deel 04,16,35 sqq.)


c.  36, 3 : ford  Ford


d.  36,28 / 37, 7 / 38,28 / 40, 6 : chocomel  Chocomel

111.   4,22 : Pyama-rel  Pyjama-rel

 64.   4,25 : Hong Kong  Hong-Kong

593.   5,20 : "Geld vergeet ik nooit" : in deel 08 vergat Jan wél geld



[twij​fel​geval, want daar is Jan nog niet gierig]

163.   5,29 / 58,27 / 155,21 : alsjeblief  alsjeblieft

594.   9,14-5 / 30,15 : Pension Zeerust op de Boulevard : op 14,18 sqq. ligt



Pension Zeerust op de Gevers Deynootweg!

  9.  10,31 / 152, 2 : na een dubbele punt moet een kleine letter

 18.  10,35 : lagen   lag

595.  11, 6 : Breda'se  Bredase

381.  16,13 : klopt  sluit

596.  20,20 / 20,20 / 20,30 / 21, 3 / 21,13 / 22,26 : satéh  òf saté òf



sateh

597.  21,34 : zonneparasols  parasols (dit is dubbelop!)

598.  25,35 : begrijps  begrijp

599.  33,10 : stampij  stampei (cf. ook deel 14, 5,6)

600.  34, 9 : kan de piccolo (als Amsterdammer) niet horen dat Arie ook uit



Amsterdam komt? (Arie spreekt met een Amsterdams accent,



hetgeen blijkt uit deel 19,13,14 !)

601.  34,16 : gijntjes  geintjes

 83.  34,32 : Ismalun sigaretten  Ismalun-sigaretten


a.  94,16 : Antoine lippenstift  Antoine-lippenstift


b. 100, 4-5 : Manfield schoenen  Manfield-schoenen


c. 100,32 : Mercury motor  Mercury-motor


d. 136,14 : Lancia racewagen  Lancia-racewagen


e. 189,15 : Droste flikken  Droste-flikken

602.  38,37 : antwoordde. Arie  antwoordde Arie

603.  41, 5 : riksen (munten) : anachronisme (pas weer munten van  2,50



geslagen v/a 1959). In deel 13 (138, 7-8) overigens wél



rijks​daalderbiljetten.

604.  44,16 : onze tante  mijn tante

605.  47,36 : Den Haag - Ede via Amersfoort : een vreemde route !

 13.  57,17 / 96,26 / 99,13 / 142, 7 : vraagteken toevoegen

606.  62, 2 : in 1927 kwam er een eind aan alle afzonderlijke spoorweg-



maatschappijen, dus ook aan de Staatsspoorwegen!

  8.  66,34 / 138, 1 / 139,12 / 151,35 / 159, 9 : tussen twee persoonsvormen



moet een komma staan

150.  69,22 / 70, 4 / 70,10 / 74,29 / 75, 7 / 75,15 / 75,23 / 91,13 / 96,34 /



107,21 : terrier  terriër

607.  71,24 : "bijna elf uur" : heeft Arie dan drie kwartier over het aan-



kleden gedaan ? Hij stond op om kwart voor tien (69, 7), en



hij loopt nu een half uur (71,16), dus het zou nu half elf



moeten zijn !

608.  71,25 : solied  soliede

 12.  71,29 : dat  wat

609.  84,18-23 : is het telegram dan niet naar de rederij gestuurd (m.a.w.



betekent "reeroos" (40,23) dan niet "Rederij Roos"? Als



telegrammen elders naar particuliere adressen gestuurd wor-





den, staat er gewoon het adres boven (cf. e.g. deel 07,16,30)

610.  89, 7-8 / 102,18 / 103,38 / 104,25 : Ververstraat  Verwersstraat

611.  89,30 : cafétje  cafeetje

612.  92,16 : Deg Haag  Den Haag

613.  94, 7 : Laan van Nieuw Guinee  Laan van Nieuw-Guinea

614.  99,12 : Johannes Ludovicus Henricus : in deel 4, 155,6 heet hij Jan K.



Prins; (en in deel 34 1, 30,2 : Jan Meindert Prins)

615.  99,22 : Tjitjalenka  Tjitjalengka

616. 109,26 : Vughterdijk  Vughterstraat

103. 114,36 : Te zamen  Tezamen

127. 116, 1 : meerdere  meer

617. 120, 5 : is Sonja Straperli dan in Giethoorn omgedraaid? Ze komt vanaf



Zwolle (cf. 119, 1 sqq.), en tussen Zwolle en Giethoorn



liggen de Beulaker en Belter Wijde (cf. ook 117, 2-7). Nu



rijdt ze dus klaarblijkelijk terug !

618. 120,11 : Belter-  Belter

619. 120,24 : IJselmeer  IJsselmeer

 35. 129,13 / 170, -56 : kajuitsdeur  kajuitdeur


a. 168,36 / 169,37 : kajuitsdeuren  kajuitdeur


b. 171,18 : kajuitsdeurtje  kajuitdeurtje

620. 131, 1-2 : Handelsmaatschappij Nederland-Duitsland N.V. 


Nederlands-Duitse Handelsmaatschappij (cf. 141, 6 sqq.)

621. 136,16 : Slaperli  Straperli

622. 137,28 : Sonja, Straperli  Sonja Straperli

121. 138, 4-5 : vroeger of later  vroeg of laat

623. 140,19 : Je  Jan

624. 140,37 / 141, 4 : C. G. van Busekom heet op 13,11 en 29,15 sqq. : Hugo

625. 140,37 / 141, 7 : de Frankenthalerstraat in Utrecht bestaat niet!

626. 146, 9 : Buikmans weet toch dat de Skoda van Van Busekom is?



(cf. 152,12)

627. 146,17 : Lafontaine  La Fontaine

628. 147, 7 : waaratje  waratje

204. 147, 8 : brand  brandt

629. 151,10 : ombeheerd  onbeheerd

630. 152,13-5 : hier blijkt duidelijk dat het stelen van de papieren in de



koffer een eenmalige zaak is. Toch zegt Van Busekom op



29,35 : "Dat hebben we al eerder gedaan" !

631. 153, 1 : hardknekkigheid  hardnekkigheid

 11. 161, 1 : aanhalingstekens verwijderen

632. 161, 1 : zij  zijn

633. 166,10 : mensensen  mensen

634. 166,30 : baloorig  balorig

359. 167,26 : lawijt  laweit

635. 178,20 : glansende  glanzende

145. 178,23 : feesie  feessie

636. 186,27 : plonste  plonsde

637. 189,37 : Andersmans  Andermans

638. achterzijde, 3 : niet Jan, maar Arie is het geld vergeten!

639. achterzijde,20 : wanneer worden Jan en Arie een politie-



bureau uitgegooid? (Alleen Jan eenmaal, in Vught)

ERRATA DEEL 13 [z.j. 19] :
640. voorzijde : de Waterjuffer is van ijzer (cf. 118,26)

641. voorzijde : de Waterjuffer is wit geschilderd (cf. 172,12-3)


[voorzijde Moriën : slechts Jan en Bob zijn aan boord



(cf. 6,37 sqq.) ;


Bob pakt het flesje (cf. 8,20-7) ;


die andere boot en de sluiswanden zijn niet te zien (cf. 8,20-7)]

 46.   4,17 : Nummer negen  Nummer Negen


a.  96, 4 : arbeidsvitaminen  Arbeidsvitaminen

111.   4,22 : Pyama-rel  Pyjama-rel

 64.   4,25 : Hong Kong  Hong-Kong

642.   5, 2 : Pijnenburg  Pijnenborg (cf. 56, 8 sqq.)

643.   5, 8-11 : De juiste volgorde is dus : deel 12, deel 11, deel 13 sqq.

 83.   7,12 / 120, 9 : Penta buitenboordmotor(tje)  Penta-buitenboord-



mo​tor(tje)


a.   7,34 : Droste chocola  Droste-chocola


b.  32,27 : Droste flikken  Droste-flikken

 33.   8,36 : Sluisvogels  sluisvogels


a.  32,16 : Augustus  augustus


b. 125,16 : Piratenzeil  piratenzeil

644.   8,38 : provo's : anachronisme (het verhaal speelt rond 1953 : er is



sprake van een nieuw gebouwd station in Leiden)

 24.  13, 6-7 : kurkentrekkers  kurketrekkers

  8.  13,12 / 14,32 / 25,19 / 47, 3 / 50,23 / 51,37 / 63,36 / 68,31 / 69, 9 /



82, 5 / 89, 6 / 94,10-1 / 97,26 / 97,38 / 104,38 / 133, 4 /



138,36 / 143,19 / 149,12 / 172,26 : tussen twee persoons-



vormen moet een komma staan

 12.  15,28 / 39,21 / 65,38 / 79, 3 / 82, 1 : dat  wat

645.  16,32 : het draad  de draad

646.  17, 9 : dat flard  die flard

 14.  19, 6 / 126,12 / 128,10 / 148, 6 : aanhalingstekens toevoegen

 18.  19,36 : zijn  is


a.  20,19 : geven  geeft


b. 123,20 : konden  kon


c. 123,25 : zouden  zou


d. 133,34 / 187, 2 : waren  was


e. 157,33 : wilden  wilde

647.  21, 8-9 : "er was eeuwen geleden een beroemde schilder, die Breughel



heette"  "er waren eeuwen geleden twee beroemde schilders



die Breughel heetten"

185.  22, 9-10 : Noord-Atlantische  Noordatlantische

648.  24, 9 : Succès  Succes

649.  25,31 sqq. : in Varkenslatijn eindigen de woorden op -ae, niet op -ay

650.  25,33 : oriestay  orystay (orystae)

651.  25,34 : omethingstay  omethingsay (omethingsae)

652.  31, 7 / 31, 9 / 31,14 / 43,29-30 : Oudewetering  Oude Wetering

  6.  32,26 : American-Hotel  American Hotel

653.  39, 3 : Spoetnik : anachronisme (het verhaal speelt rond 1953: nieuw



station Leiden). Bovendien : mevrouw Grimbos is ongeveer 25



jaar (106,26), en is geboren op 18 januari 1925 (deel



15,37,32).

654.  39, 7 : van dat kwartje heeft die jongen een perronkaartje moeten kopen



(cf. 37,22-7) !

468.  41, 5 : 'geworden' moet weg

655.  42,37 / 43, 3 : Grote Sloot  Groote Sloot

117.  44, 4-5 : Brasemerringvaart  Braassemerringvaart


a. 115, 4-5 / 115,12 : Brasemermeer  Braassemermeer

656.  45 (kaartje) : het lijkt hier alsof de (niet genoemde) Zwanenburger-



polder vastzit aan het vasteland, maar 't Joppe, Koudenhoorn,



de Strengen en de Groote Sloot ontbreken op het kaartje.

657.  45 (kaartje) / 45,20 / 57, 1 : De Nederlandse Zeilschool ligt niet op



de Buurterpolder, maar op Kaageiland.

658.  45, 2 : "toen nog" : het pontveer is er nog steeds !

659.  45,10 : ZYL  ZIJL

660.  50,37 : Gouda  Oude Wetering (, want vanaf de Kagerplassen is Gouda



écht niet te zien!)

661.  51,32 : rhytm and blues  rhythm and blues

369.  53,15-6 : binnen-smonds  binnens-monds

662.  53,29 : (dubbele punt)  (punt-komma)

663.  57,27 / 58,16-7 / 112,14-5 : "Café Bakker" heet in werkelijkheid



"Restau​rant De Paerdeburgh"; de eigenaar heet wel (nog



steeds) Bakker

 13.  65,22 / 143,13 / 157, 7 / 160, 9 : vraagteken toevoegen

664.  67, 4-5 : "de kolonel en andere familieleden"  "de kolonel en



familiele​den" (want kolonel Prins is géén familie van Arie!)

665.  67,21 : P. S. H. Grimbos  J. C. Grimbos (cf. 97,23 sqq. en deel 15,



37,32-3 en 38,15)

666.  74, 3-4 : "in Leiden op de trein was gestapt en naar Lisse gereden" :



in de jaren '50 was er alleen nog maar een busverbinding naar



Lisse, hetgeen ook blijkt uit o.m. 111,15 en 111,30-112, 2.



Dies is "station" op 72,31 en 111,20-1 ook fout!

667.  76, 5 : "Twee van jullie [...] volgen Lotje" : dit zou betekenen dat er



nog meer handlangers zijn dan Hennie en Bonzo!

 47.  76,23 / 94, 8 : na dubbele punt plus aanhalingstekens moet een hoofd-



letter

668.  98,34 : Frederik Hissink  Leonardus Carolus Hissink (cf. deel 15,



37,34-5)

486.  99,17 : "Gelderse Achterhoek" : pleonasme!

319. 102,16 : overtuigd  ervan overtuigd


a. 104,35-6 : was volkomen overtuigd  was er volkomen van overtuigd

135. 103,11 / 103,12 : duivetil  duiventil


a. 107, 8 : trappehuis  trappenhuis

358. 107,21 : kwadraat meter  vierkante meter

381. 114,28 : klopte  sloot


a. 125,22 : klopt  sluit

669. 117,15 : Rederij Roos en Co. : ?

670. 118,29 : Mij  Mijn

 11. 121,13 / 139, 8 / 173,16 : aanhalingstekens verwijderen

671. 123,20 : wat voor avonturen in Italië?



(De enige gebeurtenis uit de voorafgaande delen, die zich in



Italië afspeelt, is het bezoek van Bob aan Crick Darry. Dat



is niet echt een 'avontuur')

672. 123,28 : Laeck  Laak (Het water heet De Laeck, het eiland De Laak;



cf. ook 47,9 en het kaartje op p. 45)

673. 124,38-125, 1 : "elf uur [...] nog geen dikke mist geweest" : de kid-



nap​ping van Jan en Bob vond een dag eerder plaats. Bovendien



hing de mist niet boven de Kaag, maar pas bij Lisse kregen



ze last van de mist.

674. 125,29-30 : zij hadden  hij had (Jan of Bob)

597. 127,16 : zonneparasols  parasols

127. 138,27 : meerdere  meer

675. 140,33-4 : hoe weet Arie dat Jan het kaartje heeft getekend? Het had net



zo goed Bob kunnen zijn (cf. 123,24-5)

676. 142, 6-7 : scherf / jes  scherf- / jes

677. 147,18 : Arie heeft geen taxi gebruikt om Jan & Bob te bevrijden, dus



hij kan ook geen taxikosten in rekening brengen!

678. 148, 9-10 : in deel 20 (34,16) draagt Arie wél bij tot de bevrijding van



een kat uit een put zonder  6,44 in rekening te brengen!

121. 149,25 : vroeger of later  vroeg of laat

587. 150,18 : het vraagteken moet weg

679. 155, 5 : enig grootte  enige grootte

680. 156, 8-9 : "Om vier uur waren ze hier in Rotterdam. Dan loopt die



schuit, net zoals ik dacht, een kilometer of tien, twaalf" :



nee, niet, "net zoals ik dacht", want op 145,15-7 schat Arie



dat ze nu ongeveer ( 19.00 u) in Rotterdam zijn !

681. 158, 2 : Hansweert  Kruiningen (cf. 158,18-9)

682. 158,35-6 : reden er zo laat nog bussen op Zuid-Beveland?



(cf. 156,25 : het is kort na tienen; tegen 22.20 vertrekt



dus de laatste trein (cf. 157,11) naar Zeeland. 

683. 159, 8 : Deltadijken : ? Het boek is verschenen in 1953 en speelt ook



in 1953 (blijkt uit nieuw station van Leiden). De eerste van



de Deltadijken, de Haringvlietdam, werd pas vanaf 1954 aan-



ge​legd!

241. 178,15 : Philippijnen  Filippijnen

684. 180,15 : hoe kan Arie Pijnenborg herkennen ?

685. 180, 8 : haar  zijn (meisje is grammaticaal onzijdig!)

 35. 183,38 : bakboordsgangboord  bakboordgangboord


a. 184, 9 : stuurboordsramen  stuurboordramen

686. 184,31-2 : Beulakker  Beulaker

687. 185,38 : derde vent  tweede vent (Lottie Doberman is namelijk geen



vent ! (cf. deel 15,153,24))

688. 188, 5 : zwiepert  zwieperd

689. achterzijde, 4 : dubbeltje  kwartje (cf. 8, 4) !

690. achterzijde, 5 : Jan  Bob

ERRATA DEEL 14 [z.j. 20] :
691. voorzijde : Hennie heeft wit haar

692. voorzijde : de laadruimte van de bestelwagen heeft geen raampjes (cf.



62,14 & 124,17-8)

693. voorzijde : de Oldsmobile is donkerblauw (cf. 103,18) en heeft draad-



spaakwielen (cf. 103,19)

694. voorzijde : Hennie schiet niet vanuit de Oldsmobile, maar vanaf het



rijwielpad (cf. 119,12-21)

695. voorzijde : het schot raakt niet de linkerzijkant, maar òf de motorkap



(cf. 119,21-2), òf de rechter voorband (cf. 119,22-3)


[voorzijde Moriën : Bob zit op de wal (cf. 20,1) ;


is het Kanaal van Hansweert zo breed, dat de overkant niet te zien



is? (18,1 geeft aan, dat het niet de Ooster- of Westerschel-



de is)]

 46.   4,17 : Nummer negen  Nummer Negen


a.  46,22 / 57,19 : chocomel  Chocomel


b.  61, 7 / 166, 7 : lipsslot  Lipsslot


c.  61,33 : lipssleutel  Lipssleutel


d.  88,33 : pekinezen  Pekinezen


e. 140,17 : kees  Kees


f. 147,23-4 : kapitein  Kapitein

111.   4,22 : Pyama-rel  Pyjama-rel

 64.   4,25 : Hong Kong  Hong-Kong

696.   5,16 : Rotterdam  Amsterdam

697.   5,21 : Schelde  Ooster- of Westerschelde

698.   6,14 sqq. : op Zuid-Beveland zijn hoegenaamd geen hooibergen!

486.   9,21 : "Gelderse Achterhoek" : pleonasme!

  8.   9,34 / 20,30 / 21,11 / 26, 6 / 32,20 / 57,28 / 80,17 / 85,18 / 97, 2 /



98,27 / 114,14 / 130, 4 / 160,17 / 183, 20 : tussen twee per-



soonsvormen moet een komma staan

 19.  12, 5 : komma (tussen 'precies' en 'wáár') moet weg

376.  12,18-9 : een andermans tuin  andermans tuin

699.  21, 7 : bijzondere lastige  bijzonder lastige

 18.  21, 3 : komen  komt


a. 136, 6 : stopten  stopte

 14.  21,18 : aanhalingstekens toevoegen

700.  23, 6 / 63, 2 : Beveland  Zuid-Beveland

701.  25, 8 : stiekum  stiekem

 35.  26,26 : kajuitsraam  kajuitraam

702.  27, 3 : "een nacht en een dag"  "twee nachten plus anderhalve dag"

703.  36,22 : kassabons  kassabonnen


a.  36,24 : bons  bonnen

704.  36,28 (sqq.) : de Laurierzijgracht in Amsterdam bestaat niet

 32.  40,15 / 46,29 : op  in

163.  40,27 / 41, 2 / 95,20 / 96,16 / 121,24 / 123,32 / 176,28 : alsjeblief 




alsjeblieft

705.  41, 5 : op Station Fijenoord stopten alleen stoptreinen; in stoptreinen



waren ook in de jaren '50 geen restauratiewagons!

 85.  44,27 : Leiden Centrum  Leiden-Centrum


a.  48,15 : Amsterdam Zuid  Amsterdam-Zuid


b. 111,19 : Nieuw Zeeland  Nieuw-Zeeland

706.  45,21 : tussen het station van Leiden en de Haagweg ligt 
slechts één



spoorwegovergang, en wel van de spoorlijn naar Utrecht; er is



daar echter geen verhoogde spoorbaan

707.  48,14 (sqq.) : het hoogste oneven nummer in de Eendrachtstraat is 27



(even : 30), dus nummer 269 bestaat niet (cf. ook 66, 9-10)

346.  51,34-52, 1 : de Nederlandse Bank  De Nederlandsche Bank 

708.  55,10 (sqq.) : de Oude Storting in Amsterdam bestaat niet

709.  58,17 : uitdrukkingloos  uitdrukkingsloos

 83.  62, 4 : Talbot racewagen  Talbot-ravewagen

710.  66, 8 : Amsterdam zuid  Amsterdam-Zuid  

 33.  69,17 : Leger  leger

552.  70, 9-10 : Arie woont op het Singel, niet in Zuid (cf. deel 07, 16,32)

711.  75,24 : "14 minuten vóór een op die zonnige augustusmorgen" : dat is



dus : augustusmiddag

 24.  81,34 : vossenjacht  vossejacht

  9.  86,25 : na een dubbele punt moet een kleine letter

 77.  87,30-1 : cafétaria  cafetaria

712.  92,16 : Mozes- en Aronstraat  Mozes- en Aaronstraat

713.  96    : regel 1 en 2 moeten omgedraaid worden

468. 100,11 / 148,16 : 'geworden' moet weg

714. 101, 1 : schilderen  schuifelen, o.i.d.

715. 101,11 / 102,13 : Nieuwedijk  Nieuwendijk

  5. 103,25 : 'dan' moet weg

554. 104,19 / 104,19 : Ga uw gang  Gaat uw gang

716. 106,26 : in de States staan de huisnummers vóór de straatnaam!

717. 107, 1 : "een der grootste Amerikaanse uitgevers" : ten eerste zijn



Doubleday en Doran twee uitgevers (compagnons), ten tweede



heet de uitgeverij sinds 1949 Doubleday & Company, Incorpo-




rated (daarvoor : Doubleday, Doran & Company) !

718. 107, 2-3 : New Washington bestaat wél : het stadje ligt in de staat



Ohio !

 13. 108,10 : vraagteken toevoegen

719. 120,16 / 120,17 / 120,29 / 120,31 : radiateur  radiator (cf. 123,22,



125,25 en 151, 3)

720. 123, 4 / 133,22 / 133,25 / 139,18 : alleen het station heet Ede-Wagenin-



​gen. Voor de rest zijn Ede en Wageningen twee aparte



gemeentes!

 43. 126, 2 : deze mensenkluwen  dit mensenkluwen

721. 130,14 (sqq.) : de Zeisterstraatweg in Utrecht bestaat niet (wel : de



Biltse Straatweg)

722. 130,34 : Arie heeft urenlang vastgebonden gelegen, zonder iets te kunnen



eten. Grijpt hij dan nu de kans niet aan om iets te eten te



bestellen?

723. 138,20 : Den Haag - Utrecht via Hilversum/Maartensdijk : een vreemde



route !

724. 145,19 : wat  waartoe

725. 146, 1 : De  Bij de

 12. 153, 4 : dat  wat

726. 154,18 : Jan en Arie  Jan en Bob

727. 158, 3 : Hennnie  Hennie

728. 159, 7 : "BONZO! Waar blijf je nou!" ; 159,30 : "BONZO!" ; 159,31-2 :



"Bonzo! Waar zit je?"  "BONZO!" ; "Bonzoooooooooo!" ;



"Bonzo! ... Waar zit je? ... Breng die jongens hier en



metéén!" (cf. 167,23 ; 167,32 ; 168, 3-4)

244. 164,18-9 : waranda  veranda

729. 165,11-4 : 'Veluws' is bepaald geen combinatie van Amsterdams en



Brabants!

730. 167,12-3 : Rivertown Dixieland Jazzband : anachronisme!



(Eerste plaatopname : 17 maart 1957)

731. 174, 8 : hoe weet Jan nou ineens, dat Bob geen echt pistool heeft? Pas



op 158,21 weet hij dat Bob een pistool heeft; daarna heeft



Bob geen gelegenheid meer gehad Jan uit te leggen dat het



pistool niet echt was !

732. 185,31-2 : tweeentwintig  tweeëntwintig

381. 189, 3 : klopt  sluit

733. achterzijde,10-1 : Johann was niet ingekwartierd in 'Villa Serafina';



hij zat op dezelfde auto als de soldaat die de schat ver-



stopt had (cf. 11,23-9) !

734. achterzijde,16 : "De Kapitein" was niet de aanvoerder van de bende



(cf. 85, 6-8) !

  6. achterzijde,26 : adembenemend-spannend  adembenemend spannend

ERRATA DEEL 15 [z.j. 19] :
735. voorzijde : Johanns haar is kort en staat borstelig overeind (cf.



162, 4-5)

736. voorzijde : Johann draagt een gele pyjama (cf. 178,16-7)


[voorzijde : de man, die door Arie los wordt gemaakt, kan noch Hennie



Schol zijn (want die heeft wit haar en geen stropdas meer



(cf. 76,31)) noch pa Roos (want die is net als Arie dik,



sproetig en roodharig (cf. o.a. deel 25, 8, 2-4))!]

 46.   4,17 : Nummer negen  Nummer Negen


a.  73,10 : chocomel  Chocomel


b.  86,26 : marjanneke  Marjanneke


c. 137,23 : lipssleutel  Lipssleutel

111.   4,22 : Pyama-rel  Pyjama-rel

 64.   4,25 : Hong Kong  Hong-Kong

 73.   5,23 : verweg  ver weg

737.  10,12-4 : "eerst gevangen in een huisje op de Kaag en later in het ruim



van een motorschip" : het was precies omgekeerd (cf. deel



13,142,14-25) !

738.  10,17 : hoe kent Arie ineens de naam Johann? Hij heeft het verhaal over



de schat tweemaal gehoord, van mevr. Grimbos (deel 13,98,34



sqq.) en van Pijnenborg (deel 14,8,29 sqq.). Beiden noemen de



naam Johann niet.

  8.  27,22 / 34,13 / 55, 6 / 65, 7 / 93, 3 / 118,12 / 124,31 / 127,26 /



146,28-9 / 155, 1 / 155,31 / 191,18 : tussen twee persoons-



vormen moet een komma staan

739.  33,12-3 : "u hebt er ongeveer twintig jaar op gewacht" : het verhaal



speelt in 1953, nog geen tien jaar na de oorlog!

381.  34,24 : klopt  sluit


a. 102,31 : klopte  sloot

163.  36,11 / 103,31 / 129, 9 / 130,10 / 141,12 : alsjeblief  alsjeblieft


a.  126,16 / 150,25 : alstublief  alstublieft

700.  42, 5 : Beveland  Zuid-Beveland

740.  54,19 : de afstand tussen Krefeld en Düsseldorf is slechts 20 km !

741.  59, 1 : Guatemalaanse  Guatemalteekse

742.  61,10 : hoe kunnen ze nou zo zeker weten, dat Hennie Schol juist díe



avond komt? Zelf hebben ze een dag oponthoud gehad in Nij-



megen (cf. 30,19-20, 39,13 en 44,5), maar ze kunnen onmoge-



lijk weten, dat Hennie een dag oponthoud heeft gehad in



Duitsland!

204.  61,19 : loop  loopt

743.  62,25 : Walcheren was in de jaren '50 al lang geen eiland meer (cf. ook



deel 13,159,38-160,1 : "voormalige eilanden, en verreweg het



grootste daarvan heet Zuid-Beveland"] [cf. ook deel 13,



164,28 : watersnoodramp, dus de terminus post quem is



01/02/1953]

744.  72,16-8 : praat Bob met een Frans accent?

745.  76, 5-6 : Kruiningen ligt op het Oostelijk Halfrond !

319.  76, 6 / 77,19 : overtuigd  ervan overtuigd

417.  76, 8 : eerstens  ten eerste

746.  78,14 : broeksknieën  broekspijpen

698.  78,26 sqq. : op Zuid-Beveland zijn hoegenaamd geen hooibergen!

135.  82,36 : sterrelicht  sterrenlicht


a.  92, 8 : bietestruiken  bietenstruiken


b.  92,33 / 93,12-3 / 93,32 : bieteplanten  bietenplanten

747.  84,27-8 : jongen waarnaast  jongen naast wie

748.  85,12 : Zeven Muzen  Negen Muzen

182.  85,17 / 85,18 / 87, 4 : Cairo  Caïro

749.  88,16-7 : de Bonte Dinsdagavondtrein om kwart over één 's nachts !?

750.  88,17 : Dinsdagavondtrein : dit houdt dus in dat het twee dagen eerder



zondag was. Hoe kon Bob dan in Leiden kleren kopen op zondag



(cf. deel 14,74,18-9)!?

751.  89,19 : Dusseldorf (sic!)  Krefeld

 18.  90,29 : kwamen  kwam


a. 110,28 : bleven  bleef

334.  92,18 : Londen  London

 11.  94,20 : aanhalingstekens verwijderen

752.  95, 3 / 123, 4 : De wachtmeester Van Praay  Wachtmeester Van Praay

753.  95,34-96, 3 : Hennie Schol hoort achtereenvolgens een revolverschot,



een zwakkere knal en weer een luider schot. Hij zou echter



een revolverschot, twéé zwakkere knallen en twéé luidere



knallen hebben moeten horen (98,33-99, 8) !

754. 102, 8 : Arthur P. Roos heet in deel 05, 6,36 en 7,6 : Charles Roos !

755. 103,18 : blijl  bijl

120. 103,32 / 113, 6 : schuins rechts  schuin rechts

756. 106 (tek.) : Bob gaat niet door het kanaal

757. 106 (tek.) : Henny  Hennie

 33. 108,16 : Reder  reder

758. 108,31 : verstaan al die Zeeuwse boeren dan (in de jaren '50!) Engels



(cf. 107,36) ?

  5. 109, 3 : 'dan' moet weg

 14. 111,19 / 142,35 / 181,33 / 182,15 : aanhalingstekens toevoegen

759. 131,26 / 170,13 : Richard Wagnerstraße  Richard-Wagner-Straße

554. 142,18 : Houd u  Houdt u

760. 143,20 : wat Jan niet bij zich heeft, is de staaf goud die Bob heeft



begraven (140, 7-8). Deze staaf moet er vandaag de dag nog



liggen, want hij wordt in het hele boek niet meer opgegraven!

121. 144,30 : vroeger of later  vroeg of laat

 28. 145, 4 : Vloeman's  Vloemans

690. 145,30 : Jan  Bob

761. 169,25 (sqq.) : bij Keulen ligt geen Stefanswerf

 13. 175,23 : vraagteken toevoegen

762. 177, 1 : toegangen gaven  toegang gaven

 26. 186,20-1 : scheepbel  scheepsbel

763. 186,29 : omwikkelde  omwikkeld

764. 191,24 : Krefeld  Keulen

  7. achterzijde,10 : onderwereld-figuren  onderwereldfiguren

765. achterzijde,19-20 : pa Roos raakt niet betrokken bij een overval in een



hotel !

ERRATA DEEL 16 [z.j. 19] :
  6. rug / voorzijde : New-York  New York

 46. rug / 4,17 : Nummer negen  Nummer Negen (cf. 139,30 sqq.)


a.  72, 3 : arbeidsvitaminen  Arbeidsvitaminen


b. 117,15 : het  Het


c. 168,32 : dalai lama's  Dalai Lama's

766. voorzijde : de 'Surfpride' is  30 meter lang (cf. 15, 9-10)

767. voorzijde : Stevens heeft een kistje en een bundel papieren onder zijn



arm (cf. 134, 6 sqq.)

768. voorzijde : in de rubberboot van Stevens zit Brozius al (cf. 133,30-3)

769. voorzijde : Stevens heeft geen trui aan, maar een uniformjasje



(cf. 134, 9-10)

770. voorzijde : de zoeklichten van de 'Surfpride' branden nog (cf.



136,34-137, 1)


[voorzijde Moriën : Bob is er niet bij ;

 
er is geen sprake van een losse microfoon : de luidspreker van de



radio werkt als microfoon (cf. 17,14) ;


er is geen sprake van een hoofdtelefoon (71,1 en 128,22) ;


Jan spreekt, niet Arie (cf. 128,26 & 71,2) ;


de eerste oproep vindt plaats in de hut (met kalm weer), en de tweede



inderdaad op het dek (in de storm, 128,14), maar hier op het



plaatje zijn geen noemenswaardige golven te zien]

111.   4,22 : Pyama-rel  Pyjama-rel

 64.   4,25 : Hong Kong  Hong-Kong

771.   5, 5 : Choo Berry  Chu Berry

  8.   5, 5 / 19,22 / 21,14 / 21,20-1 / 22,17 / 41,21 / 42,15 / 42,25 /



43,33 / 44,33 / 46,19 / 47,10 / 69,16 / 74,27 / 86, 6 /



87,30 / 90, 5 / 90,25 / 92,10 / 93,10 / 94,20 / 96, 5 /



101, 9 / 106,22 / 110,13 / 114,22 / 132,14 / 135, 8 /



148,20 / 148,22 / 162,20 / 172,27 / 188,19 : tussen twee



persoonsvormen moet een komma staan

772.   5,16 : is Jan nu ineens niet meer gierig, als hij het vliegtuig wil



nemen? (cf. 21,10-1 :  1000,- duurder dan een boot)

773.   7, 2 : dubblele  dubbele

774.  11,10 / 11,25 / 12, 6 / 12,30 / 14,14 / 23,17 / 35,18 / 38,22 /



143, 4 / 144,25 : klandestien  clandestien (cf. 68, 3 en



128, 3 sqq.)

775.  13, 3 : Portorico  Puerto Rico

776.  15,34 : de bestemming van de 'Surfpride' is niet Florida, maar New



York! (cf. 139,33)

777.  23, 3 : gummieschoenen  gummischoenen

 12.  25, 9 / 45,27 / 74,21 / 162, 9 : dat  wat

 47.  27, 3 / 74,30 : na dubbele punt plus aanhalingstekens moet een



hoofdletter

 18.  30,14 / 127,30 : waren  was


a.  85, 8 : zijn  is


b. 103,30 : wisten  wist


c. 170,10 : voelden  voelde

778.  32,11 / 39,26-7 : sleetse passen : is dat nog steeds zo?



In zowel deel 12 als deel 14 kwamen ze in het water terecht,



dus ik neem aan dat ze daarna vernieuwd zijn. In deel 12



(132,23-5) wordt ook gezegd dat men natte paspoorten kan



inleveren.

  9.  39, 6 / 110,17 : na een dubbele punt moet een kleine letter

 33.  41,22 : Scheldejol  scheldejol (cf. deel 13)


a. 154,18 : Barracuda  barracuda

381.  42,15 : klopte  sloot


a.  68, 9 : klopt  sluit

219.  46,22 : Masters  Masters'


a. 151,23 : Stevens  Stevens'

779.  47, 2 : doet de 'Surfpride' 7 uur over de afstand Amsterdam - IJmui-



den ? (cf. 43, 3 : vertrek om 12.00 u)

 73.  49,29 : rijkgeworden  rijk geworden

351.  53,33 : Arie draagt nooit een pyjamajasje!

184.  54,33-55, 3 : de stichomythie loopt niet : Arie spreekt regel 53,33,



? spreekt 54,34, ? spreekt 55, 1-2 en Arie spreekt 55, 3.


a.  67,20-68,24 : de stichomythie loopt niet : Jan spreekt de regels



67,20-3, (Arie? spreekt 67,24-5), (Jan? 67,26-8), (Arie? 67,



29-34), (Jan? 68,1), (Arie? 68,2-4), (Jan? 68, 5-6) en Jan



68, 9-10. Dan weer Arie 68,11-3, (Jan? 14), (Arie? 15-7),



(Jan? 18-9), (Arie? 20-3) en tenslotte Arie regel 24.

163.  55, 1-2 / 145,20 : alsjeblief  alsjeblieft

780.  56,16-20 : Jan had van Bob kunnen weten, dat er mensen zijn die meer-



maals in hun leven zeeziek worden (deel 01, 34,21 sqq.)

781.  61,22-3 : Bob zat in de Stille Zuidzee in de machinekamer, niet Jan!

486.  69, 4 : "Amerikaanse FBI" : pleonasme!

782.  77, 2 : Ik  Ich

783.  78,20 : kom  kon

784.  94,23-4 : als een laagje water van 40 centimeter tot boven Arie's



knieën komt, is deze wel érg klein !

121.  95,33 / 180,34 : vroeger of later  vroeg of laat

785.  97,30 : koks  kok

319. 100,12-3 : Jan overtuigd was  Jan ervan overtuigd was

786. 101, 9-10 : naar linksaf  naar links òf : linksaf

 14. 105,29 / 139,34 : aanhalingstekens toevoegen

 35. 106,22 : kajuitsvloer  kajuitvloer


a. 154,18 : sportslui  sportlui

 13. 107, 8 / 110,15 / 129,11 : vraagteken toevoegen

103. 111,12 : tien duims  tienduims

787. 112, 1 : kilo's water  liters water

468. 119,13 : 'geworden' moet weg

788. 121,29-30 : ervazen  ervaren

789. 124,12 : riep  ried

790. 131,11 : Victoria Regina  Victoria Regia

791. 133, 1 : hier hebben Jan & Arie hun zogenaamde dekenrol (met radio) wel



bij zich, terwijl ze op 130, 1-5 besloten die op het dek



achter te laten !

792. 139,29-34 : in een telegram staat het woordje "stop" i.p.v. de punten



(cf. e.g. deel 17, 22,30-5)

793. 139,32 : de 'Surfpride' vertrok al tegen 16.30 u uit Lissabon (cf.



81, 8-15)

794. 142,30-1 : en Völker !

795. 145,14 : "En elke"  "En bij elke"

796. 146, 9-10 : New York is nooit de Amerikaanse hoofdstad geweest! (Tot



10 juni 1800 was Philadelphia/Pa. de voorlopige hoofdstad,



daarna Washington/DC)

 83. 147,29 : Colt pistool  Colt-pistool

797. 148, 7 : deze  dezen

798. 152,30-1 : het Vrijheidsbeeld staat niet op Ellis Island, maar op



Liberty Island!

120. 154, 5 : schuins rechts  schuin rechts

799. 154,18 : Tuna  tonijn (Tuna is een speciale soort tonijn, die alleen



voor de kust van Californië voorkomt)

800. 156,10 : Bos  Bob

 26. 163, 6 : inbrekerval  inbrekersval

 60. 164,22 : zit  zitten

801. 164,33-165, 2 sqq. : overal elders in de serie wordt de hotelsleutel aan



de balie afgegeven bij het verlaten van het hotel. Heeft Bob



dat nu dan niet gedaan? Bovendien : als de receptie niet over



Bobs sleutel beschikt, kan ze Jan & Arie ook niet op Bobs



kamer binnenlaten (148, 5-8) !

802. 165, 1 / 165, 5 / 170, 2 / 170, 8 / 170,27 / 175,30 / 176,10 :



Nether​land's  Netherlands (cf. ook 5,12 en 145,23 sqq.)

241. 165,30 : Philippijnse  Filippijnse

803. 167,24 : Manhattan is geen eiland, maar een schiereiland (cf. ook deel



25,151,26)

ERRATA DEEL 17 [z.j. 19] :
804. voorzijde : Hoover draagt een groen truitje met korte mouwen



(cf. 13,24 sqq.)

805. voorzijde : de Studebaker is tomaatkleurig (cf. 50,19)

806. voorzijde : Bob heeft geen mitrailleur, maar een .38 Smith & Wesson



(cf. 77,14)

807. voorzijde : als Bob naar Hoover en Peraira kijkt, is de helikopter er



nog lang niet (cf. 86,23 en 91,20-1)

808. voorzijde : Bob heeft donkerblond haar (cf. 99,19)

809. voorzijde : Bob draagt een lichtblauw shirt met een gele das (cf. 99,20)

810. voorzijde : de helikopter heeft een vuurrode romp (cf. 102,22)


[voorzijde Moriën : op het moment van de ontploffing zitten Jan &



Arie in een schuilhol (176,11-2)]

 46.   4,17 : Nummer negen  Nummer Negen


a.  55,33 : noord-Florida  Noord-Florida


b. 101,26 / 103,23 : superman  Superman


c. 119,23 / 119,28 / 120,12 / 131,25 / 132,30 / 133,24 : tommygun 


Tommygun

111.   4,22 : Pyama-rel  Pyjama-rel

 64.   4,25 : Hong Kong  Hong-Kong

811.  16, 5 : òf "nóg" òf "Amerikaanse" moet weg, want Jan en Arie zijn géén



Amerikaanse jongens!

812.  16, 7 : als Peraira Bob (en dus het telegram) kent, moet hij ook (de



namen van) Jan en Arie kennen!

121.  21,32 : vroeger of later  vroeg of laat

  8.  25,21 / 26, 3 / 32,25 / 42,25 / 55,30-1 / 58,13 / 64, 6 / 70, 8 /



74,15 / 74,25 / 90,23 / 113,30 / 118, 3 / 129,25 / 147,30 /




178, 8-9 : tussen twee persoonsvormen moet een komma staan

  6.  27,29 : New-York  New York


a.  53,29 / 54,30 / 170,16 : Mexico-City  Mexico City

813.  37,31-2 : zijn Jan en Arie ooit in Duitsland vastgebonden?

135.  38, 3 : apetaal  apentaal


a. 134, 3-4 / 166,18 : sterrelicht  sterrenlicht


b. 167,32-3 : sterrelucht  sterrenlucht

 12.  39,30 / 60,29 / 80,35 / 90,12 / 124,35 / 156, 9 : dat  wat

 13.  65,18 / 185,22 : vraagteken toevoegen

 43.  66, 9 : hele kluwen  heel kluwen

163.  68,10 : alsjeblief  alsjeblieft

814.  68,28 : Aries  Arie's

378.  77,14 : 38  .38

815.  85,15 : driehoekige architraaf : ???

816.  93,31-2 : "onbezette kamers"  "kamers waarvan de bewoners niet thuis



waren" (want de onbezette kamers hebben ze onder a. (rr.



28-9) al onder handen genomen)

817.  94,19 : Yogi  yoga

818.  94,34-5 : in het Engels verschillen de woorden voor "boot" en "dood"



nogal van elkaar!

819.  97,21-2 / 97,23 / 103,13 : licensenummer  licensenumber òf licentie-



nummer

820.  99,22 : Amerikanen rekenen niet in kilometers!

821. 102,21 : Sikorski  Sikorsky

822. 112, 8 sqq. : Je  U (Hoover tutoyeert Peraira elders niet : cf. e.g.



14, 6 sqq. en 87,14)

823. 112,14 : rijlaarzen  rijglaarzen (cf. 107,25)

 35. 112,35 : vierwielsaandrijving  vierwielaandrijving

824. 113,27-8 / 126,12 : Peraira en Hoover hebben de avond tevoren wél



gegeten (cf. 58,14-6) !

825. 118,36-119, 1 : werd ten beste gegeven  ten beste werd gegeven

120. 121,31-2 / 189, 7 : schuins links  schuin links

185. 123, 8-9 : Noord-Mexicaanse  Noordmexicaanse

826. 123,16 / 123,19 / 123,26 : vliegtuig(-je)  helikopter(-tje)

827. 124,35 : normaliter gaat Arie juist beter denken als hij honger heeft!



(cf. e.g. deel 02, 10,10-1)

 18. 126,18 : staan  staat


a. 181,21 : zaten  zat

828. 126,27 : corned beaf  corned beef

829. 129,32-3 : "Nummers Zeven en Zes [...] zelfs nog iets te vroeg" staat in



schril contrast tot 128,32-3 : "een half uur te laat" (cf.



ook 129,3-5)

 85. 136,16-7 : Zuid Nieuw-Mexico  Zuid-Nieuw-Mexico

830. 138,20 : Bob heeft geen kans gezien het plaatje voor de zevende maal te



draaien, want na de zesde maal is hij meteen met Masters



meegegaan! (cf. 137,15-21)

831. 138,32 : Zes en Zeven  Twee en Zeven (Peters, Nummer 6, leeft nog!)

 73. 141,15 : Rodekruistrommel  Rode Kruis-trommel

832. 142,26 : posen  polsen

  9. 147,33 : na een dubbele punt moet een kleine letter

328. 148,35 : ook in Mexico is Sinterklaas onbekend

833. 153,29 : weermacht  òf Wehrmacht òf leger

 26. 160, 5 : doodkisten  doodskisten

 24. 171,11 : reuzenhaast  reuzehaast

 14. 175,11 / 189,21 : aanhalingstekens toevoegen

834. 180,34 : geclaxoneer  geclaxonneer

835. 190,11 : Ari  Arie

836. achterzijde,21-2 : in het gevecht tussen Peraira c.s. en de Engelse



uranium-expeditie spelen Jan en Arie helemaal geen rol!

ERRATA DEEL 18 [1984 18] :
837. voorzijde : Poirots boot ziet er meer uit als een afgedankte vissers-



kot​ter dan als een ex-marineschip (cf. 174, 3)



<N.B. : Het bovenste schip op de tekening voldoet aan de



beschrijving van Nummer 4's boot (183, 2-5), dus het onderste



moet van Poirot zijn>

838. voorzijde : het achterdek van Poirots boot heeft géén reling



(cf. 176, 8-9)

839. voorzijde : Poirots boot is van hout (cf. 184,33-4)

840. voorzijde : de helikopter is zilverkleurig (cf. 187,32)


[voorzijde Moriën : Kingston heeft een helm met witte en rode veren



(7,29) en een blauwe jas en broek (7,29-30)]

 26.   5,10 : luciferhoutje  lucifershoutje

321.   8,29 : ook op Trinidad kent men geen HBS

 14.   9, 3 / 114,19 : aanhalingstekens toevoegen

  8.   9, 4 / 10,18 / 12,30 / 25, 8-9 / 27,15 / 65,19 / 70,12 / 81, 7-8 /



93,13 / 93,16 / 106,10 / 120,23 / 149,35-6 / 166,37 :



tussen twee persoonsvormen moet een komma staan

841.  10,31 / 12, 9 / 22, 8 / 29,32 / 39,23 / 52,29 / 63, 5 / 161 T /



170,19 / 170,33 / 180, 8 / 188,31 / 190, 3 / 190,14 :



Caraibi​sche  Caraïbische

 46.  12,20-1 : nummer  Nummer


a. 137,13 / 137,17 : leukoplast  Leukoplast


b. 174, 2 : brengun  Brengun


c. 191,17 : Nummer negen  Nummer Negen

842.  12,21 : de nummers 2 en 7 zitten niet achter slot en grendel, maar ze



zijn dood (cf. deel 17)

843.  13,19 : licht  ligt

844.  13,24-5 : vierhonderdduizend dollar  honderdduizend dollar òf vier-



hon​derdduizend gulden (cf. 13,15)

163.  16, 2-3 / 113,10 / 145, 8 / 162,33 : alsjeblief  alsjeblieft


a.  16,31 : alstublief  alstublieft

 83.  16,11 : Ferguson tractoren  Ferguson-tractoren


a. 146, 4 : Camel sigaretten  Camel-sigaretten


b. 181,36 : Thornycroft motoren  Thornycroft-motoren

845.  19, 2 / 20, 1 / 22, 3 / 68,20 / 98, 1 / 98,33 / 117,33 / 130, 1 /



133,26 / 136,36 / 138,23 : Queens  Queen's

846.  22, 1 : tezelfdertijd  terzelfder tijd

847.  22,17-8 : Goedkoop  Goekoop

848.  27, 8 : manana  mañana


a.  41,31 / 68,10 : Malaguena  Malagueña

849.  27, 8 :  toevoegen

850.  28, 5 : "De nieuwste platen hebben ze hier nu óók niet bepaald" :



"Shake, Rattle and Roll" is uit februari 1955 en "Tweedle-



dee" is uit april van dat jaar, terwijl "Trammelant op



Trinid​ad" eveneens in 1955 verschenen is!

 18.  31,16 : zaten  zat


a.  84,15 / 93,15 : waren  was


b. 116,27 : beschuldigen  beschuldigt


c. 153,13 : zijn  is

851.  31,28 : hoe kan Poirot weten dat Peraira nooit van plan is geweest om



de Mexicanen over de grans te brengen? Dat was iets wat



Peraira zorgvuldig voor zichzelf had gehouden (cf. deel 17,



55,11-29) !

852.  34,34-5 : "... twee ervan. De derde zit op Haïti" <==>



p. 103,23-4 : "Nummer 5 zit hier op het eiland. Maar 4 en 11



wonen (in Santo Domingo)." (cf. ook 12,23-4 : "Nummers 4, 5



en 11 [...] kapiteins van motorboten op Trinidad of Haïti")

775.  39,20 / 39,32 / 113,16 / 167,16 : Portorico  Puerto Rico

853.  39,27 : Sinds de tijden van Castro" : anachronisme!



Fidel Castro is sinds 1959 dictator van Cuba; de terminus



ante quem is in ieder geval 23 januari 1957, want prinses



Gracia heeft nog géén dochter! (93,14-5) (cf. ook de opmer-



king bij 28, 5)

854.  39,32 / 103,24 / 103,25 / 114, 3 / 173,11 : San Domingo  Santo Domingo

381.  40,22 / 42, 1 / 139, 3 : klopt  sluit


a.  42, 2 : kloppen  sluiten


b. 105,17 : klopte  sloot

855.  41,31 : El Malagueña  La Malagueña

856.  42, 8-9 : sinds wanneer bestaat er een Trinidadse taal?

135.  46,14 : rattevanger  rattenvanger


a.  81,21 : sterrelicht  sterrenlicht


b. 129, 5 : muskietebulten  muskietenbulten


c. 136,20 : trappehuis  trappenhuis

857.  46,23 : mensenheugens  mensenheugenis

858.  52,30 : "boulevards [...] en boulevards" : ?

859.  53,20 : zijde  zijden

 12.  55,27 / 70,20 / 102,31 / 152,18 : dat  wat

860.  56,30 : Old Lang Syne  Auld Lang Syne

861.  61,17 : Poirot weet niet dat het om honderdduizend dollar gaat; Bob



heeft hem alleen gezegd "een dikke rol bankpapier"



(cf. 32, 6) !

  9.  61,25 / 186,29 : na een dubbele punt moet een kleine letter

862.  66,14 : asperientje  aspirientje

863.  75 (tek.) : op het kaartje lijkt het alsof Connors plantage ten noorden



van die van MacDonald ligt; bovendien liggen beide plantages



op het kaartje ongeveer even ver (westelijk) van Port of



Spain af! Cf. echter 46,10 sqq. : MacDonalds plantage ligt 


30 km ten oosten van Port of Spain, die van de Ier ligt tien



kilometer naar het zuidoosten!

864.  80,30 : "... was er die nacht geen maan"  "... was de maan nog niet



op" (cf. o.a. 98, 8-9 en 118,28)

865.  83,18 : Poirot heeft alleen een jasje aan (cf. 28,14-6)

554.  86, 6 : Ga uw gang  Gaat uw gang

866.  96, 6-8 : Poirot was al eerder tot de conclusie gekomen dat dit geen



oplossing biedt, omdat McDonald c.s. hem zou herkennen



(61,27-32)

 13. 101,22 : vraagteken toevoegen

867. 103,24 / 114, 3 : een eiland San Domingo bestaat niet (dus : 'op' 


'in'); er zal wel Santo Domingo (= de hoofdstad van de



Domini​caanse Republiek) bedoeld worden

868. 105, 7 : hoe weet Arie dat Peters Nummer Zes is?

164. 109,34 : die  dat

219. 116,21 : Masters  Masters'

869. 118, 1 : hoe kent Masters Bobs kamernummer? (Hij kan dit niet van Jan



& Arie gehoord hebben, want die wisten dat zelf niet :



38,20-2) !

870. 120, 5 : calabozo's  calabozos 

121. 120,28-9 : vroeger of later  vroeg of laat

871. 123,13 : hoe weet Masters dat het om twee personen gaat? Peters en



Saleppi hebben het tot nog toe alleen over 'ze' gehad; dat



kunnen er inderdaad twee zijn, maar ook drie of meer !

872. 123,32-3 : Peters heeft Bob nooit gezien!

873. 130,22 : buitenwijken van Trinidad  buitenwijken van Port of Spain

525. 137,36 sqq. : je  u (Jan, Bob en Arie tutoyeren Masters nooit : cf.



e.g. 40, 3 sqq.)

874. 142,37 : haalder  haalde

875. 145,22-3 : Poirot riep pas iets toen de verbinding al was verbroken (cf.



147,36 ('klik') - 148, 1) !

876. 149,37-150, 1 : op de duur  op den duur

 35. 160, 8-9 / 171,30 : stuurboordsmotor  stuurboordmotor


a. 184, 8 : bakboordsmotor  bakboordmotor


b. 185, 2 : bakboordszijde  bakboordzijde

877. 169,34-6 : Bendix en Philippo zitten níet bij Kingston in de cel !



(cf. o.a. 89,13)

878. 170,10 : Stevens  Peters

127. 172,32 / 181,25 : meerdere  meer

635. 174,24 : plensende  plenzende

879. 189, 3 : Nee, dat dacht Masters nou net níet, want dat contrasteert met



zijn eigen theorie dat Poirot slechts een tussenpersoon is



(cf. 164,13-4) en dat de vent op de boot een belangrijk per-



soon moet zijn (cf. 170,15-20)!

 63. 191,16 : radarboot  raderboot

 64. 191,25 : Hong Kong  Hong-Kong

880. achterzijde, 5 : de mensensmokkel vindt niet vanaf Cuba, maar Haïti



plaats (cf. 12,8 en ook 39,27) !

881. achterzijde,14-5 : Arie mag dan wel op een bananenboot naar Trinidad



zijn gekomen, maar hij eet in het hele boek niet één banaan !

ERRATA DEEL 19 [1986 16] :
882. voorzijde : het is al donker en er branden lampen (115,7)

883. voorzijde : de verfpot valt op een tafel (127,24-6)

884. voorzijde : de secretaresse bij wie de verfpot terechtkomt, draagt geen



zomer-, maar een avondjurk (129,35)


[voorzijde Moriën : Arie heeft geen jas aan (9,35-7);


een van de mannen houdt zijn hand voor Arie's mond (9,4)]

 63.   4,16 : radarboot  raderboot

 46.   4,17 : Nummer negen  Nummer Negen


a.   5,12 : technicolor  Technicolor


b.  84, 7 : yaleslot  Yaleslot

 64.   4,25 : Hong Kong  Hong-Kong

885.   5,20-1 : Bob heeft helemaal geen avonturen in Mexico achter de rug!



(cf. deel 17)

886.   7,27-8 : tussen Argentinië en Brazilië moet België staan, want J.J.



Gillmore verkoopt ook Belgische kranten (cf. 18,11) !

887.  10,13 / 163,30 : Beverley  Beverly

888.  11,20 : andere afval  ander afval

  7.  11,26 : jazz-musici  jazzmusici

889.  12,7-8 : Poortstra 55 tot 60 jaar? Hij is geboren in 1907, en het ver-



haal speelt overduidelijk in de jaren '50 (maar : cf. 21,17)

890.  12,38-13, 1 : slofje onder is onbekend in de USA !



(cf. deel 32, 7,27-8!)

  8.  14,27 / 16,16 / 66,12 / 105,19 / 107,29 / 113,30 / 121,24 / 136,35 /



142,31 / 154,11 / 155,27 / 163, 6 / 163,10 / 163,20 /



172,32 / 181, 6 / 188,36 : tussen twee persoonsvormen moet



een komma staan

103.  15,31 : al maar  almaar


a.  82,11-2 : indicator lichtje  indicatorlichtje (cf. ook 82,28) 

891.  16,29 : Dizzie  Dizzy

892.  18,33 : Grosset Street bestaat niet in Hollywood

273.  19,33 : heeft u  hebt u

893.  21,17 : 1966 : anachronisme


a.  21,32 : Europabrug : anachronisme (werd gebouwd tussen 1959 en



1964)

522. 22, 4 : autobaan  autosnelweg

 18. 22,16 : werden  werd


a. 119, 7 : lagen  lag

  9.  23, 7 / 68,29 : na een dubbele punt moet een kleine letter

894.  25,33 : Tilburg-Antwerpen : via Hasselt ?

895.  29, 5 : dit kan niet, want Arie had de laatste twee Nederlandse



tijd​schriften gekocht! (cf. 7,33 en 8,2)

896.  34,21 : Hei  Hey

897.  36,33 / 67,15 : Charley Chaplin  Charlie Chaplin

898.  38,21 : Warfum  Warffum

381.  40,23 : kloppen  sluiten


a.  86,34 : klopt  sluit


b. 173, 2 : klopte  sloot

899.  40,26 : Jackson  Johnson (Jackson is Nickolson, en dat is níet de man



die Poortstra's zakken heeft geleegd (cf. 41,15-7)

900.  41,28-9 : waarom gebruikt Kelly dan wél zijn echte naam? (cf. o.a.



88,29 sqq.)

901.  46,20 : bankbediende? De trompettist weet toch dat Prentiss geen bank-



be​diende is, maar een bediende op een scheepvaartkantoor!


a. 101,11 : bankbediende  kantoorbediende

 14.  47,22 : aanhalingstekens toevoegen

902.  50,23 : manshoogte  manshoog

 83.  59,16 : Ronson aansteker  Ronson-aansteker


a. 140,18 / 141,18 : Rolls Royce fabrieken  Rolls Royce-fabrieken

903.  61,18 : Duffy, die aanwezig was bij het verhoor van Arie, (cf.



41,15-7), is vrij lang (cf. 33, 2) !

 13.  65,16 / 103,35 / 145, 7 : vraagteken toevoegen

904.  67, 9-10 : "ik zal hem voor het gemak Blatski noemen" : klaarblijkelijk



is Blatski zijn echte naam, want ook anderen noemen hem zo,



onafhankelijk van Duffy

163.  69,36 / 75,27 / 87, 6 / 89,37 / 91,11 / 101,27 : alsjeblief 


alsjeblieft

905.  74,11-2 : Duffy was al weg, toen de kantoorbediende klikte (cf. 41,25



en 41,36-7) !

906.  82,32-3 : hoe kan Kelly zo kort na zessen (77,12-3 sqq.) al bij



Gillmore thuis zijn? De boodschap over de sinaasappeloogst



zou tussen drie en vijf worden overgebracht (cf. 59,24-5);



men mag aannemen dat het verhoor (pp. 33 sqq.) dus pas na



vijven plaatsvond; dus Arie en de trompettist ont​snappen ook



pas na vijven; pas daarna gaan Kelly en Nicholson op weg naar



de uitkijktoren, hetgeen zeker 6 minuten duurt (cf. 93,1 en



93,7), waarna er nog minstens 50 minuten verstrijken (cf.



94,19 , 94,28-9 en 94,35) alvorens Kelly en Nicholson naar



Holly​wood terugkeren!

907.  93,31 : Maier  Mayer

908.  94,23-4 : dichtsbijzijnde  dichtstbijzijnde

909.  96,26 / 98, 4 : Valleyglade Roadhouse  Roadhouse Valleyglade



(cf. 90,19-20 sqq.)

716.  96,34 / 150,24-5 / 160,24 / 160,29 : in de States staan de huisnummers



vóór de straatnaam!

910. 100,36 : Chryler  Chrysler

911. 110,20 : zwaartste  zwaarste

127. 110,31 : meerdere  meer

356. 113 T  : Gooi en smijtfilm  Gooi- en smijtfilm

912. 114, 7-8 : "zogauw je elektrische of motortreinen hebt" :



treinen hebben altijd op op motoren gelopen!

913. 120,11 : ex-verloofde  verloofde (cf. 119,21 sqq.)

 12. 122, 1 / 122, 6 / 132,26 / 175,31 / 178,22 / 181, 2 : dat  wat

914. 134,29 : hos d'oeuvreschaal  hors d'oeuvreschaal

387. 136,37 : Tuileriën  Tuilerieën

915. 138    : de regels 30 en 31 moeten omgedraaid worden

468. 139, 1 : 'geworden' moet weg

139. 140, 6 : tomtoms  tamtams

 73. 155, 4-5 : tweedehandsuitziende  tweedehands uitziende


a. 158, 8 : toedeed  toe deed


b. 178,29 : hieronder  hier onder

916. 162, 1-2 : hoe weet Arie dat er drie auto's komen?



Hij weet uit het telefoongesprek met Bob (p. 150) alleen dat



Kelly er is, maar hij weet niets over (andere) auto's, bijv.



de huurauto van Jan & Bob !

917. 166,29 : Wiebe  Wybe

587. 172,33 : het vraagteken moet weg

376. 174,33 : een andermans boeken  andermans boeken


a. 174,34 : een andermans films  andermans films

244. 180,23 : waranda's  veranda's

918. 180,33 : op halve schaal nagebouwde Eiffeltoren : dat is wel erg groot!



(cf. 180,37 : een tiende van de ware grootte)

919. 180,37 : schaal  grootte

135. 181,21-2 : trappehuizen  trappenhuizen

920. achterzijde, 3-4 : Bob Evers  Arie Roos


a. achterzijde,12 : Arie Roos  Bob Evers

ERRATA DEEL 20 [z.j. 17] :
921. voorzijde : de locomotief trekt een rij platte wagens, geen personen-



wagens (cf. 106, 5)

 46.   4,17 : Nummer negen  Nummer Negen


a.   6, 9 : fordje  Fordje

111.   4,22 : Pyama-rel  Pyjama-rel

 64.   4,25 : Hong Kong  Hong-Kong

 12.   5, 6 / 7,18 / 20,12 / 31,38 / 75,39 / 141,37 / 166,25 : dat  wat

163.   6, 7 / 80, 6 : alsjeblief  alsjeblieft

922.   9,14 : Sonora Films  Sonora Super Films (cf. deel 19,104,36-7 sqq.)

  8.  10,23 / 15,29 / 21,34 / 42,16 / 52,33 / 57,28 / 57,34 / 58,36 /



62,21 / 71,26 / 76,33 / 110,14 / 128, 2 / 128, 3-4 /



136,29 / 144, 5 / 149,20 / 150, 5 / 161,30 / 162,14 /



165,32-3 / 169,26 / 177, 2 : tussen twee persoonsvormen



moet een komma staan

923.  13,17 : háár  hún ('Verenigde Staten' zijn meervoud)

  6.  14, 3 / 15, 9 : Mexico-City  Mexico City


a.  72, 1 : New-Mexico  New Mexico


b.  97,16 : gabardine-pak  gabardine pak

164.  15,27 : die  dat

924.  19,28 / 19,31 / 19,36 / 24,34 / 24,38 / 25, 5 / 25,22 / 26,34 / 26,39 /



27,16 / 27,25 / 27,31 / 28,26 / 88, 7 / 89,26 / 89,32 /



94,18 / 94,36 / 95,17 / 95,23 / 99,7 / 100,30 / 102,9 /



103,9 / 103,13 / 120,17 / 121,20 / 133, 5 / 152,21 /



169,32 / 169,38 / 170, 6 / 170,14 / 170,25 / 170,31 /



170,33 / 172,21 / 173, 2 / 179,19 / 187,10 / 189,18 :



Monterey  Monterrey

 85.  20,29 : Centraal Mexico  Centraal-Mexico


a.  94,16-7 : Nieuw Laredo  Nieuw-Laredo

925.  24,11-2 : de San Fernando Valley ligt ten noordwesten van Los Angeles.



Wie vanuit Hollywood naar Yuma vertrekt, komt hier normaal



gesproken niet!

 77.  25,26 : Santa Fé  Santa Fe

926.  25, 5 / 25, 7 / 27,16 / 102,10 : stadje  stad (Monterrey heeft



1.923.000 inwoners!)

848.  25,23 / 27,36 / 182,11 : senor  señor

927.  26,14 : plaatsje  plaats (Chihuahua heeft 370.000 inwoners!)

928.  26,28 : kende  kon

929.  28, 6-7 / 28,17 : Central American Mining  Central American Mining



Company

930.  28,25-6 : Talavera heeft een woning in Monterrey (cf. o.a. 186,31 en



189, 3), dus waarom zou hij in Godsnaam in dezelfde plaats



in een hotel logeren?

931.  29, 5-7 : het lijkt hier alsof Talavera niet de aanvoerder der



saboteurs is (cf. echter 187, 3) !

932.  30, 16 : Orangeville ligt niet in de Verenigde Staten, maar in Canada



(cf. 30,9-11)

 14.  30,20 / 30,35 / 38,26 / 41,31 : aanhalingstekens toevoegen

933.  30,27 : Gevena  Geneva

 18.  31,17 : waren  was


a.  35,28-9 : staan ... hun  staat ... zijn


b.  41,12 : gebeuren  gebeurt


c. 121, 2 : zouden  zou

 24.  36, 4-5 : ruitenwissers  ruitewissers


a.  36,19 : schroevendraaier  schroevedraaier

934.  36,19 : bier  sap

820.  47,12-3 : in de USA staan de afstanden op wegwijzers niet in kilometers



uitgedrukt!

935.  51,20 : Jou  Jouw

716.  53,15 : in de States staan de huisnummers vóór de straatnaam!

936.  53,32 : Alpina  Alpine

 13.  60,16 / 163, 2 / 187,16 : vraagteken toevoegen

937.  60,36-7 : "Holland, waar je vanuit bijna elke plaats elke andere auto-



ma​tisch kunt bellen" : "bijna" moet hier weg!

 60.  62, 2 : wordt  worden

  7.  68,37 : garage-vent  garagevent


a.  90,10-1 : rood-kleurige  roodkleurige

184.  69,33-9 : de stichomythie loopt niet : Jan spreekt regel 33 t/m 35 ;



Jan spreekt eveneens regel 36 t/m 39.


a. 106, 8-20 : de stichomythie loopt niet : Bowers spreekt regel 8


t/m 12, regel 13 en regel 15 t/m 20.

938.  71,10-1 / 71,18 : Las Crusas  Las Cruces

939.  71,11 / 71,12 / 71,18 : Alomogordo  Alamogordo

940.  72,31 : Dalaï Llama  Dalai Lama

941.  73,15 : De New Mexico State Police (cf. 72, 1) brengt de jongens naar



het politiebureau van El Paso (dat in Texas ligt) : ? 

942.  74, 8 : hilbilly  hillbilly

943.  77,27 : zijn paspoort  jouw paspoort

412.  78,35 : fixen  fiksen

 33.  78,36 : Consulaat  consulaat


a.  96,17 / 97,13 / 97,29 : Receptie  receptie

944.  92,13-4 : "en wij óók naar Texas" : daar zijn ze al, want El Paso ligt



in Texas!

945.  93, 7 : Apache- en Comanchen-Indianen  Apache- en Comanche-Indianen

103.  95,14 : op zij  opzij


a. 163, 6 : honderd twintig  honderdtwintig

946.  97,14 / 97,19 / 99, 2 / 99,26 / 100,22 / 101, 9 / 101,35 / 130,28 /



139, 1 / 144,29 / 158,37 / 165,17 : CAMC  CAMCy (cf.



118,38 sqq.)

947.  99,17 : Philips  Phillips (cf. 98,14 sqq.)

948. 100,26 / 101,12 : chef de Receptie  chef de réception

185. 102,11 : Noord-Amerikaanse  Noordamerikaanse

127. 103,28 : meerdere  meer

 98. 105,16 : (punt)  (dubbele punt)

949. 111,17 : eeen  een

950. 114,15 : "... die eigenlijk Shaw heette"  "... die Lawrence heette,



maar ook optrad onder het pseudoniem Shaw"

951. 119    : CAMC7  CAMCy

952. 120, 1 : Centraal  Central

953. 120, 2 : Metallurgica  Metalurgica

954. 120, 3 : Mexican  Mexicana

381. 121,22 : klopte  sloot

  9. 135,24 : na een dubbele punt moet een kleine letter

955. 148,39 : hoe zwaar weegt  hoe zwaar is, òf : hoe veel weegt

421. 149,32 : helmaal  helemaal

956. 156,22 : zwaarder  lichter (cf. 155,27-8)

957. 170,28-9 : confereeerde  confereerde

958. 170,32 : een dollar  een paar dollar (cf. 170,34 & 171, 4)

959. 173 T  : waarom staat deze titel niet tussen aanhalingstekens, en die



van de overige vijf hoofdstukken wel?

960. 173,32 : het station van Monterrey ligt níet aan een plein, maar aan



een straat (de Calle de la Reforma) !

961. 174,25 : "Talavera? Quien?"  "Talavera. Quién?"

962. 174,31 : Las Vegas  El Paso

963. 177,20 : Sancho Panchez  Sancho Panza

 83. 180,31 : CAMCy spoorbaan  CAMCy-spoorbaan

 73. 186, 4 : Howat  Ho wat

126. 190, 4 : Pyjamarel  Pyjama-rel

ERRATA DEEL 21 [z.j. 18] :
 964. voorzijde : de Lincoln Zephyr heeft een​ geel-groene tint



(cf. deel 20,17,21)

 965. voorzijde : de Plymouth heeft lichtgeel brandende koplampen



(cf. 100, 3)

 966. voorzijde : de Plymouth botst zijdelings tegen de Lincoln Zephyr



(cf. 109,12-3)

 967. voorzijde : aan weerszijden van de snelweg is geen rotsmuur, maar



een naar beneden aflopende helling (cf. 108,20-1 &



111,21-2)

 968. voorzijde : op het moment van de botsing zijn de portieren van de



Plymouth nog gesloten (cf. 111,29-30)


[voorzijde Moriën : "Kogelhoofd" is kaal (cf. 32,32-3) ;


"Kogelhoofd" draagt een oranje polohemd zonder mouwen (cf. 32,36).



Hij draagt wsch. geen colbert, want z'n getatoeëerde armen



zijn zichbaar (cf. 37, 5-6) ;


"Flaphoed" draagt een vuile en rafelige broek (cf. 37, 9);


Arie wordt pas bij de auto bewusteloos gemept (64,22)]

   6.   5,13 / 13, 4 / 15, 7 / 31, 3 / 41,11 / 42,35 / 52,30 / 64,16 /



85, 6 / 101, 2 / 103,10 / 104,36 / 113,24 / 114,16-7 /



115, 1 / 120,39 / 129,32 / 141,13 / 142,38 / 153,10 /



160, 4 : Mexico-City  Mexico City


a. 131,10 / 135,27 : Panama-City  Panama City


b. 163, 9 / 163,25-6 : Lincoln-Zephyr  Lincoln Zephyr

 969.   6,17 : "Mexico ligt tussen de Verenigde Staten en Midden-Amerika" :



op 42,39 blijkt Mexico ook niet bij Noord-Amerika te horen.



Waar hoort het land dan wel dan wel bij?

  11.   6,17 / 8,19 : aanhalingstekens verwijderen

 870.   6,30 : fiesta's  fiestas


a.   6,33 / 29,21 / 29,23 / 29,28 / 29,29 / 29,33 : peso's  pesos


b.   8, 2 : taco's  tacos


c.   8, 2 : enchilada's  enchiladas


d.   8, 3 : tortilla's  tortillas

 554.  11, 6 / 11, 8 / 56,18 : u [...] zou  u [...] zoudt


a.  53,23 : Ga uw gang  Gaat uw gang

 970.  11,22 sqq. : Jan en Arie hadden alleen plunjezakken bij zich toen ze



uit Nederland vertrokken (cf. deel 16, 29,33 en deel



16,126,30) ! In beginsel is het mogelijk dat ze ergens



in Amerika nieuwe koffers hebben gekocht, maar hoe komt



Arie's koffer dan al zo beschadigd (19, 5 sqq.) ?

 185.  11,34 / 13,11 : Pan-amerikaanse  Panamerikaanse

   8.  14,24 / 19,39 / 24,14 / 25,17 / 26, 7 / 36,37 / 40, 5 / 40,21 /



41,27 / 58, 2 / 61,18 / 66,38 / 72,14 / 86,14 / 96,32 /



102, 4 / 109,21 / 119,22 / 139,28 / 146,14 / 150,32 /



152,15 / 160,23 / 168, 8 / 183,21-2 : tussen twee per-



soonsvormen moet een komma staan

  73.  18, 6-7 : Kotaradja  Kota Radja

  46.  21, 3 : boeddhabeeld  Boeddhabeeld


a.  21,14 : boeddha  Boeddha


b.  23,34 : lipssloten  Lipssloten


c.  56,31 : snot  Snot


d. 151,33 : stenguns  Stenguns


e. 192,17 : Nummer negen  Nummer Negen


f. achterzijde, 1 : lagonia  Lagonia

 971.  23,20-5 : deze beschrijving past op Peters (cf. deel 17,131,24), maar



uit regel 23,36 sqq. blijkt dat "Kroeshaar" niet Peters is!



Bovendien heet "Kroeshaar" Bennie (112,20), terwijl Peters



door Peraira Hank werd genoemd (deel 17,134,18: d.w.z. een



van de Nummers 2,6 en 7 wordt hier Hank genoemd, en dat



terwijl de Nummers 2 en 7 al dood zijn!]

 972.  23,36-9 : Bob heeft op Trinidad geen last gehad van het ontsnappen



van H. Peters!

 973.  28,10-1 : Californië  California (op een Amerikaans nummerbord zal



de naam van de staat ongetwijfeld in het Engels staan!)

 848.  30, 5 / 43, 8 / 143,19 / 144,13 / 181,22 / 181,25 / 181,27 : senor 


señor


a. 165, 1 : senores  señores

 974.  33, 6-8 : houdt Peraira nu ineens wél van moord en doodslag? (cf. deel



17,134,30)

 163.  37,21 / 67,34 / 98,16 / 188,36 : alsjeblief  alsjeblieft

 975.  38,27 : Kroeshoofd  Kroeshaar (cf. 38,18 en 38,36 sqq.)

 135.  39, 3 : stiereblad  stierenblad


a. 122, 5 : sterrelicht  sterrenlicht


b. 190,30 : muskietebulten  muskietenbulten

 976.  39,33 : twee dagen tevoren  een dag tevoren (cf. 35,21-2)

 977.  42,38 : autostrada (Italiaans!)  autopista (of autovía)

 978.  43, 1-2 : Mexico kent het metrieke stelsel, dus de afstanden worden



niet in mijlen uitgedrukt ! (cf. ook 119,33)

 887.  44,15 / 44,16 / 52,10 / 53,4 / 53,32 / 53,33 : Beverley  Beverly

  18.  46,27 : begonnen  begon


a.  47, 4 : kwamen  kwam


b.  75,25 : liggen  ligt


c.  89, 9 : waren  was


d. 105, 5 : zitten  zit

  14.  49,14 / 191,23 : aanhalingstekens toevoegen

 979.  51,24 : CPZ 738  California-1956 CPZ 738 (cf. 28,10-1)

 980.  56, 3 : Chineze  Chinese

 273.  57, 4 : u is  u bent


a.  57,34 / 57,36 / 58, 2 : u [...] heeft  u [...] hebt


b.  78,18 / 78,26 : Heeft u  Hebt u

  13.  57,19 / 140, 2 : vraagteken toevoegen

 981.  60,15-6 : waarom brengt Arie een draagbare radio mee? Er is namelijk



al een radio in het huisje (cf. 55, 3-4) !

 982.  62,28 : Arie heeft de pyjama op het bed gelegd en heeft zijn broek



en shirt weer aan (cf. 60,10-2) !

   5.  64,13 / 64,18 : 'dan' moet weg

 983.  67, 7 / 67,21 : verstaat Peraira Nederlands, of spreken Jan en Arie



ineens Engels tegen elkaar? 

 984.  67,29 sqq. : de Calle Mendosia bestaat niet in Mexico City

 376.  77,14-5 : een andermans auto  andermans auto

  33.  82, 1 : Ambassade  ambassade

 985.  83,18 : boogie-woogieplaten  boogie woogie-platen

 986.  85,17 : russen  tussen

  12.  85,34 / 92,20 / 146,10 / 150, 8 : dat  wat

 690.  90,32 : Jan  Bob

 688.  99, 6-7 : zwiepert  zwieperd

 820. 101,13 / 101,23 : de snelheidsmeters in Amerikaanse auto's (in de



States) geven de snelheid niet in kilometers!

 987. 102,28 / 163,15-6 : Mexicaanse dollars  Amerikaanse dollars /



134, 6 : Mexicaanse en Amerikaanse dollars 


Mexicaanse pesos en Amerikaanse dollars

 988. 105, 9-10 : "andere staat in Zuid-Amerika" : Mexico ligt zeker níet



in Zuid-Amerika !

 120. 116,15 : schuins links  schuin links

 188. 116,38 : Congo  Kongo

   7. 126,32 : napalm-bommen  napalmbommen

 264. 128,18 / 128,18 / 128,23 / 128,32 / 128,35 / 129, 3 / 131, 5 / 131,28 /



131,37 / 132, 3 / 132, 6 / 132, 8 / 141, 7 / 141,22 /



142, 9 / 142,17 / 142,18-9 / 142,22 / 132,12 / 143,15 /



144, 3 / 150,12 / 150,33 / 151, 4 / 151,17 / 151,30 /



152, 3 / 152,16 / 154,32 / 156,15 / 160, 1 / 160, 7 /



161, 7 / 167,22 / 169, 2 / 170,10 / 171,19 / 175,10-1 /



180, 7 / 182,34 / 184, 4 / 184,22 / 188,16 / 189, 6 /



189,12 / 189,16 / 189,18 / 189,27 / 190, 4 / 190, 8 /



190,15-6 : Ramon  Ramón

 849. 131,37 / 143,19 / 158, 2 / 159, 4 / 160,20 / 182, 2 :  toevoegen

 989. 136,17 / 150,27 : Columbia  Colombia (cf. deel 34, 18, 8 sqq.)

 990. 138,27 : niet Bob Evers, maar Jan Prins tracht graag vuurwapens achter



te houden! (cf. deel 19, 76,12-17 ; cf. ook deel 25,



147,34!)

 991. 138,32 / 139,20 : Benzario  Bonzario

 992. 140,30 : meter  meren

 993. 142,10 : Guatemala  Acapulco (cf. 130,25-6)!

 994. 144,13 :  toevoegen

 995. 145,18-9 : hoezo "later dan verwacht" ? De verwachting was 14.15u


(cf. 137, 5) !

 996. 145,27 / 147,14 : 'El Volcano'  'El Volcán'

 997. 150, 3 : gisterenmorgen  gistermorgen

 998. 154, 8-9 : hoe kunnen Jan, Bob en Arie nou iets horen in de klank van



Kings stem, als er een stilte is gevallen? (Beter is dus



"hadden gehoord" i.p.v. "hoorden")

 999. 159, 4 : mucho gracias  muchas gracias

1000. 162,20 : niet Bob, maar Arie draagt het windjak (cf. 134,23-4 en



155,28-9)!

1001. 164,26 : aangeroepen (Germanisme)  opgeroepen

1002. 167,35 : tegen elven  over elven (cf. 167, 8 : kwart over elf)

1003. 181,27 : buenos noches  buenas noches

 319. 182, 6 : overtuigd  ervan overtuigd

1004. 184, 2 : 'je' moet weg (immers, 'kapseizen' is een intransitief



werkwoord)

1005. 184,26-7 : wij [...] wilden  jij [...] wilde.



Bovendien was dit niet de aanleiding tot het avontuur,



maar het feit dat Jan, Bob en Arie lange broeken moesten



aantrekken!

  63. 192,16 : radarboot  raderboot

  64. 192,25 : Hong Kong  Hong-Kong

1006. 192,40 : Bouwbonje in een staalskelet  Bouwbonje om een staalskelet

1007. achterzijde,11-2 : in Panama worden Jan, Bob en Arie niet meer achter-



volgd, maar achtervolgen zij Peraira c.s.!

1008. achterzijde,13-5 : Jan, Bob en Arie hebben de politie al vóór hun



aankomst in Panama gewaarschuwd!

ERRATA DEEL 22 [z.j. 17] :
1009. voorzijde : de besteltruck is geen bestelwagentje, maar een twaalf-



tonner (cf. 68,32)

1010. voorzijde : de besteltruck is hardgeel en bruin van kleur (cf. 113,29)



en draagt de naam 'The Galleries' in groen (cf. 113,29-30)

1011. voorzijde : de De Soto-gangsters dragen beide donkergrijze pakken



(cf. 114,26-7)

1012. voorzijde : vlak vóór de besteltruck staat Evers' Buick (cf. 117,10-1)

1013. voorzijde : in de laadruimte van de besteltruck zitten geen raampjes



(cf. 120, 1)

1014. voorzijde : de besteltruck heeft dubbele achterwielen (cf. 124,27)

1015. voorzijde : de besteltruck heeft een Pennsylvanianummerbord (d.w.z.



oranjeachtig, met een paars binnenvlak, waarop oranje let-



ters staan) (cf. deel 23, 93,24-5); het kentekennummer is



(Pa.) 7538 A (cf. deel 23, 85,36 en 94,18)


[voorzijde Moriën : Rosenbaum heeft geen rood, maar een roze over-



hemd (en lila bretels) (128,2-3)]

  46.   4,17 : Nummer negen  Nummer Negen

 111.   4,22 : Pyama-rel  Pyjama-rel

  64.   4,25 : Hong Kong  Hong-Kong

  14.   6,20 / 6,32 : aanhalingstekens toevoegen

   8.   8,34 / 13, 4 / 18,35 / 27,30 / 35,11 / 35,16 / 54,18 / 84,24 /



93,20 / 108, 8 / 126, 7 / 140, 8 / 141,11 / 143, 4 /



164,21 / 178,14 / 189,34 : tussen twee persoonsvormen



moet een komma staan

1016.  11,24 : John's  Johns'

1017.  11,32 / 13, 5 : Hubari  Hubary (men mag tenminste aannemen dat de



man zijn eigen naam goed uitspreekt!) /



17,17-8 / 25, 5 : Hubari  Hubary (want Arie heeft 's mans



naam gelezen)

 163.  16,28 / 138, 8 / 175,29 : alsjeblief  alsjeblieft


a.  87, 4 : alstublief  alstublieft

1018.  17,19 sqq. : in Pittsburgh/Pa. bestaat geen Washington Avenue.



(Wel een Warrington Avenue en een Washington Boulevard)

1019.  18,17-9 : in het Engels loopt het alfabet niet van 'aanstekers' tot



'zijdelint'. Overigens, ook in het huidige Nederlandse alfa-



bet komt er nog een groot aantal woorden nà 'zijdelint' !

 554.  20, 5 : Zou u  Zoudt u


a. 167,29 : [u] zou  [u] zoudt

 142.  22,17 : 'Honolulu' is inconsequent, gezien de titel van deel 30

1020.  23,33 : !  ?   /  23,34 : ?  !

1021.  27,21 : niet  niets

1022.  29,25 sqq. : in Pittsburgh/Pa. bestaat geen Quaker Boulevard

 688.  30,22 / 119,22 : kijkert  kijkerd

 351.  31,12-3 : Arie draagt nooit een pyjamajasje!

1023.  41, 3 : vóór het lezen van het kranteartikel, het wassen en het



aankleden was het ook al kwart over negen (27, 2) !

 273.  60, 2 / 60, 5 : u heeft  u hebt

  47.  62,15 : na dubbele punt plus aanhalingstekens moet een hoofdletter

1024.  63,16 : dat heeft Jan wél aan Arie verteld! (cf. 56,35-6)

1025.  63,19-21 : een paar minuten geleden had Jan dat etui nog wél in zijn



zak (cf. 56,36), en dat was nadat hij van 'daarginds' was



gekomen en nadat de politie op het idee kwam de ingangen af



te zetten !

  18.  66,15 : worden  wordt


a.  74, 2 : zaten  zat


b.  75,11 / 109,12 / 163,10 : waren  was


c. 105,10-1 : stonden  stond

  83.  68,15 : Gulfpride olie  Gulfpride-olie

1026.  68,18 : Hij  De chauffeur ervan

1027.  73,26 : en zuurpruim  een zuurpruim

 184.  73,32-7 : de stichomythie loopt niet : Arie spreekt regel 32 t/m 35,



en ook nog eens 36 en 37.

 150.  80,31-2 : terrier  terriër

 127.  82,10 : meerdere  meer

1028.  89,29 : hij kan de Pennsylvania Turnpike niet volgen, als hij via



Ralston naar Harrisburg rijdt! En uit 163,14-8 blijkt



dat de Pennsylvania Turnpike een tolweg is; waarom kwamen



ze dan bij de afslag naar Cooper's Valley geen tolhuisje



tegen?

 164.  93,31 : die  dat

1029.  95,24 : Mobie  Moby

 632.  96,19 : zij  zijn

1030. 116, 5 : Ze  Zo

1031. 118,22 : "Verder was het doodstil" : op 125,38 blijkt dat de motor van



de De Soto nog loopt!

 103. 120,19 : donker grijze  donkergrijze

1032. 129,29 : één volle band  één lege band

 274. 141,26 : ik [...] wordt  ik [...] word


a. 161,36 : ik [...] houdt  ik [...] houd

1033. 152,20 : Jan heeft geen kans gezien de bonnen terug te leggen, want hij



had het te druk met de twee gangsters (cf. pp. 119-126) !

1034. 153,23 : "Elfdrogisterijentocht" : op p. 9,5 sqq. heeft van der Heide



uitvoerig uitgelegd dat een drugstore géén drogisterij is!

1035. 161,35 : der  de

1036. 163,25 : 'Johnston' bestaat niet, wel 'Johnstown'; maar Ralston -



Johnstown - Harrisburg is een enorme omweg, en bovendien



ligt Johnstown absoluut niet in de buurt van de Pennsylvania



Turnpike!

1037. 165,19 : Massachussetts  Massachusetts

1038. 172, 4 : trouwen  touwen

1039. 173,35 : Hubarry  Hubary

 356. 190,21 : één  één-

1040. achterzijde, 5 : geen der drie jongens drinkt cola (cf. 9,35-7) !

ERRATA DEEL 23 [1988 19] :
1041. voorzijde : deze besteltruck ziet er heel anders uit dan die op de



voorzij​de van deel 22.

1010. voorzijde : de naam 'The Galleries' staat in groene letters op de



bestel​truck (cf. o.a. deel 22,113,29-30)

1014. voorzijde : de besteltruck heeft dubbele achterwielen (cf. o.a. deel



22,124,27)

1042. voorzijde : de in Harrisburg/Pa. gehuurde Ford heeft uiteraard ook een



Pennsylvania-nummerbord!

1043. voorzijde : King Messaf heeft geen geweer (cf. 167,21) !


[voorzijde Moriën : wanneer staan Jan, Bob en Arie tussen zoveel



nummerborden? ;


bovendien zit Jan het hele boek lang in de nor]

  63.   4,16 : radarboot  raderboot

  46.   4,17 : Nummer negen  Nummer Negen

  64.   4,25 : Hong Kong  Hong-Kong


a. 187,32-3 / 188, 6 / 188, 7 / 188,20 / 188,27 / 190,15 / 190,16 /



191, 2 / 192, 6 : Hongkong  Hong-Kong

  83.   6,12 : Rock and Roll orkest  Rock and Roll-orkest


a.  84,28 : Chesterfield sigaretten  Chesterfield-sigaretten

1044.   8, 2 : Penna.  Pa.

1045.   8,21-2 : hoe kunnen de gevangenen sigaretten kopen, als ze hun geld



hebben moeten afgeven (8,11)?

1046.   9,32 : dollar  dollars (cf. deel 22,27,15)


a.  10,18 : "tien dagen geleden" toevoegen (cf. deel 22,28, 2)


b.  10,37 : deze  die (cf. deel 22,28,20)


c.  11, 1 : dollars  dollar (cf. deel 22,28,20)


d.  11,10 : hier is  is hier (cf. deel 22,28,30)


e.  12, 1 : 'was' moet weg (cf. deel 22,29,19)


f.  12,12 : voorkomen  vermijden (cf. deel 22,29,29-30)


g.  12,19 : ter plaatse  op de plaats (cf. deel 22,29,36)


h.  12,26 : had horen naderen  hoorde naderen (cf. deel 22,30, 7)

1022.  12, 8 : in Pittsburgh/Pa. bestaat geen Quaker Boulevard

1047.  13, 5 : hoe kent Jan nu ineens Johnny Dalmonte?

 876.  14,27 : op de duur  op den duur

1048.  15,26 : staaf gereedschap  pistool (cf. deel 22,122,28-9)

1049.  16, 3-8 : hoe weet Arie wat er gebeurde, nadat Jan was weggereden in



de De Soto?

 381.  17, 3 / 39,17 / 122,32 : klopt  sluit

1050.  19,30-1 : van De Soto  van de De Soto


a. 187,12 : dat De Soto  dat de De Soto

   8.  21,26 / 23,16 / 34,22 / 39,18 / 73, 2 / 113,14 / 142,12 / 176, 9 :



tussen twee persoonsvormen moet een komma staan

1051.  23,37 : komma  punt

1052.  25,12 : Ralston ligt niet halverwege Pittsburgh en Harrisburg !

 820.  26,25 / 93,33 / 154, 5-6 : Amerikanen rekenen niet in kilometers !

1053.  30,35-6 : we wisten al dat er geen klok was (cf. 30,16)

  33.  31,32 : Jullie  jullie


a. 137,37 : Witte Leghorns  witte leghorns


b. 190,37 : Directie  directie


c. 190,37 : Verzekeringsmaatschappij  verzekeringsmaatschappij

1054.  34,26 : United Nations  Verenigde Naties

   7.  43,15 : hyper-gevoelige  hypergevoelige

  18.  39, 5 : hielden hun  hield zijn


a. 117,23 : waren  was


b. 176,32 : zijn  is

1055.  50, 8 : chop suey  tjap tjoi

1056.  57, 6 : voor  van

1057.  60,21-2 : Angelsaksers  Angelsaksen

1058.  76,22 : me  met

 509.  77, 2 : balkenbrij is onbekend in de States !

1059.  80,13 : slimmerikken  slimmeriken

  30.  83,23 : wat  dat

1060.  85,13 : 'Pete' heet op p. 84,29 nog George; de nog zittende schaak-



speler heet Rufus (89,5)

 163.  88,19 / 132, 1 : alsjeblief  alsjeblieft

 356.  93,34 : dertig  -dertig

1061.  93,36-7 : ook in Nederland was en is er een maximumsnelheid! (cf.



e.g. deel 08,179, 4-5)

  12.  98, 2 / 157, 2 : dat  wat

1062.  98, 7 : ten tweede male  ten tweeden male

1063.  98,27 : hoe komt Rossi aan twee pistolen? Hij kreeg er slechts één



(48,30-2), en dat ruilde hij later (65,15-6) weer terug met



Hubary, terwijl Arie Joe's pistool heeft (64,31-2) !

1064.  99,27 : de "andere deining" duurt níet langer: die is om kwart over



één al afgelopen (cf. 112,22)!

  28. 100, 2 : Bill's  Bills


a. achterzijde,10 : Pittsburgh's  Pittsburghs

1065. 107,13-6 : hier maakt Sarie pas de doos met het roze jurkje open,



terwijl ze op p. 106,32 reeds de knoopjes van datzelfde



jurkje losmaakt!

1066. 108, 2-3 : hier pakt Rufus pas de hegschaar, terwijl hij daar al op



106,24 mee aan het spelen is!

1067. 108,16-8 : hier komt Sarie met Fanny aan, die op p. 106,25 klaar-



blijkelijk al aanwezig is!

1068. 110,12 : bler  blèr

  14. 111,21 : aanhalingstekens toevoegen

1069. 116, 3 : Baltimore  Philadelphia

1070. 118,33 : Pitssburgh  Pittsburgh

1071. 120,27 : komma toevoegen

1072. 124,11 : een enorme viaduct  een enorm viaduct

1073. 129,16 : elf minuten over vier  negen minuten over vier (cf. 118, 7).



Bovendien is het begin van het telefoongesprek hier anders



dan op 118, 7 !

1074. 130, 7 : heel ris  hele ris

1075. 135,21 : Pittsburgh  Harrisburg (cf. 123,28-9)

1076. 145,31 : in Baltimore bestaat geen Trent Street !

1077. 149,37 : Hubary kent Bobs & Arie's Ford, want hij is er zelf een heel



stuk in meegereden (v/a 91,35) !

1078. 150, 6 : "een stuk of zeven bestelbonnen" : op p. 175,16-7 blijkt dat



er een stuk of zeven adressen zijn; op het adres van F.W.



Rivers worden echter meer pakketten (en dus meer bestel-



bonnen) afgeleverd, dus er moeten aanzienlijk meer dan zeven



bestelbonnen zijn!

 127. 150,29 : meerdere  meer

1079. 153,36-7 : Dalmonte had al tankstations tussen Baltimore en Washington



ingeschakeld (cf. 128,12)!

  11. 153,37 : aanhalingstekens verwijderen

1080. 155,17 : zijn ondergedoken geweest  ondergedoken zijn geweest

1081. 157,10 : Bob heeft King Messaf niet gezien in Harrisburg (wél Pietro



Rossi), dus hoe kent hij deze?

1082. 158,20 : schuin recht erachter  schuin rechts erachter

1083. 160,11 : één van de vier banden lek  één van de zes banden lek (cf.



o.a. 25,28 en deel 22,124,27)

  32. 163, 9 : op  in

1084. 163, 9 / 164, 3 : Appalachijnen  Appalachen

1085. 175,13 : Chesepeake  Chesapeake

1086. 175,13 : in Baltimore bestaat geen Chesapeake Drive (en al helemaal



geen Chesepeake Drive) !

 159. 176, 2 : koekedeeghersens  koekdeeghersens

1087. 176,33 : in Baltimore bestaat ook geen Atlantic Avenue !



NB : in Washington/DC bestaan de Trent Street, Chesapeake



Drive en Atlantic Avenue wél (evenals de Chestnut Avenue).

  21. 177,34 : sjakies  sjakes

1088. 179,16 : King Messaf en zijn kornuiten  King Messaf en zijn kornuit



(cf. 177, 6)

1089. 191, 9 : Hong-Kong ligt (nog) niet in China !

 121. achterzijde, 2 : vroeger of later  vroeg of laat

1090. achterzijde,19-20 : de boel werd niet 'gezellig ingewikkeld' door het



feit dat er meer bestelwagens rondreden, maar doordat Arie



Johnny Dalmonte op een vals spoor zette!

ERRATA DEEL 24 [z.j. 18] :
  64. rug / voorzijde : Hongkong  Hong-Kong


a.   1, 1 / 3, 1 / 4, 5 / 6,16 / 6,31 / 7, 4 / 7,15 / 7,25 / 8,11 /



8,19 / 8,26 / 9,15-6 / 13,35 / 17,22 / 19,25 / 21,12 /



22,32 / 23, 4 / 24, 1 / 26, 8 / 26,11 / 26,26 / 28, 4 /



28,10-1 / 28,18 / 28,21 / 28,32-3 / 29,22 / 29,26 /



29,33-30, 1 / 30,11 / 31,21 / 31,33-4 / 32,10 / 32,22 /



33, 3 / 33,28 / 33,29 / 33,31 / 34, 4 / 34,18 / 34,19-20 /



38, 3 / 39, 6-7 / 39,18 / 41,14 / 46,14 / 47,22 / 47,28 /



49, 4 / 49,10 / 64, 5 / 64,23 / 68,10 / 69,16 / 86,20 /



131 T / 139,18 / 141,14 / 141,35 / 142, 8 / 144,15 /



144,33 / 145, 8 / 145,15 / 145,25 / 146,34 / 147, 6 /



147,13 / 148, 6 / 148,12 / 149,26 / 167,28 / 169,33 /



171, 4 / 182,27 / 185, 3 / 185, 9 / 185,19 / 186, 3 /



191,25 : Hong Kong  Hong-Kong

1091. voorzijde : Arie heeft een Browning (cf. 167,11)

  32.   5,32 : op  in

1092.   6,15-6 sqq. / 148, 6-7 / 169,33 : Hong-Kong is géén stad! Hong-Kong



is de naam van de kroonkolonie, met daarin o.a. steden als



Victoria, Kowloon en New Kowloon


[in de 11e druk :   6,16 : Honk  Hong]

1093.   8,20 : rupliek  repliek

 135.   9,11 : trappelopen  trappenlopen


a.  61,36-62, 1 : ganzebord  ganzenbord


b. 124,34 : trappehuis  trappenhuis

1094.  11,19 / 11,32 / 12,3 / 13,17 / 13,26 : Pread  Praed (cf. deel 22,



28, 2 sqq., deel 23,10,18 sqq. en deel 24,15,29 sqq.)

1095.  17,19 : klinklare  klinkklare

1096.  18,35 : rechtsstreeks  rechtstreeks

 890.  20, 6 : slofje onder is onbekend in de USA !

   6.  20,14 : Mexico-City  Mexico City


a.  43,28 : San-Francisco-recherche  San Francisco-recherche


b. 135,20 : San-Franciscotaxi  San Franciscotaxi


c. 150, 4 : stralend-wit  stralend wit

 321.  23,17 : heeft Bob ook eindexamen HBS gedaan?

 599.  25 T  : stampij  stampei

   8.  25,18 / 27, 3 / 38,29 / 40,29 / 48, 7 / 57,33 / 78,13 / 83, 5-6 /



92,11 / 100,10 / 127,26 / 135, 1 / 151,33 / 161, 3 /



164,23-4 / 166,36 / 167, 2 / 169,24 : tussen twee per-



soonsvormen moet een komma staan

   9.  29,11 / 97,16 : na een dubbele punt moet een kleine letter

1097.  31,13 : was  is (M. Monroe is pas in 1962 gestorven!)

   7.  31,34 : Oost-indische  Oostindische


a.  70,31 : na-grinnikend  nagrinnikend


b.  90,23 : douane-kerels  douanekerels


c. 144,20 : pracht-verhaal  prachtverhaal

1098.  33, 9 / 120,35 : gebeurd  gebeurt

  14.  33,33 / 114,10 / 127,35 / 154,36 / 167,18 / 173,15 : aanhalingstekens



toevoegen

1099.  34,22 : ares  adres

 165.  34,27 : Pittsburg  Pittsburgh

1100.  35,32 : Holyoke  Oakland (want Holyoke ligt in Massachusetts, en het



is tamelijk onwaarschijnlijk dat een vliegtuig dat in San



Francisco moet landen, daarheen uitwijkt!)

1101.  35,11 : ochtend? Het vliegtuig is in Pittsburgh vertrokken om 22.15u


(cf. 25,2). Als het vliegtuig er pakweg vijf uur over doet



om in San Francisco te komen, landt het rond 01.15u 's



nachts! (Let op het tijdsverschil tussen de 2 steden)

 273.  39,17 / 39,23 : Heeft u  Hebt u

1102.  42,25 : picollo  piccolo

1103.  44,12-3 / 45,22 / 45,25 : Pittsburgh (Eastern Time) en San Francisco



(Pacific Time) hebben drie uur tijdsverschil!

  77.  47,35-6 : cafétaria  cafetaria


a.  71,21 : cafétaria's  cafetaria's

1104.  49,28 : Ohio hoort in dit rijtje niet thuis (Want Ohio is een staat,



de andere namen zijn steden)

1105.  49,31 : Meredith New York  Meredith - New York


1105.1. 50, 5 : Wagner Houston  Wagner - Houston

1106.SEQ niveau1 \h \r0   51,20 : Colliers Weekly  Collier's Weekly

1107.  56, 1 : hen  ze (letters)

  12.  59, 7 / 147,14 / 151,22 : dat  wat

  46.  60,16 / 60,20 : vilthoed  Vilthoed


a.  62,33 / 62,35 / 72,15 / 73,14 : flaphoed  Flaphoed


b. 131, 6 : filistijnen  Filistijnen


c. 191,17 : Nummer negen  Nummer Negen

1108.  62,32 : ernorme  enorme

  18.  63,27 : mochten  mocht


a.  75,21 : stonden  stond


b.  78,16 : vertoonden  vertoonde


c. 102, 1 : waren  was


d. 182, 7 : zitten  zit

1109.  67,22 : wee  twee

1110.  68,11 : goden van het Lot  godinnen van het Lot

 716.  69,13 : in het Engels staan de huisnummers vóór de straatnaam!

1111.  69,18 : Consulair Service  Consular Service

1112.  71, 8-9 / 72, 4-5 / 77,30-1 : de haven van San Francisco ligt aan de



oostzijde van de stad, dus vanuit de stad gezien kan de



onder​gaande zon nooit boven de haven hangen!

  24.  71,18 : ruitenwisser  ruitewisser

  60.  77,14 : werd  werden


a.  81, 2 : rommelde  rommelden


b.  94,32 : wachtte  wachtten


c. 122,35 : probeerde  probeerden

 121.  80,19 : vroeger of later  vroeg of laat

 163.  82, 2 : alstublief  alstublieft


a. 100,17 / 132, 1 / 133,27 / 138,10 : alsjeblief  alsjeblieft

  33.  82,10 : Kerstmis  kerstmis


a. 150,10 : Ambassade  ambassade

  83.  85,21 : Lips brandkast  Lips-brandkast


a. 146,31-2 : Pan American vliegtuig  Pan American-vliegtuig

1113.  90,22 : pottelijkers  pottekijkers

1114.  92,33 : Zuidelijke IJszee : ?

1115.  98,36 : hula-hula  hoela-hoela

1116. 100,30 : wordt je  word je

1117. 102, 8 : abrubt  abrupt

1118. 104, 1-2 : 1 inch is niet bijna 4 cm, maar 2,54 cm!

  13. 105,36 / 178,28 : vraagteken toevoegen

1119. 106,32 : lachten  lachen (infinitivus)

1120. 114,10 : dichtsstoppen  dichtstoppen

1121. 115,18 : nimuten  minuten

1122. 116, 2 : Traveller's Checks  Traveller's Cheques

1123. 117,11 sqq. : op eventueel de brandkraan na zullen alle kranen onge-



twij​feld platgedrukt worden onder 9 ton waterdruk!

  31. 118,19 : want  wand

1124. 119,12 : "Na een uur stond het water tot aan hun borstkas" : dan zijn



Jan, Bob en Arie wel erg klein, want het water stijgt één



meter per uur ! (cf. 117,25-6)

1125. 126,14 : gevoellos  gevoelloos

 688. 128,26 : zwiepert  zwieperd

 908. 131,30-1 : dichtsbijzijnde  dichtstbijzijnde

1126. 137,15-7 : de havenwijk van San Francisco ligt in het oosten van de



stad, en de straatjes daar hellen niet naar het westen af,



maar naar het oosten!

1127. 142, 1 : als  al

1128. 142,14 : wereldoordog  wereldoorlog

1129. 144,11-2 / 145,26 / 146,12 : Pearl Harbour  Pearl Harbor

 481. 144,12 / 145, 7 / 145,29 / 146,15 / 188,16 : Hawaiï  Hawaii

 142. 145,14 : 'Honolulu' is inconsequent, gezien de titel van deel 30

1130. 146,12-3 : de Diamond Head "sluit de haven van Pearl Harbor niet af" :



de berg ligt een dikke 10 kilometer ten oosten van Pearl



Harbor !

1131. 147,18 : verblijfstempel  verblijfsstempel

1132. 148,13 : verrichten  verrichtten

1133. 149,26 : behoort tot een van het  behoort tot het

1134. 156,25-6 : Philadelphia  Baltimore

1135. 164, 6 : zijn  zij

1136. 166,22 : verstop  verstopt

1137. 170,11-3 : die plaats, waar ze zouden gaan staan, hebben Jan, Bob &



Arie al dagen tevoren uitgezocht (cf. 171,33-4) !

   5. 173, 9 : 'dan' moet weg

1138. 174,13-5 : hebben deze gangsters geen instructies gekregen m.b.t.



jongens van Jans, Bobs & Arie's leeftijd ?

1139. 176,32 : miuten  minuten

1140. 179,35 : Coroni-smaragd  Corroni-smaragd

1141. 180, 5 : diament  diamant

1142. 182,18 : Dan  Dank

 381. 183,22 : klopten  sloten

1143. 189,11-2 : Hong-Kong ligt niet aan de Stille Oceaan, maar aan de



Zuidchi​ne​se Zee !

  63. 191,16 : radarboot  raderboot

1144. achterzijde, 4-6 : de juwelen werden niet door Specs Hildebrant in



het pak gestopt, maar door Sam Price, de monteur!

ERRATA DEEL 25 [z.j. 18] :
1145. voorzijde : het afgebeelde vliegtuig is geen Tiger Moth (cf. 30,35-6);



het lijkt nog het meest op een Dragon Rapide

1146. voorzijde : de Ford Consul is donkergrijs (cf. 52,16)

1147. voorzijde : op het dak van de Ford Consul is een gelast bagagerek



(cf. 53,18-9)


[voorzijde Moriën: Kees heeft een stropdas en een groen/geel geruit



jasje (17,23-4)]

  46.   4,17 : Nummer negen  Nummer Negen

 111.   4,22 : Pyama-rel  Pyjama-rel

  64.   4,25 : Hong Kong  Hong-Kong

1148.   8, 2-3 : pa Roos is hier circa 45 jaar, terwijl hij in deel 15 (9,36)



reeds 48 jaar was !

1149.   8,35 : vastrikte  vaststrikte

  85.  13,27 : Amsterdam Zuid  Amsterdam-Zuid

 552.  13,27 : Arie woont op het Singel, niet in Zuid (cf. deel 07, 16,32)

  33.  14,15 / 14,16 : Pasja  pasja


a.  29,28 : Luchtmacht  luchtmacht (cf. 34, 6)


b. 107,30 : Dikke  dikke

 120.  18,23 : schuins rechts  schuin rechts

  21.  19,12 : sjaakies  sjakes

  18.  20,30 : liepen  liep


a.  54,19 : zijn  is

 720.  22,34 : alleen het station heet Ede-Wageningen. Voor de rest zijn Ede



en Wageningen twee aparte gemeentes!

1150.  28,31-2 : de kunstschilder heeft natuurlijk nooit in déze auto



gereden, want die is van Frank & Kees !

 587.  30,23 : het vraagteken moet weg

  13.  34,13 / 73,27 / 187,36 : vraagteken toevoegen

   7.  38,15 : aller-idiootste  alleridiootste


a.  38,18 : ton-vormige  tonvormige


b. 167,11 : aller-ergste  allerergste

  12.  38,15 / 52,22 / 52,26 / 71,36 / 101,31 / 113, 8 : dat  wat

 163.  38,24 / 39,36 / 170,15 / 180,35 / 185,32 : alsjeblief  alsjeblieft

   8.  41,28 / 69, 3 / 93,27 / 113,31 / 115,27 / 133,29 / 152,34 / 168,24-5 /



170,23 / 178,11 : tussen twee persoonsvormen moet een



komma staan

1151.  53,25 : bagane  begane

1152.  53,25-30 : een Ford Consul is niet zo hoog, dat iemand van gemiddelde



lengte niet op het dak kan kijken! 

1153.  60,22 : meer dan twaalf uur  meer dan tien uur (cf. 13,24-5 en 57,27)

1154.  66,33 : Kees  Frank (cf. ook 21, 5-8 en 19, 9-12 : Frank =



"Regenjas")

 417.  70, 3 : tweedens  ten tweede

1155.  70,11-2 : Arie start niet bij de Packard, maar bij de Ford Consul !



(cf. 68, 6 sqq.)

1054.  71,34-5 / 122,30-1 : United Nations  Verenigde Naties

 729.  72, 9-11 / 73,33-5 : op de Veluwe praat men geen Brabants!

1156.  75, 4 : beminnende  beminnelijke

1157.  83, 2 : Frans  Frank

 117.  82,22 / 82,24 / 82,30 / 86,34 / 86,35 / 86,36 / 88 T / 91,31 / 91,33 /



92, 4 / 92, 7 / 92, 7 / 92, 8 / 93, 1 / 93,28 / 95,31 /



97, 6 / 98,27 / 100, 7 / 104,25 / 107,17 / 107,32 / 117,19 /



117,24 / 118, 9 / 118,17 / 119, 1 / 153,22 / 160,22 /



165,14 / 174,32 : Brasemer(meer)  Braassemer(meer)

1158.  83,18-9 : hij heeft toch al afgeluisterd dat dat hoofdkwartier in de



Bethaniënstraat is? (cf. 81, 2 en ook 111,15-6)

1159.  85, 5-6 : Stroe (in welks omgeving het Boshuis ligt, cf. 11,25)) ligt



precies tussen Apeldoorn en Utrecht, dus er is geen sprake



van "zo'n eind uit de buurt" !

1160.  85,36 : gerustgesteld  geruststellend

1161.  91,22-3 : jhr. Berislaus de Breum woont in Bloemendaal! (cf. 25,15)

   9. 105,31 : na een dubbele punt moet een kleine letter

 184. 107,25-30 : de stichomythie loopt niet : Arie spreekt de regels 25-7;



? 28-9; Bob spreekt regel 30.


a. 158,36-159, 2 : de stichomythie loopt niet : Arie spreekt de



regels 158,36-7 en Arie spreekt ook de regels 159, 1-2.

1162. 111,33 : de Groenburgwal kan niet; er zal wel de Grimburgwal bedoeld



zijn

 150. 121,11 : terrier  terriër

1163. 127,28 : de afstand tussen het Noord-Zuid-Hollands Koffiehuis en de



Bethaniënstraat is 900 meter. Loopt Arie een uur over die



afstand? (cf. 126, 6)


a. 132,15-6 : en rijdt die taxi die afstand in 27 minuten? (cf.



131,31 en 131,36)

1164. 129, 7-8 : Bethaniënsteeg  Bethaniënstraat

 103. 146,25 : valse munters  valsemunters

1165. 147,34 : dat ze de pistolen van de FBI mochten houden, contrasteert



met deel 19,76,13-4 en deel 20,83, 6-9; maar : cf. deel 21,



138,27, waar Masters beweert, dat m.n. Bob Evers graag



wapens achterhoudt

1166. 156,18-24 : zegt Schilperoort de naam Bob Evers niets? De rest van het



Dutch Swing College wèl (cf. deel 26,14, 6 sqq.), terwijl



Peter Schilperoort juist een goede vriend van W.H.M. van



den Hout was !

1167. 159, 1 : Ypenburg is een militair vliegveld

1168. 163,34-6 : een Tiger Moth vliegt veel sneller dan 120 km/u

1169. 174, 6 : opschrijfbroekje  opschrijfboekje

1170. 175, 3-7 : hier weten Bob & Arie niet dat een vliegtuig kan seinen met



zijn vleugels. Op 148,29-31 weten ze dat echter wél !

1171. 181,14-7 : hoe komt Jan op dít vliegveld terecht? Hij kon niet weten



dat Bob & Arie op een ander vliegveld opgestegen en geland



waren (cf. 171,15-6) !

1172. 185, 5 : er is helemaal niet getelefoneerd!

1173. 185,20 : de taxi van Jan kostte slechts  10,-

1174. 185,28-30 : hoe weet Jan dat Frank en Kees Arie's horloge hebben ver-



donkeremaand? Nadat Frank en Kees dit hebben meegnomen,



zijn Jan, Bob en Arie niet meer in het Boshuis geweest!

1116. 186,34 : loopt jij  loop jij

1175. achterzijde, 3 : het kampeerhuis is half van steen en half van hout



(cf. 9,23-4) !

ERRATA DEEL 26 [z.j. 16] :
 599. titel : stampij  stampei

  46.   4,17 : Nummer negen  Nummer Negen


a.  19, 5 : tommygun  Tommygun

 111.   4,22 : Pyama-rel  Pyjama-rel

  64.   4,25 : Hong Kong  Hong-Kong

1176.   5,21-2 : vijfentwintigste avontuur  dertiende avontuur (sommige



avontu​ren zijn immers beschreven in trilogieën) !

1177.   7,14-6 : "voordat Bob [...] werken : het is nu augustus (cf. 7,30,



sqq.), en in deel 25 (waarin Bob ook al naar huis moest



komen), is het al oktober (cf. deel 25,16, 3)

 917.  10,12 / 10,15 / 13,21 / 15,9 / 22,23 / 37,16 / 37,22 / 63,19 / 63,32 /



86,14 / 86,18 / 86,28 / 109,25 / 112,18 / 115,21 / 136,29 /



145,19 / 154,12 / 155, 8 / 158,13 / 162,33 / 172,20 /



177,17 : Wiebe  Wybe

1178.  10,19 / 37,22 : Olle  Ollie

1179.  11,10 : "banjo en andere slaghouten"  "banjo en slaghouten"

   8.  11,17 / 28,22 / 36,14 / 46, 5 / 47, 7 / 64,36 / 74,31 / 87, 8 /



100,16 / 109,15 / 111, 4 / 121, 2 / 129,22 / 130,12 /



141,36 / 142, 9 / 143,19 / 144,23 / 159,31 / 166,25 /



180,19 / 183, 8-9 / 188,15 : tussen twee persoonsvormen



moet een komma staan

1180.  13, 2 / 14,24-5 / 51,21 : Frankfort (verouderd)  Frankfurt (de 48e


druk van de Bosatlas (1976) geeft alleen nog : Frankfurt)



(En in combinatie met Hauptbahnhof, etc. (deel 31), is het



helemaal fout!

 381.  13,15 / 58,17 : klopt  sluit

  83.  14, 1-2 : Bob Evers serie  Bob Evers-serie


a. 116, 3-4 : Gold Flake sigaretten  Gold Flake-sigaretten

  18.  16, 8 : zijn  is


a.  53,21 : doken  dook


b. 103,29 : loeiden  loeide


c. 123,10 : hielden  hield


d. 147,15 : wisten  wist

 112.  16,31-2 / 17, 2 : bijna een jaar lang   drie maanden lang

  13.  18,35 / 55, 7 / 65,16 : vraagteken toevoegen

   7.  23,23-4 : aller-uiterste  alleruiterste


a.  68,10 / 110,11 : wild-vreemde  wildvreemde


b.  68,28 : beroeps-trombonist  beroepstrombonist


c. 147, 3 : niets-vermoedende  nietsvermoedende


d. 150,15-6 : aller-idiootste  alleridiootste

1181.  23,32 : Franzosen  Fransozen

1182.  25, 9 / 25,13-4 : schuiftrombone  trombone (of schuiftrompet)


a. 143,14 : schuiftrombones  trombones

1183.  29,17 : Lorelei  Loreley

   9.  30,17 / 64,24 / 67,20 / 72, 4 / 73,23 / 88,15 / 94,32 / 111,13 /



165,18 / 170,16 / achterzijde,20 : na een dubbele punt



moet een kleine letter

1184.  30,33-4 : de 2e Helmersstraat, waar Bulk woont (45,1-2), ligt niet



in Zuid, maar in (Oud-)West!

1185.  32, 3 / 152,13 : geëigend (Germanisme)  geschikt

 524.  37,26 : dat  die (kameel [d.w.z. het dier] is mannelijk)

  47.  38,28 : na dubbele punt plus aanhalingstekens moet een hoofdletter

 135.  47,12 / 47,30 : tomatesap  tomatensap

1186.  49,19 : l'Hollande  la Hollande

   5.  50,32 : 'dan' moet weg

1187.  51, 3 : Humphrey Littleton  Humphrey Lyttelton

  12.  52,30 / 177, 1 : dat  wat

1188.  53, 6 : de DSC  het DSC

 452.  54,10 / 54,19 / 93,20 / 103, 9 / 104,15 : Hollandse Spoor 


Hollands Spoor

1189.  61, 8 : ça fait rien  ça ne fait rien

  73.  73,19 : heleboel  hele boel

1190.  76, 2-3 : is de naam Arie Roos nou zo gek voor een beroemd musicus?



Per slot van rekening heette de pianist van het Rita Reys-



Sextet Arie Roos !

  33.  76,33 : Ministerie  ministerie

1191.  78,26-7 : "On the Sunny of the Street"  "On the Sunny Side of the



Street"

1192.  79,28 : "I Found A New Baby"  "I've Found A New Baby"

 163.  80,29 : alsjeblief  alsjeblieft

 139.  81,30 / 136,28 : tom-tom  tam-tam

1193.  82,15 / 84, 7 : hoe weet Bob dat het Dutch Swing College in 't Pavil-



joentje zit te repeteren? Op het moment, dat Kolstee dit



tegen Jan en Arie vertelde (55,11-2), zat Bob al lang en



breed in Amsterdam. Voordat hij uit Roosendaal vertrok



(22,7), was er nog geen sprake van 't Paviljoentje !

 165.  82,30 : Pittsburg  Pittsburgh

  14.  86,27 : aanhalingstekens toevoegen

1194.  91,14 : "ik heb bijzondere haast, maar ..." 


"ik heb geen bijzondere haast, maar ..."

 264.  92, 3 : Fregate  Frégate (cf. ook deel 27,90,31 sqq.)

   6.  93,16-7 : morsige-vóóroorlogse  morsige vóóroorlogse


a.  95,28 : hoogst-merkwaardige  hoogst merkwaardige


b. 131,35 : lang-aangehouden  lang aangehouden

 137. 104, 2 : Groskamp ten Have   Groskamp-ten Have

 596. 104,26 / 109,11 / 109,12 / 109,15 / 109,17 / 109,19 : sate  saté

1195. 105,18 : Groenmarkt  Dagelijkse Groenmarkt

1196. 115,28-9 : broodje  broodjes

1197. 116, 7 : van  aan

1198. 116,31 : een levend confetti  levende confetti [plurale tantum]

 164. 122,15 : die  dat

1199. 134,15-7 : Bob komt nu pas aan bij de artiesteningang. Hij bereikte de



hoofdingang nog voordat het concert was begonnen (127,14-7);



de overval op en het bijkomen van Bob duurden één volle mi-



nuut (135,20-2). Intussen heeft het Dutch Swing College een



half uur gespeeld (cf. 115,17). Kortom : liep Bob 29 minuten



van de hoofd- naar de artiesteningang? Op p. 119, 9 stond



bovendien te lezen dat deze tocht kort was !

1200. 136,30-3 : de meeste DSC-leden mogen dan wel twee of meer instrumenten



bespelen, maar ik acht André Westendorp toch écht niet in



staat om tegelijkertijd trombone te spelen en te drummen !

1201. 138,27 : hebben de heren Koenen en Endepols nou ook al een Frans



woorden​boek gemaakt?

1202. 152, 5 : wat weet Jan van smokkelaars? Arie heeft hem telefonisch mede-



ge​deeld (p. 121/2) dat de halve trombone erg belangrijk is.



Jan weet bovendien niets af van het bestaan van de Belg !

  35. 153, 9 : toonshoogte  toonhoogte

1203. 153,28 : "hoefde voorlopig zich geen"  "hoefde zich voorlopig geen"

1030. 156,12 : ze  zo

1204. 162,23-4 : "gekocht en betaald en er [...] betaald" 


"gekocht en er [...] betaald"

1205. 172, 7 : 'te' moet weg

1206. 176,13 : hoe kan Bulk (een tamelijk zware man, cf. o.a. 179,13) zich



door het souffleurshokje omhoog wringen, als dit maximaal



twee handbreedtes hoog is (cf. 131,19)?

1207. 184,14-5 : "We hebben de gestolen bullen terug." Bulk en Fons hebben



de diamenten nooit gehad: die liggen nog steeds in de lamp !

1208. achterzijde, 5 / a.z., 7 / a.z., 9 / a.z.,14 : Schilperoord 


Schilperoort

ERRATA DEEL 27 [1984 16] :
1209. voorzijde : Jerry Miller draagt een bruine broek (cf. 138,19-20)


[voorzijde Moriën : deze scène speelt zich niet in de kombuis af,



maar in de hut van "Koksmaat" (cf. 58,34)]

1210.   5, 2 : Jan Prins was toch altijd zo secuur en schoon?

 205.   5,12 : wapenen  wapens

   8.   8,25 / 16, 4 / 22, 6 / 25,35 / 73,17 / 73/30 / 80,16 / 94,17 /



103,21 / 118,27 / 122,20 / 127,35-6 / 179,18 : tussen



twee persoonsvormen moet een komma staan

1211.   9,23-4 / 11,7-9 : klopt niet! Ze hebben pa Roos al geholpen in deel



25!

  83.  11,33-4 : Zippo aansteker  Zippo-aansteker


a. 145,34 / 148, 4-5 : Zaalberg deken  Zaalberg-deken


b. 149,12 : Ferrari racewagen  Ferrari-racewagen


c. 161, 8-9 : Droste chocola  Droste-chocola

1212.  12, 6-7 : "Al mijn schepen hebben een of andere 'Roos'-naam" : in



deel 01 komt echter de 'Esperanza' voor : dat is géén



'Roos'-naam !

  60.  15,24 : wordt  worden

   9.  17, 3 / 29,21 / 34,26 / 38, 4 / 59,24 / 64,23 / 75,23 / 79,19 /



85,16 / 113, 2 / 115,11 / 117,16 / 117,35 / 125,21 /



125,26 / 132, 1 / 132,31 180,11 : na een dubbele punt



moet een kleine letter

  46.  20,29 / 47,15-6 : leukoplast  Leukoplast


a. 191,17 : Nummer negen  Nummer Negen

  30.  27,22 : wat  dat

 596.  42,15 : tabéh  tabee

   7.  45,17 : zenuw-oorlog  zenuwoorlog


a.  45,20 : helder-verlichte  helderverlichte


b.  45,23 : midscheeps-opbouw  midscheepsopbouw


c.  67, 7 : kade-keien  kadekeien


d.  94,15 : taxi-chauffeur  taxichauffeur


e. 135,36 : onzin-verhalen  onzinverhalen


f. 148, 8 : pracht-rol  prachtrol

 346.  52, 4 : de Nederlandse Bank  De Nederlandsche Bank

 204.  53,19 : houd  houdt

  12.  64,16 / 98,30 / 104,26 / 126,24 : dat  wat

1213.  67,10-1 : janklaassen  Jan Klaassen

 121.  75,11 : vroeger of later  vroeg of laat

 185.  77, 1-2 / 77, 8 / 77,31 / 157,31 : Zuid-Amerikaan  Zuidamerikaan

 369.  78,29-30 : horos-coop  horo-scoop

1214.  91, 5 / 91, 6 / 93,17 / 93,20 / 95,32 / 96,19 / 98,32-3 / 99, 5 /



99,16 / 100,36 / 108,35 / 113,28 / 114,15 / 116, 2 /



117,11 / 128,36-129,1 / 134,25 / 135,11 : Tirlemont 


Tienen (per slot van rekening ligt de stad ruimschoots



benoorden de taalgrens!)

  33.  94,13 : Carnaval  carnaval

 381.  98, 9 : klopt  sluit


a. 102, 4 / 168,32 : klopte  sloot

1215.  99,32 / 102,21 / 126,28 : Hotel  Hôtel

  18.  99,36 : stonden  stond


a. 100, 6 / 140,23 / 182,26 : waren  was


b. 102,31 : begonnen  begon


c. 169, 3 : doken  dook

1216. 103, 5 : une télégramme  un télégramme

  14. 116,25 : aanhalingstekens toevoegen

  85. 119,17 : Amsterdam Zuid  Amsterdam-Zuid

 264. 119,20-1 / 119,23 / 133,26 / 151, 7 / 152,11 : Americain  Américain

 319. 121,16 : overtuigd  ervan overtuigd

1217. 123,22-3 / 123,31-2 : de Singel  het Singel

 163. 128,22 / 179,21 : alsjeblief  alsjeblieft

1218. 130,17 : Leeuwenhoeck  van Leeuwenhoeck

1219. 140, 6-7 : knikkerd  knikker

1220. 144, 2-4 : hier kent Arie geen judo, terwijl hij dat in deel 20



(128,15) wél kent!

1221. 149,27 : de grootste  het grootste ('doek' in de betekenis van



'schilde​rij' is onzijdig)

1222. 150, 2 : Jack  Jerry (cf. 182, 8 sqq.)

   6. 154,16 : Renault-Frégate  Renault Frégate

 586. 161, 3 : klerenkasten  kleerkasten

1223. 162,22 : "iets over elven" : op p. 152,35 is het al elf uur, en het



lopen naar de Koningslaan, de bevrijding van Bob & Arie



en het klaarmaken van het eten zullen heus wel de nodige



tijd in beslag hebben genomen !

1224. 162,28 : wat kan Bob ineens goed Europese afstanden schatten!



(cf. e.g. deel 13)  

 120. 172, 2 : schuins rechts  schuin rechts

1180. 177,10 : Frankfort  Frankfurt

 835. 180,21 : Ari  Arie

  73. 182, 9 : opuit  op uit

1225. 185, 2-3 : "Humbeek is [...] aan weerszijden van het kanaal" : Humbeek



ligt maar aan één kant van het kanaal, hetgeen ook blijkt



uit 185,18-9 : "Aan de overkant van het kanaal lag helemaal





niets" !

  63. 191,16 : radarboot  raderboot

  64. 191,25 : Hong Kong  Hong-Kong

ERRATA DEEL 28 [z.j. 16] :
1226. voorzijde : Jerry heeft blauwzwart haar (cf. deel 27,138,18)

1227. voorzijde : Jerry draagt een bruine broek (cf. 92,29)

1228. voorzijde : Bob draagt een gele trui, een sjaal en een gabardine broek



die van onderen is omgeslagen (cf. 85,29 en 85,31-2)

1229. voorzijde : de Ferrari heeft een linnen kap (cf. o.a. 133, 3-4)

1230. voorzijde : de lichten van de Ferrari zijn uit (cf. 136, 4 sqq.)

  46.   4,17 : Nummer negen  Nummer Negen


a.  21,13 : gerritje  Gerritje


b.  81,11 / 96, 5 / 96, 5 : leukoplast  Leukoplast


c.  85,28 / 175,33 : filistijnen  Filistijnen

 111.   4,22 : Pyama-rel  Pyjama-rel

  64.   4,25 : Hong Kong  Hong-Kong

1231.   6,23 : voor de domme  van de domme

 163.   6,27 / 184,31 : alsjeblief  alsjeblieft

1232.   8, 3 : Hallo  Hello

1233.   9,12 : ander  anders

  13.  10,30 / 51,31 / 53,30 / 83,28 / 113,30 / 126,22 / 128,34 : vraagteken



toevoegen

1234.  14,20 : American  United States (: USAAF)

1235.  14,30 / 15,10 : Fuller  Miller (cf. 108, 6 sqq.)

 690.  15,27 : Jan  Bob

 135.  21,33 : krantefakkels  krantenfakkels


a.  47,14 : zenuwevent  zenuwenvent (cf. 47,15!)

1236.  22, 2 : "liggende leeuwen" / 23,21 : "bronzen 

leeuwen" : er is slechts



één (marmeren) leeuw in de bunker (cf. deel 29,182,35) (plus



twee standbeelden)

 688.  23,35 / 42,19 / 45,20 : zwiepert  zwieperd

  83.  26, 8 / 29,24 / 133,35 / 187,28 : Ferrari racewagen  Ferrari-racewagen


a. 110, 5 : Lucky Strike sigaretten  Lucky Strike-sigaretten

  11.  27, 7 : aanhalingstekens verwijderen

   8.  29, 6 / 50,19 / 62,17 / 66,22 / 69,24 / 83, 3 / 88,18 / 94,33 /



97, 9 / 110,27 / 121,35 / 122,23 / 131,31 / 136,35 /



142,35 / 146,13-4 / 157, 9 / 158, 5 / 160,14-5 / 167, 6 /



182, 8 : tussen twee persoonsvormen moet een komma staan

1237.  33,30 : dubbele punt moet weg

1238.  34,10 : "Vlak daarnaast was de smederij ..." : cf. 5,10 :



"Een eindje daarvandaan was de smederij" !

1239.  35,14 : Knocke  Knokke

 635.  54, 7 : preciese  precieze

1098.  66,15 : gekruisd  gekruist

  12.  69,33 / 96, 6 / 168,23 : dat  wat

  18.  79, 1 : werden  werd


a.  83,20 : zullen  zal


b.  90,12 : kunnen  kan


c. 172,17 : zaten  zat


d. 174,15 : waren  was

1240.  80, 4 : dit  deze (plaats is vrouwelijk)

1241.  81,28 : sperziebonen een  sperziebonen en een

1242.  83    : tussen regel 15 en 16 is een regel weggevallen



("Wat betekent dat?", o.i.d.)

 185.  86,23 : Oost-Indisch  Oostindisch

  73.  92,29 : gabardinebroek  gabardine broek

   7.  95,28 : pracht-scènes  prachtscènes


a.  95,32-3 : zes-schotsrevolver  zesschotsrevolver


b. 139,12 : olifant-achtig  olifantachtig

1243. 110,12 : vóór dat schot zou hij "I've got you covered; stop moving!"



moeten horen (cf. p. 100)

  33. 113,26 : Kanaal  kanaal

1244. 121,10 : stationwagon  stationwagen

1245. 122,33 : D'er  Der

   9. 127,19 : na een dubbele punt moet een kleine letter

 381. 128,20 : klopte  sloot

   5. 131, 6 : 'dan' moet weg

1246. 133,28 : groszes  grosses

1247. 133,30 : sei  sie

 554. 152,11 : Ga uw gang  Gaat uw gang

 188. 153,16 : Congolees  Kongolees

1248. 153,34-154, 1 : ze hebben Kresse die schilderijen niet uit het vlieg-



tuig zien halen, want ze kwamen pas later (cf. deel



27,171,32-4)

1249. 160,17 / 160,26 / 160,27 / 162,25 / 164, 6 / 164,13 / 183,18 : zestig



schilderijen  drieënzestig schilderijen (cf. 32,15).



Dus ook : 164,18 / 164,36 : zeshonderdduizend gulden 


zeshon​derddertigduizend gulden

1180. 174, 7 : Frankfort  Frankfurt

1250. 185,13 : eerst  eerste

1251. 186,14 : vrachautowagen  vrachtauto(wagen)

ERRATA DEEL 29 [1985 15] :

[voorzijde Moriën : de tekening lijkt meer op een grot dan op een



bunker!]

  83.   5, 1 / 18,30 / 145, 8 : Ferrari racewagen  Ferrari-racewagen


a. 118,31 : FN pistool  FN-pistool


b. 179, 6 : Sherman tank  Sherman-tank

   8.   8,31 / 14,32 / 21, 9 / 30,28 / 65, 8 / 88,23 / 108,23 / 150, 7 /



152, 1 / 153,24 / 166, 9 / 166,28 / 180, 3 / 186,14 :



tussen twee persoonsvormen moet een komma staan

1252.  10,26-7 : hier moet de waard weer (bijna zuiver) Nederlands spreken !



(cf. 10,18-20)

1253.  10,36 : "Ik had Amsterdam willen bellen"  "Ik zou Amsterdam willen



bellen"

  28.  11,27 / 12,31 / 63, 4 / 63, 9 / 67, 5 / 68,17 / 68,22 / 81, 4 /



81,35 : Jan's  Jans


a.  32, 1 / 32, 6 / 66,18 / 67, 9 / 67,14 / 68,17 / 76,15 / 132, 7 /



138, 6 / 141,23 / 142,31 / 149,21 / 149,29 / 155, 8 /



158, 5 : Bob's  Bobs


b.  74, 3 / 74,34 / 74,35 / 89,18 / 91,30 / 111,22 / 119,13 /



146,14 / 151, 7 : Miller's  Millers


c. 110,28 : Goederen's  Goederens

 688.  12,15 : zwiepert  zwieperd


a. 173,18 : snuffert  snufferd

1254.  12,30 : op p. 24,25-8 heeft Jan wél kleiner geld!

  12.  14,25 / 30,26 / 35, 8 : dat  wat

1180.  15,31 / 167,33 / 168,18 / 170, 6 / 171,20 / 171,23 / 185,32 / 185,35 :



Frankfort  Frankfurt

  13.  15,33 / 20,33 / 23,32 / 127,20 : vraagteken toevoegen

1255.  16,21 & 20,1 : 1959 ??? Volgens deel 27, 131,27 plus 132,23 speelt



deze trilogie in 1958 (1944 + 14 = 1958)

  18.  16,22 : werden  werd


a.  84, 9-10 : hebben  heeft


b.  84,10 : zitten  zit


c. 122, 1 : waren  was

1256.  18,30-1 : "Ferrari van voor de oorlog" ? (Enzo Ferrari begon pas in



1947 met zijn productie!)

1249.  20,31 / 20,33 / 50,24 / 52, 6 / 52,26 / 91, 1 / 91,13 / 93,12 /



96,35 / 99,19-20 / 101,18 / 113, 7 / 114,15 / 122, 6 /



122,10 / 125, 9 / 126,34 / 165,10 / achterzijde, 1 /



achterzij​de, 9 : zestig  drieënzestig


a.  52,27 : zeshonderdduizend  zeshonderddertigduizend


b. 185,27 / 185,29 / 186,10-1 / 186,19 : drieënzestig  zesenzestig



(= 63 + 3)

 163.  24,29 / 144, 1 : alsjeblief  alsjeblieft

1257.  27,25 / 29, 2-3 : de De Keukeleirestraat in Antwerpen bestaat niet

1258.  28,16 : "Dâ ge bedankt zijt, dâ-witte"  "Dagge bedankt zijt, da



witte" (cf. deel 28,40,15)

1259.  29, 2-3 : hoek van De Keukeleirestraat  hoek van de De Keukeleire-



straat

1260.  30,16 / 42, 8 : Amerikaanse Luchtmacht  Amerikaanse Legerluchtmacht

1261.  31, 3 / 33,31 : gespecialiseerd op  gespecialiseerd in

1262.  32,24 : in deel 28(,151, 9-10) ziet Jan er nog het beste uit van



de drie!

 103.  33,27 : prikdrank flesjes  prikdrankflesjes


a. 177, 1-2 : Brenner Pas  Brennerpas

  14.  36, 9 / 36,25 / 186,12 : aanhalingstekens toevoegen

1263.  38,26 : nato  NAVO (of : NATO)

1264.  39,22-3 : in de Ferrari is géén schroevedraaier aanwezig (cf. deel



28,175,22-7) !

  46.  39,35 : filistijnen  Filistijnen


a. 129,10 : tantaluskwelling  Tantaluskwelling


b. 191,17 : Nummer negen  Nummer Negen

1265.  40, 1-2 : "trokken de aluminium strip naar buiten" : in deel



27,149,19-20 buigt die strip vanzelf los, als alle



schroefjes los zijn

  33.  43,16 : Hotel-  hotel-

1266.  46,22 / 52,22 / 52,36 : Jerry heeft slechts één sok (cf. deel



28, 92,30-1) !

1016.  47,17 : Parson's  Parsons'

 245.  52,20 sqq. : ook Amerikanen rekenen niet in guldens!

1267.  61,10 : die Kaffee  der Kaffee

1268.  65,16 : na-echo'de  na-echode

 690.  67, 5 : Jan's  Bobs

 524.  86,15 : dat ... nozem  die ... nozem

1269.  87,35 : on-officiële  officieuze

1270.  92,13-6 : hoe weet Jerry dat de boten van Arie's vader zijn, en hoe



weet hij dat deze de politie er buiten wil houden?

   9.  96, 6 / 99,19 / 104,31 / 136, 2 / 136, 3 / 168,22 / 186,13 : na een



dubbele punt moet een kleine letter

1271.  96,15 : óók in België zijn de telefoongidsen naar achternaam gerang-



schikt, dus zakt Arie's dikke vinger niet van de F naar



beneden, maar hij stijgt van de J (cf. 95,34) naar boven!

1272.  96,19 : Taxatie's  Taxaties


a. 145,21 : café's  cafés

1273.  97,14 / 98, 9 : de Komeetstraat in Antwerpen bestaat niet

 359. 108,14 : lawijt  laweit

1274. 109, 5 : Amerikaanste  Amerikaanse

  73. 114,14-5 : paarhonderdduizend  paar honderdduizend

 486. 118,31-2 : "FN [...] van Belgisch maaksel" : pleonasme!

1275. 127,13-4 sqq. : hoe kan Jan autorijden, als zijn middenhandsbeentje



gebroken is en dus maar één hand kan gebruiken (cf. deel



28,75, 3-5; op p. 121,13 van deel 29 heeft Jan nog steeds



last van die ene hand!)

1276. 129, 2-4 : de nacht ervoor hebben ze in Kresse's huis op de Konings-



laan geslapen (cf. deel 27, p. 162/3)

  35. 143, 4 : toonshoogte  toonhoogte

1277. 147,33 : zó verbluft kunnen Jan en Arie nou ook weer niet zijn geweest,



want ze verwachtten een telefoontje van Bob (146,2-3) en dat



die in Duitsland zit, kan hen ook niet verbazen (cf.



71,26-7)

 363. 158    : tussen rr. 2 en 3 moet een regel wit

1278. 159, 5-13 : hoe komt Bob aan Duits geld? Parsons had weliswaar wat



(Belgisch) geld bij zich, maar de relatie tussen beiden is



niet dusdanig, dat Parsons Bob van geld zal hebben voorzien!

  43. 161,36 : de kluwen  het kluwen

1279. 163, 7 : Maar  Maak

1280. 165,10 : Bob kan niet weten dat Jan en Arie de zestig (drieënzestig)



schilderijen hebben, want dat heeft Arie hem in de telefoon-



ge​sprekken van pp. 148-151 en pp. 155-6 níet medegedeeld!

1281. 168, 3 : Die beiden  die beiden

1282. 171, 6 : Kom  Komm

 381. 181, 1 : klopte  sloot

  63. 191,16 : radarboot  raderboot

  64. 191,25 : Hong Kong  Hong-Kong

  85. achterzijde, 4-5 : Zuid Duitsland  Zuid-Duitsland

ERRATA DEEL 30 [z.j. 14] :
1283. voorzijde : de hall heeft blauwe en witte tegels (cf. 183,28-9)

1284. voorzijde : de trap is van marmer (cf. 183,30)

1285. voorzijde : Simpson schiet van buiten door de deur (cf. 185, 7)


[voorzijde Moriën : wanneer staat Arie vlakbij de haven achter een



palm te gluren?]

  46.   4,17 : Nummer negen  Nummer Negen


a.  15,14 : arbeidsvitaminen  Arbeidsvitaminen


b.  81,13 : hans  Hans


c. 144, 6 : half-chinese  half-Chinese

 111.   4,22 : Pyama-rel  Pyjama-rel

  64.   4,25 : Hong Kong  Hong-Kong


a.  78,17 : Hongkong  Hong-Kong

1286.   6,23 : Pennsylvanië  Pennsylvania

  47.   7,25 : na dubbele punt plus aanhalingstekens moet een hoofdletter

  33.   7,28 : Receptie  receptie

1287.   8,34 : Reikjavik  Reykjavik

1180.   9, 4 /  9, 6 : Frankfort  Frankfurt

  73.  10,27 : vandoen  van doen

  28.  12, 3 / 30, 5 / 73,13 / 120,18 / 139,35 / 139,37 / 140, 2 / 142,34 /



143,18 : Bob's  Bobs


a.  39,28 / 60,33 / 94,34 / 98,36 / 99,12 / 147, 4 / 149,25 /



151, 5 / 155,11 / 156, 5 / 156,21 / 163, 4 / 164,25 /



178,34 / 186,10 : Simpson's  Simpsons


b.  89, 8 / 89,24 / 89,34 / 90,17 / 98,18 / 100, 1 / 124, 1 /



128,30 / 164,27 / 185, 3 : Jan's  Jans


c. 102,12 : ander's  anders


d. 165,29 : Mac's  Macs


e. 180,32 : Nijgaard's  Nijgaards

 481.  12,26 / 14,21 / 14,26 / 14,32 / 14,36 / 15, 6 / 15,13 / 15,36 /



18, 7 / 23, 7 / 23,12 / 23,26 / 24,15 / 24,27 / 24,29 /



24,30 / 24,32 / 24,36 / 27,30 / 37,13 / 37,22 / 39,36 /



59 T / 61,35 / 64,18 / 65, 5 / 132,24 / 136,21 /



187, 8 / 188,35 / 188,36 : Hawaiï  Hawaii


a.  15,14 : Hawaiïan  Hawaiian


b.  38,19 / 45,20 / 49,26 / 53,31 / 57,30 / 75,16 / 87,32 / 89, 9 /



89,15 / 89,20 / 89,25 / 90,31 / 95,32 / 100,13 / 103,30 /



105,31 / 109, 1 / 122,36 / 139,30 / 140,33 / 150,12 :



Hawaiïaans(e)  Hawaiiaans(e)


c.  55,22 / 80,20 / 82, 8 / 83,30 / 85, 8 / 85,32 / 109,34 /



112,36 / 113,11 / 113,14 / 114,18 / 114,28 / 116, 5 /



116, 9 / 117, 7 / 118, 1 / 118, 4 / 118,15 / 118,32 /



120,27 / 121, 2 / 122,11 / 136,22 / 137, 4 / 138,36 /



139,15 / 139,21 / 140, 1 / 140,15 / 141,16 / 141,21 /



141,29 / 142,26 / 143, 6 / 143,20 / 144,31 / 145,17 /



163, 1 / 163,10 / 163,19 / 163,34 : Hawaiïaan  Hawaiiaan


d.  81, 6 / 86,16 / 105,30 / 135,12 : Hawaiïanen  Hawaiianen

1288.  13, 3-4 : het huis van Kresse (waarbij de Ford in het kanaal is



geduwd) ligt juist in de richting van Antwerpen (cf. deel



28,40, 9-10)! (Geen wonder dat ze de auto in deel 31 niet



terug kunnen vinden!)

 273.  14, 4 : u is  u bent

1115.  14,31 : hula-hula  hoela-hoela (cf. 188,35-6)

 103.  14,31 : beat zussen  beatzussen


a. achterzijde,15 : al ras  alras

   8.  19,12 / 20,20 / 37,11 / 40,25 / 50,33 / 64, 2 / 75, 6 / 79,22 /



100,16 / 124, 6 / 139,31 / 149, 6 / 169, 5 / 176,29-30 /



178, 7 / 180,20 / 186, 1 / 186,17 / 188,29 : tussen twee



persoonsvormen moet een komma staan

1289.  19,24-5 : "het grootste gedeelte van de Atlantische oversteek



geschiedde bij nacht" : het vliegtuig vertrok om half



vier (cf. 18,32)

1290.  19,26 : wachttijd in New York ? Het vliegtuig ging toch ineens door



van Londen naar San Francisco !? (cf. 18,28-9)

  83.  22, 7 : Pan American machine  Pan American-machine


a.  63,30 : Parker vulpen  Parker-vulpen


b. 147,12-3 : Zippo aansteker  Zippo-aansteker


c. 162,17-8 : Dixieland orkest  Dixieland-orkest


d. 188,35-6 : hoela-hoela meisjes  hoela-hoela-meisjes

1129.  24,33 : Pearl Harbour  Pearl Harbor

  11.  24,35 : aanhalingstekens verwijderen

1291.  25,11-2 : viertienhonderd  veertienhonderd

1292.  25,11-3 : een land dat veertienhonderd keer zo groot is als Nederland,



meet al gauw zo'n 57.000.000 km! Het grootste land, waar



Jan, Bob & Arie ooit zijn geweest, de Verenigde Staten, meet



9,3 miljoen km. (De voormalige Sovjet-Unie, het grootste



land ter wereld, was 22 miljoen vierkante kilometer groot)

 358.  25,16 : kwadraat kilometer  vierkante kilometer


a.  38,11 : kwadraat mijl  vierkante mijl

 100.  25,22 : In  Op

1293.  28,25 : als kip  als een kip

   7.  31, 2 : en-zo-voort  enzovoort


a.  48,16 : standaard-tarief  standaardtarief


b.  59,11 : plein-achtige  pleinachtige


c.  60,19 : zoutzak-achtige  zoutzakachtige


d.  174, 5 : bier-verzadigde  bierverzadigde

 163.  35,18 / 153,31 / 184,17 : alsjeblief  alsjeblieft

1294.  35,25 : elke krat  elk krat

1295.  37, 8 : telefotolenzen  telelenzen (of : fototelelenzen)

 127.  42,10 : meerdere  meer

  13.  42,21 / 78,16 / 84, 7 / 88,19 / 125,10 / 125,29 / 187,20 : vraagteken



toevoegen

1296.  46, 4 : splinternieuwe  splinternieuw

  18.  47, 8 : waren  was


a.  83,24 : kwamen  kwam

1297.  47,24 : haaalde  haalde

 356.  51,12 : aller  aller-

1298.  53,27 / 54, 1 / 54,19 : Iolani  Kapiolani

1299.  61,16 / 65,19 / 66,18 / 159, 3 / 173, 7 : in Honolulu bestaat geen



Molokaiplein !

 587.  62,20 : het vraagteken moet weg

1300.  62,23 / 63,32 : Waikana  Waikane

1301.  63,32-3 : een Waikane Drive bestaat niet in Honolulu

 716.  63,32-3 : in de States staan de huisnummers vóór de straatnaam!

1302.  64,32 : ... willen gezien worden  ... gezien willen worden

  12.  67,28 / 138, 4 : dat  wat

 747.  69,35 : waarvan  van wie

 473.  77, 6 : in het Engels is "u" en "jij" hetzelfde!

   9.  78,15 / 149,24 : na een dubbele punt moet een kleine letter

 164.  83, 3 : die  dat

 618.  83,20-1 : wiskundige-  wiskundige

1303.  85,13 : Simpson  Brando

1304.  87, 1 : Max  Mac

1305.  88,27 : lopem  lopen

 586.  92, 1 : klerenhanger  kleerhanger

1306.  95,28 sqq. : hoe kent Arie ineens de naam Mac? 


a. 127,24 sqq. : hoe kent Arie de naam Bennie?


b. 135, 3-4 sqq. : hoe kennen Jan en Simpson de namen Mac en Bennie?

 184. 100, 2-25 : de stichomythie loopt niet : Arie spreekt de regels 2 en 3.



Dan : (Jan? 4-5), (Arie? 6-9), (Jan? 10-1), (Arie? 12-4),



(Jan? 15), (Arie? 16-7), (Jan? 18-9), (Arie? 20) en ten-



slotte Arie de regels 21-5.

 319. 106,23 : "Bennie was namelijk volkomen overtuigd, dat ..."  "Bennie



was er namelijk volkomen van overtuigd, dat ..."


a. 184, 2 : "(overtuigd dat ..."  "(ervan overtuigd dat ..."

1307. 109,18-20 [Gangsters ... gesist] : anakolouth !

1308. 123,21-2 : schenen ... hielden ... hun  scheen ... hield ... zijn

1309. 125,31 : 62, 64 en 66  462, 464 en 466 (cf. 29,10)

1310. 135,3-4 : als Bennie in 'Harry's Bar' zit, wie is dan de vent die er



op p. 133 met Mac vandoor gaat?



Op 164,30-1 blijkt overigens duidelijk dat de man die er



met Mac vandoor gaat, wel degelijk Bennie is!

  14. 135,33 : aanhalingstekens toevoegen

1311. 147, 1 : friten  frieten

1312. 147,36 : Ariei  Arie

1313. 147,36 : drorngen  drongen

 524. 150,12 : dat  die (autonozem is mannelijk)

1314. 162,33 sqq. : "Joe" heet op p. 74,37 nog Jake!

1315. 164,37-135, 3 : de opdracht was niet van Mac, maar van Bennie (cf.



121,24 sqq.) !

 551. 165,15 : bartje  barretje

1316. 165,21 : "kleine gangster" / 183,35-6 : "korte gestalte van Bennie" :



Bennie is zowat even groot als Mac (cf. 64,15) !

  43. 168,13 : worstelende kluwen  worstelend kluwen

1317. 170,35 : Dat's  Da's

1318. 172,12-3 : aangrijpvlakte  aangrijpvlakten

1319. 178,29 : herhaalde weer  herhaalde (het is pas de eerste maal dat



Arie de vraag herhaalt!)

  24. 181,19 : groententruck  groentetruck

1320. 182, 6 : "Mac kent mij"  "Mac en Bennie kennen mij"

1321. 183,29 : leunsteulen  leunstoelen

1322. achterzijde, 6 : aan de markt  op de markt

ERRATA DEEL 31 [z.j. 15] :
1323. voorzijde : de Oldsmobile is roomkleurig en open; het is zeker geen



bestelwagen (cf. 29, 13-4 sqq.)

1324. voorzijde : als Arie bij de achterzijde van de Oldsmobile komt, is hij



gebonden en wordt hij gedragen (cf. 66,16 t/m 67,10-1)

1325. voorzijde : Arie draagt een colbertje (cf. o.a. 55,24)

  46.   4,17 : Nummer negen  Nummer Negen


a.  42,20 / 56,10 / 66, 7 / 69,19 / 69,27 / 71, 5 / 71,28 / 71,36 /



73, 7 / 73,10 / 73,33 / 75, 7 / 76,13 / 76,34 / 79,29 /



82, 4 / 95,26 : colt(pistool)  Colt(pistool)


b.  90, 1 : halma  Halma (merknaam)


c. 111,20 : slaphoed  Slaphoed


d. 141,15 / 150, 7 : mauser  Mauser


e. 161, 6 / 162, 6 / 162,26 / 163,16 / 165,21 / 171, 6 / 171,21 /



175, 1 / 175, 8 / 178,23 : luger(pistool)  Luger(pistool)

 111.   4,22 : Pyama-rel  Pyjama-rel


a. 139,21 : pyama  pyjama

  64.   4,25 / 85,33-4 : Hong Kong  Hong-Kong


a. 139, 3 : Hongkong  Hong-Kong

1326.   7, 4 (plus 5,14) : Parijs - Harwich - Londen is een vreemde route!



(Alleen vanuit Hoek van Holland gaat men naar Harwich)

 481.   7, 4 / 27,19 : Hawaiï  Hawaii

1327.   7,31 : Players  Player's (cf. 32, 8)

1328.   8,22-3 : bromzen  bronzen

1329.  10, 5 : travellerscheques  Traveller's Cheques

1330.  11, 2 : de South Tower Street bestaat niet in Londen, wel de Tower



Street!

 716.  11, 2 : in Engeland staan de huisnummers vóór de straatnaam!

 814.  13,11 / 18,17 / 23, 9 / 37,30 / 38, 4 / 38,17 / 55,24 / 58,12 /



58,13 / 61, 1 / 66,14 / 66,31 / 67, 2 / 67, 3 / 68, 6 /



71,18 / 73,32 / 76,32 / 101, 7 / 113,31 / 113,35 / 114,27 /



116, 9 / 136, 7 / 138,31 / 157,32 / 182,27 / 183, 5 /



184,15 : Aries  Arie's

1331.  13,14 : na 'dikte' moet een )

 414.  13,26 : blitzlamp  flitslamp

 273.  14, 1 / 15,19 / 34,20 / 186,21 : u heeft  u hebt


a.  14, 5 / 185,20-1 : u is  u bent


b.  15, 5 / 39, 4 / 39, 8 / 47,24 / 131,35 : Heeft u  Hebt u

1071.  14,12 : komma (na "over") toevoegen

 163.  14,17 : alstublief  alstublieft


a.  29,22 / 33,13 / 66,24 : alsjeblief  alsjeblieft

1332.  24,19 : niet alleen Londen heeft linkshoudend verkeer, maar het hele



Verenigd Koninkrijk !

1333.  26    : de juiste volgorde moet zijn : regel 2, regel 3, regel 1,



regel 4, 5 etc.

   8.  30, 9 / 38,13 / 42,12 / 48,31 / 88,11 / 91,13 / 110,18 / 130,25-6 /



170, 1 / 184,13 : tussen twee persoonsvormen moet een



komma staan

 135.  30,21 / 92,19 / 92,21 : tomatesap  tomatensap


a.  99,33 : sigarettevloei  sigarettenvloei

 412.  31, 2 : fixt  fikst

 112.  35,11 / 35,24 : een jaar   drie maanden

 169.  35,27 : dagenlang gevecht  één dag lang gevecht

1253.  36,11-2 / 146,18 : had  zou

  85.  36,27 : Londen Centrum  Londen-Centrum


a.  87, 9 : Midden Oosten  Midden-Oosten


b. 132,13 : Zuid Frankfurt  Zuid-Frankfurt

1334.  37, 7 : de aanwezigheid van vlag en wapenschild plus de ligging (in



Londen) doen eerder denken aan een ambassade dan aan een



consulaat

1335.  38, 3 : zittig  zitting

 820.  42, 4 : ook in Engeland rekent men niet in kilometers!

 127.  43,26 : meerdere  meer

1311.  46,32 : friten  frieten

1336.  46,34-5 : dat moet wel een enorme regenjas met enorme zakken zijn,



wil er in iedere zak een heel kilo fruit passen!

  18.  48, 3 / 158,20 : zijn  is


a. 159,14 : gingen  ging


b. 159,14 : klommen  klom


c. 171,29 : bezorgden  bezorgde

  33.  48, 7 : Receptie  receptie


a.  92,22 : Sinas  sinas


b.  98,18 : Station  station


c. 172, 5 : Holländischer  holländischer


d. 179,13 : Pasja  pasja

1337.  52,36-7 : de West Dock Street bestaat niet in Londen, wel de Dock



Street!

   6.  57,22 : hard-opgepompte  hard opgepompte

 334.  65, 8 : Londen Airport  London Airport

 688.  71,15 : zwiepert  zwieperd

1338.  74, 2 : van die aard  van dien aard

  13.  75,28 / 82,21 / 108,10 / 135,31 / 173,25 : vraagteken toevoegen

 120.  78, 4 : schuins rechts  schuin rechts

  24.  79, 6 : eikenbosje  eikebosje

   9.  83,31 / 105,35 / 126, 7 / 142,13 : na een dubbele punt moet een



kleine letter

1339.  83,36 : Männlicher  Mannlicher (hypercorrectie!)

 137.  83,36 : Mannlicher Schoenauer  Mannlicher-Schoenauer

1340.  84, 8 : hebben Jan, Bob en Arie de Mannlicher-Schoenauer ook in de



Stille Zuidzee gebruikt? O ja?

  73.  84,14 : oudergewoonte  ouder gewoonte


a. 113,20-1 : Edammerkaas  Edammer kaas

 185.  84,28 / 85,22 / 85,32 : Zuid-Chinese  Zuidchinese

  28.  85,32 / 86, 5 : Murray's  Murrays

 241.  85,36 : Philippijnse  Filippijnse

1341.  86,12 : tussen 'dat' en 'Catalina's' : 'de' invoegen

1180.  89,20-1 / 89,21 / 89,32 / 90, 4 / 90, 8 / 90,20 / 90,23 / 90,26 /



90,28-9 / 90,30 / 91, 7 / 91,15 / 91,20 / 92 T / 94, 8 /



94,16 / 94,33 / 95, 5 / 96,15 / 96,31 / 97,25 / 98, 8 /



98,18 / 102, 4 / 102, 7 / 102,26 / 102,31 / 102,35 /



103, 1 / 103,11-2 / 103,21 / 105, 2 / 105,22 / 106,20 /



107,19 / 108, 6 / 109,20 / 109,23 / 109,24 / 110,22 /



111,16 / 113,19-20 / 113,23 / 113,28 / 114, 9 / 114,18 /



115,20 / 115,22 / 115,25 / 115,26 / 116, 3 / 119,15 /



119,20 / 119,28 / 120,32 / 124, 7 / 124,13 / 124,16 /



124,19 / 124,20 / 124,22 / 124,28-9 / 124,31 / 126,32 /



127,16 / 127,23 / 127,28 / 127,34 / 128, 7 / 128,15 /



132,13 / 135,32 / 142,21 / 143,21 / 143,30 / 144, 7 /



144,17 / 146,22 / 147, 8 / 149, 4 / 149,28 / 150,15 /



150,19 / 150,23 / 151, 6 / 151,10 / 153,33 / 158,10 /



158,27 / 159,23 / 160, 4 / 160,13 / 161,26 / 162,19 /



163,12-3 / 166,12-3 / 168,12 / 168,28 / 170,30 / 170,36 /



173, 4 / 173,29 / 175,36 / 178, 7 / 178,10 / 178,17 /



180, 6 / 182, 7 / 182,10 / 183, 1 / 183, 2 / 185,20 /



188,25 / achterzijde,12 : Frankfort  Frankfurt (Op



achterzij​de, 6 overigens : Frankfurt)



[De onderstreepte passages zijn niet alleen verouderd,



maar geheel fout : Frankfort Hauptbahnhof, Frankfort am



Main, Frankforter Allgemeine, etc.]

1342.  89,22 : Grehtenweg-Hotel  Grethenweg-Hotel

1343.  89,22 sqq. : de Grethenweg bestaat niet in Frankfurt!

1344.  89,28 sqq. : over dat kioskje, etc., wordt verderop in het Grethen-



weg-Hotel helemaal niet meer gesproken; dat hoeft ook niet,



want er zijn geen andere gasten. Waarom dan deze code?



Bovendien, als het om een nephotel gaat : waarom kent de



Bonner taxichauffeur het dan, en weet deze bovendien te



vermel​den dat het een erg duur hotel is?

1345.  90,27 : ongeveerd  ongeveer

 100.  92, 8 : in  op

 451.  92,16 / 93,22 / 107,24 / 124, 2 : Gouden Hooft  Goude Hooft

1029.  98,16 : Mobie  Moby

1346.  98,17-9 : "De wagens [...] bestaan uit wagons met elk een aantal



coupés ..."  "De wagons [...] bestaan elk uit een aantal



coupés ..."

1347. 100,27-32 : Den Haag - Utrecht - Den Bosch is al een vreemde route,



maar Den Bosch - Venlo is een onmogelijke treinroute!

 103. 109,31 : honderd tien  honderdtien


a. 127,34 / 151,28 : Haupt Bahnhof  Hauptbahnhof


b. 147,27 : zestig duizend  zestigduizend

1348. 113,21 : in plaats een  in plaats van een

   7. 118,20 / 118,31 : juke-box  jukebox


a. 152,18 : taxi-chauffeur  taxichauffeur


b. 163,10 : staats-subsidie  staatssubsidie

  47. 119,20 : na dubbele punt plus aanhalingstekens moet een hoofdletter

1349. 120,22 : Digazo'  Digazo's

1350. 124,23 sqq. : 'Slaphoed' stapt in Keulen in de D-trein (cf. 101,10-5)

  83. 125, 2 : D-trein biljet  D-trein-biljet


a. 132,11-2 : Hollywood filmdecor  Hollywood-filmdecor


b. 158,32 : D-trein wagon  D-trein-wagon


c. 162,29-30 : Hollerith kaartenhuis  Hollerith-kaartenhuis

1351. 126,19 : als Franz een derde klas abonnement heeft, mag hij helemaal



niet bij Arie gaan zitten, of in dezelfde wagon als Jan



(125,33), want Jan en Arie reizen tweede klas (cf. 97,25) ! 

  12. 126,33 / 145, 5 / 146,16 : dat  wat

  79. 136, 1 : Goethehuis  Goethe-huis (cf. 103,12 sqq.)

1352. 140,36 / 141, 1 / 141, 2 : ein Stein  einen Stein

  14. 148, 4 : aanhalingstekens toevoegen

1062. 150, 9 : ten tweede male  ten tweeden male

   5. 150,19 : 'dan' moet weg

1353. 152, 6 / 152,25 : bankbiljetten van 25 Mark bestaan niet!

1354. 152,24 : doorsnee-taxichauffeur (germanisme!)  gemiddelde taxi-



chauffeur

1355. 153,23 : Barendts  Barentsz

1246. 154, 2 / 156, 5 : de ß wordt in Groß als 'sz' getranscribeerd, in



Straße echter (juist) als 'ss'! (cf. ook 141, 4 : "weiss"



en "draussen")

1356. 154, 5 : Frankfurt had in de jaren '50 en begin jaren '60 slechts



5-cijferige telefoonnummers (cf. ook 120,34)!

 184. 160,31-161, 4 : de stichomythie loopt niet : Jan spreekt de regels



160,31-3. (Arie? spreekt regel 160,34), (Jan? 160,35-



161, 2) en tenslotte Jan weer 161, 3-4.

1357. 161, 6 sqq. : hoe komt Arie aan een Luger? Hij kreeg een van de twee



pistolen van Fritzi & Bubi (cf. 148,32-3), maar die hadden



beiden een Mauser (cf. 141,15 en 150, 7) !

1358. 163, 4 : O.G. Farben : dit zou verbeterd moeten worden in I.G. Farben,



ware het niet dat dit concern sinds 1945 ontmanteld is, en



weer onderverdeeld in Bayer, Hoechst, BASF, etc.!

1359. 167,14 : Frans  Franz

 150. 168,22 : terrier  terriër

1360. 172, 4-5 : ein dicker rothariger Holländischer Junge 


einen dicken rothaarigen Holländischen Junge

1361. 183,16-8 : Arie was al eens eerder sprakeloos : deel 16,189, 7-8 is de



eerste maal, dat Arie geen antwoord weet!

1176. 183,22 : dertig avonturen  vijftien avonturen

1362. 188,19 : ons  mij

1363. achterzijde, 5-6 : Digazo is helemaal niet betrokken bij een interna-



tiona​le wapensmokkel; hij heeft alleen een oud kranteknipsel



over wapensmokkel.

ERRATA DEEL 32 [z.j. 16] :
1364. voorzijde : de Mercedes-taxi is lichtgrijs (cf. 95,26)


[voorzijde van Giffen : de auto van Fargas heeft een linnen kap



(cf. 89,28)] ;


de voorste auto (de Mercedestaxi) is al een heel eind vooruit



(cf. 101,12-3)]

  46.   4,17 : Nummer negen  Nummer Negen


a.  34, 1 : midden-Marokko  Midden-Marokko


b. 102,35 / 126,27 / 129,25 / 131,24 / 180, 4 : browning  Browning


c. 127,25 / 129,26 : beretta  Beretta

 111.   4,22 : Pyama-rel  Pyjama-rel

  64.   4,25 : Hong Kong  Hong-Kong

  35.   6,19 : geldsbedrag  geldbedrag


a. 158,20 : toonshoogte  toonhoogte

1180.  8,31 / 8,34 / 9,20 / 9,23 / 13,1 / 13,20 / 13,21 : Frankfort 


Frankfurt [8,31 : Engels!]

  12.   9,24 / 22,13 / 65,33 / 101,16 / 104,18 / 104,20 / 121,38 / 137,15 /



154,11 / 157, 4 : dat  wat

  33.  11, 1 : Noordelijk  noordelijk (òf : halfrond  Halfrond)


a.  14,38 : Oostkust  oostkust


b.  74,29 / 75, 5 / 79,11 : Receptie  receptie

   9.  14,13 / 27, 9 / 67,13 / 82,29 / 121, 2 / achterzijde,12 : na een



dubbele punt moet een kleine letter

 100.  14,38 : in  op

  18.  15,10 : lagen  lag


a.  45,26 : volgden  volgde


b.  94,18 : liggen  ligt


c. 162, 4 : kwamen  kwam


d. 163,11 : hielden  hield

1365.  18,38 : Tunis  Tunesië

 716.  22,32-3 : ook in het Frans staan de huisnummers vóór de straatnaam!

  85.  24,11 : Zuid Marokko  Zuid-Marokko


a. 162, 8 : Casablanca Centrum  Casablanca-Centrum

1366.  25,30 : du  de

 150.  27,37 : terrier  terriër

1367.  29,15 : hoogte  breedte

1215.  31,20 / 31,28 / 32, 7 / 34,36 / 71, 7 / 71,10 / 71,14 / 71,32 /



79,11 / 81, 6 / 92,24 / 120,39 / 122, 3 / 124, 8 / 142, 9 :



Hotel  Hôtel

1368.  32,24 sqq. : "We komen kort na zonsopgang daar aan" : het vliegtuig



vertrekt om 19.30 van Orly (cf. 24,19) !

1369.  33,14 : starnakelese  starnakelse

 135.  35,21 / 37,36 : trappehuis  trappenhuis


a.  39,28 : paarderennen  paardenrennen


b. 153,15 : krantetaal  krantentaal


c. 156,20 / 157,18 : sterrelicht  sterrenlicht

 814.  37,34 / 38,14 / 76,25 / 84, 1 / 89, 2 / 89,12 / 91,38 / 96,11 /



96,17 / 101,18 / 104,18 / 105, 4 / 105,14 / 106,31 /



120,15 / 124, 9 / 129,33 / 131,31 / 132,31 / 142,10 /



146,15 / 150,38 / 161,20 : Aries  Arie's

 587.  39,33 : het vraagteken moet weg

   8.  41, 6 / 56,32 / 66, 5 / 96,30 / 107,24 / 107,27 / 121, 1 / 123,31 /



155, 3 / 168,25 : tussen twee persoonsvormen moet een komma



staan

1370.  41,31 : Daib  Diab

 103.  43,18 : heet gebakerd  heetgebakerd


a. 150,31 : honderd vijfentwintig  honderdvijfentwintig


b. 157, 1 : nog al  nogal

  13.  45,14 / 137,27 : vraagteken toevoegen

 601.  51,30 : gijn  gein

1371.  52, 7 : du Quatre Zouaves  des Quatre Zouaves

   6.  52,36 : blikkerend-wit  blikkerend wit


a. 102,27 : blinkend-groen  blinkend groen

   7.  56,33 : reken-apparaat  rekenapparaat


a. 160, 4 : aller-zonneklaarste  allerzonneklaarste

1372.  57,30 : doorgebakken  doorbakken

 369.  58,15-6 : balu-strade  balus-trade

 184.  62,21-38 : de stichomythie loopt niet : Jan spreekt regel 21. (Bob?



22-3), (Jan? 24-6), (Bob? 27), (Jan? 28), (Bob? 29), (Jan?



30-1), (Bob? 32-4), (Jan? 35) en tenslotte Jan weer 38.

  73.  67,22 : heleboel  hele boel

1373.  68,15-6 : Jan heeft niet expliciet gezegd dat hij alleen



was! (cf. pp. 66 en 67)

1374.  70, 7 : verstaat Bob hier Frans ? (cf. 67,15)

1354.  74, 6 : doorsnee-medemensen  gemiddelde medemensen

 827.  74, 6-7 : "Van honger werd hij knorrig in plaats van spits van



geest" : cf. deel 02,10,10-1 !

 457. 103, 3 : niet zozeer ... dan wel  niet zozeer ... als wel

1375. 111,25-9 : niet Jan, maar Bob heeft de auto geparkeerd! (cf. 54,11-4)

  19. 114,34 : komma (tussen 'uitzien' en 'dan') moet weg

1376. 118,14 : lichtelaaie  lichterlaaie


a. 153,20 : lichte laaie  lichterlaaie

 356. 118,15 : voor tot achterbumper  voor- tot achterbumper

1377. 120,27 : Berhard  Bernhard

 486. 127,24-5 : "Italiaanse Beretta" : pleonasme!


a. 160, 9 : "Franse Gauloises" : pleonasme!

1378. 127,25 / 129,26 / 132, 4 / 133,30 / 168,31 / 180, 3 : Beretti  Beretta

 319. 129,13 : overtuigd  ervan overtuigd

  83. 129,26 / 132, 4 : Beretta pistool  Beretta-pistool


a. 145,35 : Droste chocola  Droste-chocola


b. 179, 9 : Kermath motoren  Kermath-motoren


c. achterzijde,24-5 : BOB EVERS boek  BOB EVERS-boek

1379. 139,29 : roetsen  roetsjen

 412. 143,10 : gefixt  gefikst

  14. 143,13 : aanhalingstekens toevoegen

  30. 143,38 : wat  dat

 120. 144, 4 : schuins links  schuin links

1380. 147,36-7 : terugkerend  terugkerende

1381. 149,22 : afgedankte en gescheurde uniform dat  òf : afgedankt en



ge​scheurd uniform dat , òf : afgedankte en gescheurde



uniform die

1382. 153, 9 : gevangenen  gevangene (op het moment van de brand heeft



Arie alleen Fargas gevangen!)

 121. 157, 8 : vroeger of later  vroeg of laat

1383. 157,26 : "... hij zich ging voelen, dat ..."  òf : "... hij ging voe-



len, dat ..." , òf : "... hij zich ging voelen, omdat ..."

1384. 160, 9 : Gaulloises  Gauloises

  77. 174,13 : sacrébleu  sacrebleu

1385. 187, 8 : Bernard  Bernhard (cf. 19,33 sqq.)

1386. achterzijde, 7 : n.l.  nl.

1387. achterzijde,23 : de jongens  Arie

ERRATA DEEL 33 [1987 1] :
1388. voorzijde : Cnall heeft wit haar

1389. voorzijde : La Sirène is wit (cf. deel 32,151,23)

1390. voorzijde : La Sirène heeft geen kajuit, maar alleen een glazen



windschut (cf. deel 32,151,26)

1391. voorzijde : de sloep is ook wit (cf. 23, 6)

1392. voorzijde : Cnall staat naast Arie (cf. 32,10)

  46.   4,17 : Nummer negen  Nummer Negen


a.  16,17 : tommyguns  Tommyguns


b.  16,17 : molotovcocktails  Molotovcocktails


c.  39,12-3 / 76,35 : boulevard  Boulevard


d.  51, 8 : Atlantische oceaan  Atlantische Oceaan


e.  55,37 : meneer  Meneer


f.  58, 3 / 58, 5 / 69,12 / 79,36 / 80,20 : engels  Engels


g.  61,16 : frans  Frans


h.  73, 5-6 : appartements massin  Appartements Massin


i. 107,37 : hulk  Hulk


j. 109,33 : rechts  Rechts


k. 125, 1 : papoea's  Papoea's


l. 134,23 / 134,24 : wacht  Wacht


m. 152,15 : tweede wereldoorlog  Tweede Wereldoorlog


n. 154,21 : lotto  Lotto


o. 186,14 : westelijke Sahara  Westelijke Sahara

  64.   4,25 : Hong Kong  Hong-Kong

 135.   5,13 : vijgemanden  vijgenmanden


a.  88,24 : sproetehoofd  sproetenhoofd

1393.   5,20-1 : La Sirène heeft niet zes zitplaatsen, maar drie banken, die



tezamen plaats bieden aan negen man (cf. deel 32,151,27-9)


a.   5,25 : zeildoeken stoeltjes  zeildoeken banken

1394.   6, 2 : middennacht  middernacht

   7.   7,16 : Drie-en-veertig  Drieënveertig


a.  93,15 : water-rand  waterrand


b. 102,31 : licht-metalen  lichtmetalen


c. 104,30 / 132,19 : Berber-dialect  Berberdialect


d. 108,22 : ere-loge  ereloge


e. 109, 8 : reserve-krachten  reservekrachten


f. 128,37 : zuid-westen  zuidwesten


g. 158,28 : Roos-brein  Roosbrein


h. 160,11 : dashboard-kastje  dashboardkastje


i. 161, 7 : tijger-sluipgang  tijgersluipgang


j. 163,16 : afbraak-kantoor  afbraakkantoor

1215.   7,26 / 8,19 / 77,20 / 85, 9 / 90,11 / 175,12 : Hotel  Hôtel

1395.   7,26 : 'nog' moet weg (cf. deel 32,21,20, sqq.)


a.   7,26 : 'nummer' moet weg


a.   7,26 / 7,27 : 'in' moet weg


a.   7,27 : 'een' moet weg


a.   7,28 : 'van' moet weg


a.   7,28 / 7,29 : 'de' moet weg

1396.   7,28 : punt moet weg

 841.   7,37 / 50, 9 : Ain  Aïn

 716.   7,37-8 : ook in het Frans staan de huisnummers vóór de straatnaam !

 701.   9,16 / 10,12 / 12,15 : stiekum  stiekem

1397.   9,18 : maan  naam

1398.   9,20 : allen  alleen

1399.   9,22 : peroonlijk  persoonlijk

 997.  10,28 / 76,12 : gisterenmorgen  gistermorgen


a.  12,31-2 : gisterenavond  gisteravond


b.  13,17 : gisterenochtend  gisterochtend

1400.  11, 4 : Cnal  Cnall

 670.  11,20 : mij  mijn

1401.  11,22 / 13,20 / 117, 2 / 128,30 / 136,19 / 137,14 / 181, 9 / 183,15 :



hotel  Hôtel

1402.  11,32-3 : de zender was in het zand begraven en kon dus geen automa-



tisch signaal zenden. Toch is er in Parijs één automatisch



signaal ontvangen (deel 32, 17, 1-2) !

  24.  12,37 : holenbeer  holebeer


a.  63,23 : ruitenwissers  ruitewissers


b. 179,22 : eikenhouten  eikehouten

  83.  14,20 : Orthlieb zwembad  Orthlieb-zwembad


a.  23, 9 : Johnson buitenboordmotor  Johnson-buitenboordmotor


b.  38, N : Cnall effecten  Cnall-effecten


c.  48,25 : Droste flikken  Droste-flikken


d. 122,38-9 : Cnall geheimen  Cnall-geheimen

1403.  14,35 / 31,29 / 34, 3 / 38,15 / 70,18 / 111,15 / 115,29 / 137,29 :



,  `

1404.  14,36 / 18, 8 / 19,23 : railing  reling

   9.  15,25 / 78,19 : na een dubbele punt moet een kleine letter

1405.  15,36 : maaren  maren

1406.  16, 6 : kannonneerboot  kanonneerboot

  12.  24,31 / 25,12 / 63,17 / 123, 2 / 162,31 : dat  wat

1407.  25,36 : pieremaggoggeltje  pieremachocheltje

1408.  26,11 : kapsonusfiguren  kapsonesfiguren

1409.  27,12 : mysterieën  mysteriën

  33.  29,17 : Ja  ja


a.  41,12 : Grootmogols  grootmogols


b.  54,37 / 86,10 : U  u (in dezelfde regels is het nl. ook 'u')


c.  77,22 : Hotel  hotel

1410.  29,37 : halvewege  halverwege

  47.  30,21 / 56, 4 / 79, 6 : na dubbele punt plus aanhalingstekens moet een



hoofdletter

 688.  26,16 : lefschreeuwert  lefschreeuwerd

 
a.  32, 8 : zwiepert  zwieperd


b.  37,23 : jankert  jankerd

 356.  32,33 : aller  aller-


a.  68, 2 : twee  twee-

1411.  33, 9 : roefsnoek  roofsnoek

  13.  37,32 / 43, 5 / 59,20 / 67,39 / 82,22 / 100,30 / 100,33 / 101,34 /



101,36 / 102,37 / 105, 4 / 107,11 / 108,27 / 108,37 /



111, 6 / 112,21 / 112,22 / 112,39 / 113,17 / 113,31 /



114, 2 / 114,11 / 114,21 / 116, 1 / 117, 6 / 117,24 /



117,31 / 119,19 / 119,25 / 119,27 / 119,28 / 119,34 /



120, 7 / 121,11 / 122,37 / 123, 3 / 123, 4 / 123,10 /



123,32 / 124,28 / 124,28 / 124,32 / 125,10 / 128,20 /



128,28 / 129,30 / 130,33 / 136,29 / 137,26 / 137,26 /



137,29 / 139,12 / 139,14 / 140,31 / 141, 4 / 142,23 /



143,36 / 144, 2 / 144,15 / 144,19 / 144,20 / 144,24 /



145,13 / 145,19 / 145,24 / 146,13 / 146,24 / 148,35 /



159,19 / 159,22 / 164,20 / 164,27 / 164,30 / 164,35 /



165,29 / 169,12 / 169,22 / 169,31 / 169,32 / 170, 5 /



170,35 / 171,14 / 171,24 / 172,11 / 172,13 / 174,12 /



174,13 / 174,18 / 174,18 / 174,18 / 174,36 / 175,12 /



175,17 / 175,30 / 179, 2 / 180,22 / 186, 8 / 187,19 /



187,22 / 187,26 / 189,13 / 189,14 / 189,21 / 190, 8 :



vraagteken toevoegen

1071.  37,33 / 95,26 / 110,28 / 120, 6 / 141, 4 / 189,10 : komma toevoegen

  11.  38,23 / 75,39 / 77,14 / 132,39 / 178,29 : aanhalingstekens verwijderen

  14.  40,39 / 47,23 / 51, 4 / 67,19 / 74,11 / 76,14 / 109,13 / 111, 4 /



114,21 / 127,22 / 128,35 / 139,25 / 140,25 / 148,24 /



149, 6 / 167, 1 / 181,27 : aanhalingstekens toevoegen

1412.  41,38 : 'ook' moet weg

1051.  42,12 / 159,26 : komma  punt

 122.  42,22 / 102, 1 : punt toevoegen

1413.  43,10-1 : bij welk avontuur hebben Jan, Bob en Arie dan een halve



emmer pruimen gegeten? (zelfs Arie heeft in deel 06 geen



kans gezien ook maar één pruim te eten!)

1414.  43,32-3 : geen enkele  geen enkel (schip)

1415.  47,34 / 174,21 : rhinoceros  rinoceros


a. 113, 5 : rheumatiek  reumatiek

1416.  48,22 : chololade  chocolade

1417.  48,33-5 : de eerste maal dat er iemand een opmerking maakte, waar Arie



geen antwoord op wist (deel 16,189, 7-8), is zeker nog geen



zeven jaar geleden!

1418.  52, 1 / 52,37 / 58, 1 : regel moet niet inspringen

1419.  54,18 / 85, 2 : in  ik

  73.  54,21 / 62,23 : inplaats  in plaats


a.  60, 2 : Donkozakken  Don Kozakken


b.  94,36 : laad-en  laad- en


c. 141, 4 : naartoe  naar toe


d. 160,26 : voorhet  voor het

 579.  56,13 : punt  komma

1420.  56,24 : het zwembad-cafetaria  de zwembad-cafetaria

 369.  57,12-3 : sprookje-sachtige  sprookjes-achtige


a.  59,29-30 : pleint-je  plein-tje


b.  69, 4-5 : spe-krug  spek-rug


c.  87, 8-9 : papiert-jes  papier-tjes


d. 107,29-30 : begin-t'ie  begint ie


e. 126, 3-4 : midda-guur  middag-uur


f. 132, 1-2 : onverst-aanbaar  onver-staanbaar


g. 138, 9-10 : Cas-ablanca  Casa-blanca


h. 147, 9-10 : winkelt-jes  winkel-tjes


i. 156,17-8 : linke-rarm  linker-arm 


j. 167,29-30 : midda-guren  middag-uren


k. 173, 8-9 : koffert-je  koffer-tje

   8.  57,22 / 64,33 / 77,15 / 100,36 / 101, 4 / 102,32 / 105,35 / 107,19 /



107,31 / 108,10 / 109, 8 / 109,22 / 115,39 / 116, 5 /



117,23 / 121,15 / 121,26 / 124,10 / 124,35 / 124,36 /



131, 1 / 131,12 / 131,38 / 132,13 / 133, 8 / 133,16 /



133,21 / 134,33 / 138, 8 / 139,24 / 140,30 / 141,21 /



141,34 / 143,17 / 143,23 / 146,20 / 148,12 / 149,28 /



152, 9 / 153,15 / 154, 8-9 / 154,28 / 156,36 / 157,28 /



160,28 / 160,35 / 161,29 / 162, 1 / 162,11 / 162,17 /



162,26 / 164, 1 / 165,32 / 167,21 / 167,25 / 169, 3 /



172,22 / 173, 9 / 173,16 / 173,23 / 173,30 / 174,33 /



175,10 / 179,17 / 179,32 / 181, 3 / 181,29 / 181,30 /



186,12 / 186,34 / 188,12 : tussen twee persoonsvormen



moet een komma staan

 103.  59,27 : walsen gejengel  walsengejengel


a.  61, 2 : zes en vijftig  zesenvijftig


b.  71,13 : als of  alsof


c.  75,38 : hoge school  hogeschool

  28.  60, 1 / 65,38 / 72,13 / 77, 7 / 77,32 / 77,33 : Mercrier's  Mercriers


a. 119, 5 : Cnall's  Cnalls

  77.  62,31 / 63,17 / 64, 2 / 64,14 : étalagepop(pen)  etalagepop(pen)


a.  63,31 : surréalistische  surrealistische


b.  67,30 : idée  idee


c.  68, 7 : Één  Eén

 188.  64,17 / 64,23 : Congo  Kongo

1098.  65,18 : bedoeld  bedoelt

 797.  66,13 : beide  beiden

1421.  67,33 : Cnall  Mercrier

1422.  67,34 : echo-de  echode

1423.  69,38-70, 1 : niet verstond  niet van verstond

1424.  70,17 : wijds  weids

1425.  70,27 : monsier  monsieur

1426.  71,25 : vanwege  van

1427.  71,37-8 : betreuringswaardig  betreurenswaardig

1428.  72,11 : .  ...

 163.  73,37 / 74, 9 : alsjeblief  alsjeblieft

  35.  74,18 : Versiersmedaille  Versiermedaille


a. 124,28 : straatsnaamborden  straatnaamborden

 486.  75,36 : "Italiaanse Beretta's" : pleonasme!

1429.  78,17 : onz  onze

1430.  80, 4 : betreuterd  beteuterd

 150.  82, 7 : foxterrier  foxterriër


a. 115,16 : terriers  terriërs

1431.  82,10 : overvraging  ondervraging

1432.  82,20 : consultaat  consulaat

1433.  82,29 : rechtreeks  rechtstreeks

1434.  83, 1 : zou een Marokkaanse c.q. Franse politie-agent Drievliet



kennen?

 204.  83,18 : lijk  lijkt

 385.  83,28 : zoodje  zootje

1435.  85,12 : dan helft  dan de helft

1436.  85,20 : de nachtportier heeft Arie nog nooit gezien, om van Bob &



Jan maar te zwijgen!

1237.  85,22 / 88,14 : dubbele punt moet weg

1437.  88,32 : hoe komt Chico aan shag? Arie had voor hem alleen sigaretten



meegebracht (cf. deel 32,176,2), en Fargas zal wel wat



anders aan zijn hoofd hebben gehad!

1438.  90, 5 : gebeurt  gebeurd

1439.  92,37 : wat doet een helikopter van het Zweedse bosbeheer boven



Finland?

1440.  93, 6 : helicopter  helikopter (cf. 92,37)

1441.  93,26 : Chico  Fernand

1442.  94,14 : mobilifoon  mobilofoon

   6.  94,17 : achttienkaraats-haat  achttienkaraats haat


a.  94,33 : ouderwets-ingewikkelde  ouderwets ingewikkelde


b. 183,34 : El-Mansour-man  El Mansour-man

  15.  94,25 : regel moet doorlopen

1443.  95,19 : klasiek  klassiek

1444.  95,31 : tusschen  tussen

1445.  96, 1 : wagens  wagen

1446.  97,23 : Benoit  Chico

1447.  98,10 : `Dat  Dát

 121.  99, 6-7 : vroeger of later  vroeg of laat

1448. 104,30 : waarom spreekt Fernand een Berberdialect? Hij is immers een



Europeaan! (cf. 145,32). Bovendien kunnen Fernand en Mark



wél met Bob converseren (cf. deel 32,71, 7 sqq.), en dat



zal toch ook wel in het Engels zijn!

 409. 105, 7 : lires  lire

1449. 106,15 : rugzag  rugzak 

1450. 107, 8 / 138,30 : HIj  Hij

 587. 109,19 / 189,12 : het vraagteken moet weg

  26. 110,28 : geluidgolven  geluidsgolven


a. 170,16 : havikogen  haviksogen

1451. 110,30 : de  je

1452. 110,34 : vorzichtig  voorzichtig

1453. 112,22 : met wat  waarmee

 814. 112,32 / 184, 9 : Aries  Arie's

1454. 117, 2 / 128,18 / 128,30 / 136,20 / 137,14 / 138, 3 / 139, 1-2 /



139,31 / 140,30 / 175,12 / 175,27 / 181, 9 / 183,15 :



Atlantique  Transatlantique

   5. 117,34 / 126,37 / 135,18 : 'dan' moet weg

1455. 118, 9-12 : volgens de informatie uit Parijs rookt Cnall nog steeds



niet! (cf. deel 32,20,20)

1456. 118,12-3 : Jan rookt toch zelf ook! (cf. e.g. deel 01,62,32 en deel



36,89,22)

1457. 120,38-121, 1 / 121,23 : vóór Hôtel Transatlantique is een plein!



(cf. deel 32,38,33-4)

1458. 122, 2 : als  dan

1459. 123,31 : jj  jij

1460. 124,18 : dat  dan

1461. 125,19 : 'Cnall' moet weg

1462. 127,17 / 137, 5 / 141,16 : alstjeblieft  alsjeblieft

1463. 129,13 : bidonviles  bidonvilles

1464. 131,26 : wat  wel

1465. 131,39 : Goedemidag  Goedemiddag

  18. 132,18 : hadden  had


a. 152,36 : leidden  leidde

1466. 134, 7 : ingebouwd radar  ingebouwde radar

1467. 134    : tussen regel 18 en 19 is een regel weggevallen 



("Door erop te gaan zitten", o.i.d.)

  60. 134,26 : Moge  Mogen

1468. 135,15 : volwassen  volwassenen

 635. 140, 5 : bensen  benzen


a. 146,11 : nerveuse  nerveuze


b. 166,36 : tumultueuse  tumultueuze

1469. 143,36 : ogenblk  ogenblik

1470. 144,10 : La Siréne  La Sirène

1471. 146,11 : zichtbare  zichtbaar (bijwoord)

  19. 146,38 : komma (tussen 'belangstellenden' en 'zich') moet weg

1272. 147, 9 / 147,10 : café's  cafés

1472. 149, 3 : voorij  voorbij

1473. 150, 8 : rechte  rechtte


a. 166, 3 : verontruste  verontrustte

1474. 152,22 : "op toeristisch gebied werd Casablanca nooit erg belangrijk" :



dit staat in contrast met deel 32,21,38-22,1 : "Het stikt



daar van de toeristen"

1475. 152,24 : Marrakech  Marrakesj (cf. deel 32,39,2)

1476. 155,27 : bezokers  bezoekers

1477. 156,39 : sist  siste

1478. 157,38 : was  wat

1479. 158,36 : Zo'  Zo'n

1480. 159,29 : Mehdi de Hassan  Mehdi en Hassan

1481. 160,14 : overtigd  overtuigd

1482. 160,20-2 / 174,25-7 : "voor het eerst van zijn leven [...] zonder dat



hij een daadwerkelijk aandeel had" : nee! In deel 21, het



laatste hoofdstuk ("Verraste bandieten en bloeddorstige



muskie​ten") heeft Arie ook geen daadwerkelijk aandeel !

1483. 162, 6 : Medhi  Mehdi

1484. 165,10-1 : hoe kent Bob de namen Fargas en Mark?

1485. 169,16 : zjn  zijn

 524. 169,25 : dat  die (draad is meestal mannelijk, alleen als stofnaam



onzijdig)

  85. 173, 8 : Nieuw Guinea  Nieuw-Guinea

1486. 175,11 / 181,15 : Fermand  Fernand

1487. 175,30 : EQ \O() rthlieb  Orthlieb

1488. 175,11-2 : hoe weet Arie dat Fernand de opdracht heeft om bij Hôtel



Transatlantique te wachten?

1489. 176, 2 : Bobby  Bobbie

1490. 176,21 : aangebrachte  aangebracht

1491. 177,31 : Marroko  Marokko

1492. 184,19 : derwischen  derwisjen

1493. 185,22-3 : Fargas is níet de baas! Uit deel 32,121,38-122,1 en 175,29



blijkt dat Fargas orders van hogerhand krijgt, en dat er nog



een hogere opdrachtgever is!

 747. 188,13 : waarover  over wie

ERRATA DEEL 34 [(1988) 1 <eigenlijk 3>] :
1494. voorzijde : Jan heeft in de bulldozer geen shirt aan (cf. 187, 4-5)

  46.   2,17 : Nummer negen  Nummer Negen


a.  14, 7 : Coca cola  Coca Cola


b.  51,20 : de  De


c.  93,13 / 183,34 / 185,15 : fort  Fort (cf. 183,36 en 189, 4)


d. 127,20 : scrabble  Scrabble (merknaam)


e. 127,21 / 127,33 : monopoly  Monopoly (merknaam)


f. 173,30 : indianen  Indianen (cf. 18,25 sqq.)


g. 180,18 / 180,20 : tommygun  Tommygun

 111.   2,22 : Pyama-rel  Pyjama-rel

  64.   2,25 : Hong Kong  Hong-Kong

1495.   3, 4-5 : onmenselijke  onmenselijk (bijwoord)

1496.   3,13 : grijzend  grijnzend

1497.   3,29 : een Pontiac Firebird is bepaald geen auto voor een vrek als



Jan Prins!

 635.   8, 5 : preciese  precieze

1498.   8,18 / 8,21 : Nederland en New York schelen zes uur in tijd



(Nederland en Pittsburgh (6,12) inderdaad zeven uur)

   5.   8,20 : 'dan' moet weg

 732.   9, 5 : geuniformeerde  geüniformeerde

 814.   9, 8 / 35,22 / 102,35 / 160,23 : Aries  Arie's

  13.  11,13 / 65,28 / 97,19 / 101, 8 / 126,18 / 142,17 / 176,21 :



vraagteken toevoegen

1499.  12,28 : zoveel wordt  wordt zoveel

   8.  13, 5 / 33, 8 / 51, 5 / 52, 9 / 54,34 / 61,13 / 70, 4 / 93, 5 /



122, 8 / 154, 4 / 163,14 / 163,28 / 186,11 : tussen twee



persoonsvormen moet een komma staan

  14.  14,26 / 61, 2 / 69,34 / 84,11 / 101,36 / 105,10 / 113, 1 / 129,34 /



130, 5 / 130, 9 / 150,16 / 154, 7 / 155, 2 / 164,26 /



187,34 : aanhalingstekens toevoegen

1500.  16,17-8 : monniken en jezuïten  monniken, m.n. jezuïeten,



(want jezuïeten zijn óók monniken!)

  83.  16,26 : Key eilanden  Key-eilanden


a.  52, 2 : Orinoco-Amazone regengebied  Orinoco-Amazone-regen-



gebied


b.  61,24 : Magdalena rivier  Magdalena-rivier


c. 154,34-5 : Ronson gasaansteker  Ronson-gasaansteker


d. 155,20 / 175,33 : Winchester repeteergeweren 


Winchester-repeteer​geweren


e. 155,24 : Winchester munitie  Winchester-munitie


f. 169,13 / 169,14 / 169,18 : Salino rivier  Salino-rivier

 989.  16,34 : Columbia  Colombia (cf. 18, 8 sqq.)

1501.  17, 5 : Sanjaarden  Spanjaarden

1502.  18, 5 : anderen  andere

1503.  20, 8-10 : "$ 3000,- de man" : klopt niet! Het moet zijn : $ 2000,-



voor Evers, Houston & Sunderland, en $ 6000,- voor Podulka



(cf. 19,10-2)

  33.  20,27 : Diesel  diesel


a.  37,34 : Receptie  receptie


b.  68,29 : Grizzly-beer  grizzly-beer


c.  82,20 : Vrouwen  vrouwen


d. 169,13 : Zuiden  zuiden

1504.  24,15 : Rumpf heeft al in geen weken meer iets van zich laten horen.



Op 172,22 blijkt echter dat Podulka drie dagen geleden nog



in de mijn was, en dat er toen nog geen bandieten waren.



Dus had Rumpf gemakkelijk drie dagen geleden nog bericht



kunnen sturen!

1505.  24,34 : Hotel Tequendama  Tequendama Hotel (cf. 32, 9 sqq.)

 473.  27,23 : in het Engels is "u" en "jij" hetzelfde!

1506.  31,10 : Républica  República

   6.  33,10 / 90, 1 : Tequendama-Hotel  Tequendama Hotel (cf. 32, 9 sqq.)

1415.  33,30 : rhinoceros  rinoceros

1507.  33,30-1 : "een rinoceros die zijn neushoorn thuis heeft laten



liggen" : ???

  77.  33,34 / 34, 6 : étage  etage

1508.  35, 6 : Arie heeft alleen een rode en een blauwe pen (cf. 34,24)

1509.  38,29 / 41,34 / 46, 9 / 46,25 / 53,32 / 57,36 / 69,19 : die envelop



was zojuist nog bruin (cf. 34,16) !

1510.  42, 8 / 54,11 : het Tequendama Hotel ligt niet aan een plein, maar



aan een laan : Carrera X !

 849.  42,21 / 45,34 / 46, 1 / 56,12 / 56,28 / 60,17 / 102,15 / 134,10 /



134,10 / 148, 1 :  toevoegen

 994.  42,26 :  toevoegen

1511.  44,11 : Possibel  Possible

 127.  45,23 / 183,20 : meerdere  meer

 264.  45,35 : Simon  Simón


a.  45,35-46,1 : Bolivar  Bolívar


b. 109,23 / 110,27 / 136, 7 / 136,26 / 148, 4 / 151,33 :



Bartolome  Bartolomé


c. 164,23 : Maria  María

 797.  48,31 / 117, 1 : beide  beiden

1512.  52, 1 / 64,30 / 65, 4 / 77, 2 / 77, 9 / 120,21 / 121, 4 / 133,26 /



153,15 / 165, 6 / 167,28 / 168, 6 : Monte Christo 


Monte Cristo

1513.  54,12 : Tequendame  Tequendama

1514.  56, 8 / 72, 9 : de Tequendama  het Tequendama (cf. 54,34 sqq.)

1515.  56,12 : "Viva de revolucion"  "Viva la revolución!"

1516.  56,28 : "molto bene" is Italiaans [Spaans : "muy bien"]!


a. 148, 1 : "avanti" is Italiaans [Spaans : "adelante"]!



[Op 46, 1 natuurlijk ook, maar dat wordt gezegd



door Arie, dus dat zij hem vergeven!]

1517.  57, 9 : daar  door

1518.  58, 9 : Bogotiaanse  Bogotaanse (cf. 56,27)

 121.  60,21-2 / 102, 7 : vroeger of later  vroeg of laat

1519.  61, 1 : smaragden  smaragdmijnen (cf. 52,22)

1520.  61,26 : Indianan  Indianen

1521.  62,15 : priester Fray : tautologie!

1522.  62,17 / 62,21 / 62,24 : Ilanos  llanos

1071.  62,32 / 156,25 : komma toevoegen

 701.  63,17 / 65, 6 : stiekum  stiekem

1523.  63,19 : hen  haar ('firma' is vrouwelijk enkelvoud)

   7.  64, 4 / 64, 5 : kurketrekker-achtige  kurketrekkerachtige


a.  69,25 / 70, 8 : Roos-brein  Roosbrein


b.  76,24-5 / 122,19 : zend-ontvanger  zendontvanger


c.  99,18 : wereld-economie  wereldeconomie


d. 109,19 : tellen-lang  tellenlang


e. 125,30 : span-sluiting  spansluiting


f. 128,19 : montage-voorschriften  montagevoorschriften

1524.  66,25 : Venuzuela  Venezuela

1525.  73,35 : Cola-bladeren  coca-bladeren

  28.  77, 6 : Houston's  Houstons


a.  86,28 : Bob's  Bobs

 716.  77,22 / 129,17 : in de States staan de huisnummers vóór de straatnaam!

1526.  77,28 : "STOP" toevoegen (tussen 'geologie' en 'neem') (cf. 129,23)

  11.  77,30 : aanhalingstekens verwijderen

 103.  78, 4 : linker motor  linkermotor

1527.  79, 9 : "een eersteklas padvindersmes" : in deel 02 (20,10) is Jan



helemaal niet zo goed te spreken over padvindersmessen !

1528.  82,27 : kaalkluifden  kaalkloven

1272.  83, 6 : onderdakkig's  onderdakkigs

 135.  83,19 : kuitebijters  kuitenbijters


a.  93,12 / 94,31 : aktetas  aktentas


b. 127,30 / 127,33 : ganzebord  ganzenbord

1529.  85, 4 : Hallo  Hello (Engels!)

 323.  91,12 : lode  loden

  30.  91,31 : wat  dat

 997.  94,29 : gisterenmorgen  gistermorgen

1530.  94,34 : revoler  revolver

1531.  97,24 / 97,32 / 97,33 / 99,26 / 99,35 : kelner  kellner



(cf. 39, 5 sqq.)

1532.  98, 1 : hall  hal (cf. 34,12 sqq.)

 821.  99, 1 : Sikorski  Sikorsky

1533. 100, 3 / 100,11 / 100,19 / 100,22 / 100,32 / 101,23 / 102,12 / 132, 7 /



132,13 / 132,23 / 135,27 / 135,28 / 135,30 / 153,13 /



156,29 / 157, 2 / 157,34 / 158, 1 / 158, 4 / 158,12 /



158,25 / 158,28 / 158,31 / 158,33 / 159,18 / 159,19 /



160, 4 / 160, 5 / 160,17 / 160,25 / 160,36 / 161, 1 /



161,10 / 176,18 / 176,19 / 176,21 / 176,22 / 176,25-6 /



177, 3 : Pedro  Pablo (de Sarasate) (cf. 43,29 sqq.)

1534. 100,23 : muchos gracias  muchas gracias

1535. 104, 3 : Casa Bolívar  Granada-Hotel (cf. 95,31)

1536. 114,25 : bedoeld je  bedoel je

  12. 115,22 : dat  wat

1537. 124,17 : Orinico  Orinoco

 890. 127,33 : ook het spel ganzenbord is onbekend in de USA

1538. 127,34 : mens erger je niet  Mens-erger-je-niet (merknaam)

1539. 129,15 : wat zijn geologische studenten? Fossiele studenten, o.i.d.?

1540. 130,31 : met  me

  73. 132,28 / 133,12 : Sisi  Si si (cf. o.a. 102,15)


a. 143, 3 : aankwam  aan kwam

1541. 133, 8 / 133,10 : Como và?  Cómo le va?

1542. 133,11 : studenticos  estudiantes

1543. 135,27 : Darasate  Sarasate

 219. 140, 1 : Rikkers  Rikkers'

1544. 143, 3 : gemanouvreerd  gemanoeuvreerd

 184. 149,12-8 : de stichomythie loopt niet : Arie spreekt de regels 12-5,



? 16 en 17, en Rikkers spreekt regel 18.

1545. 151, 6 : dashbord  dashboard

  79. 153,15 : Monte Cristobergen  Monte Cristo-bergen

1107. 154,18 : hen  ze (auto's)

1546. 155, 1 : Coporation  Corporation

1547. 156,29 : met vreugdedans  met een vreugdedans

1548. 158,37 : sodelodderijn  sodelodderein

1549. 160,12-3 : als Arie toevallig in het geheel betrokken was geraakt, hoe



kan hij dan iets van een mijn weten (cf. 98,33)? Niet van



Jan en Bob, want dat hoort hij ook pas op p. 98!

1424. 162, 2 : wijds  weids

1550. 165, 8 : Peter Charley dubbel zes  Peter Charley zes twee zeven



(cf. 76,31 sqq.)

1551. 172, 4 : Houston weet niets van het afhalen van Arie's envelop!

 554. 172,18 : Ga uw gang  Gaat uw gang

 100. 173, 5 : in  op

1552. 173,19 : banditeros  bandidos

  24. 175,14 : goedenmorgen  goedemorgen

1553. 176,24 : dringen  drinken

1554. 182,17 : marketenster  marketentster

1555. 183,34-5 : "Jan had voor zichzelf die forten al een letter gegeven" :



de forten hadden al een letter (cf. 49,28 en 93,13)!

 983. 186,28 : spreken Jan en Rikkers Engels, of verstaat die Colombiaanse



piloot Nederlands?

1059. 191,25 : wilderikken  wilderiken

1556. achterzijde, 3 : telegram van Evers sr. uit New York  telefoontje van



Evers jr. uit Pittsburgh (cf. 6, 7)!

1557. achterzijde, 9-10 : archeologie-studenten  geologie-studenten

1558. achterzijde,12 : Cabral heeft niet de smaragdgeheimen aan meer partijen



verkocht, maar de schatgeheimen! Dus heeft hij ook niets te



maken met de bandieten in de mijn, zoals hier gesuggereerd



wordt!

ERRATA DEEL 35 [1988 1 <eigenlijk 3>] :
1559. voorzijde : Arie zit op de voorbank (cf. 186,26-7)

  46.   4,17 : Nummer negen  Nummer Negen


a.   7,26 : tommygun  Tommygun


b. 113,31 : chevrolet  Chevrolet

 111.   4,22 : Pyama-rel  Pyjama-rel

  64.   4,25 : Hong Kong  Hong-Kong

  18.   5, 2 : bevonden  bevond


a.  29,28 : willen  wil


b.  91, 6 : waren  was


c. 185,36 : zijn  is

1560.   5,14 : het adres van Sunderland is Park Avenue, niet Park Avenue



South (cf. deel 34, 24,31 sqq.)

   9.   6, 7 / 8, 5 / 152,36 : na een dubbele punt moet een kleine letter

1552.  11,20 : banditeros  bandidos

1561.  11,27 : Kapitain  Captain (of Kapitein)

1562.  13, 3 : Medero  Madero

   7.  13,35 : tegen-revoluties  tegenrevoluties


a.  13,36 : rust-periode  rustperiode


b.  33,21 : tegen-staatsgreep  tegenstaatsgreep


c. 110,15 : stieren-biljet  stierenbiljet


d. 128, 4 : boulevard-brug  boulevardbrug


e. 144,21 : ruzie-zoekerig  ruziezoekerig


f. 161,22-3 : puzzel-ontwerpers  puzzelontwerpers


g. 162,26-7 : pijpleiding-maniak  pijpleidingmaniak


h. 181, 5 : min-pool  minpool


i. 181,34 : klim-aap  klimaap

1563.  14, 5 : Vila  Villa

1564.  14, 4 / 14, 6 / 14,16 : Mexico heeft geen provincies, maar staten !

 264.  14,22 / 14,30 : Obregon  Obregón

1565.  15, 9 : Hidalgo ligt niet in de staat Durango, maar in Zacatecas !



(Evenals trouwens Jiménez)

1566.  18, 1-2 : luchtcompressoren  luchtcompressors (cf. 18,32, en deel 34)

1567.  18,19 : de Caraïbische Zee ligt ten zuiden van de Grote Antillen!

 848.  19,22 : Senora  Señora

1539.  22,17 : "geologische studenten"  studenten geologie

   5.  22,27 / 25,26 / 26, 1 / 32, 8 / 74,28 / 84,28 / 102,25 / 150, 7 /



161,13 / 171,13 : 'dan' moet weg

  73.  24,26 : openlucht  open lucht


a. 118,35 : Hetis  Het is

  77.  24,31 : étage  etage


a. 142,11 : étalageramen  etalageramen

1568.  25,27 : Key West is nauwelijks zes kilometer lang!

   6.  25,28 : fijn-romantisch  fijn romantisch

1569.  26, 5-6 : neonblitzend  neonblitsend

 244.  27,13 : waranda's  veranda's


a. 139,20 : waranda  veranda

 135.  27,17 : vliegezwam  vliegenzwam


a. 125,23 : goeiedag  goeiendag


b. 141,20 : konijnelucht  konijnenlucht



(Op 158,24 wel goed : konijnen​walm)


c. 143,17 : konijnewasem  konijnenwasem


d. 145,15 : konijnestank  konijnenstank

1570.  30, 5 : hoe komt Bobs windjack onder het bulldozervet? Het was Jan die



de bulldozer in deel 34 bestuurde; Bob is helemaal niet in



de buurt van die bulldozer geweest!

1059.  41, 2 : mombakkessen  mombakkesen

1571.  42,14 : sproetige  sproetig

   8.  44,10 / 51,10 / 66,14 / 93, 9-10 / 99,26 / 103,22 / 117,36 / 118, 7 /



135,34 / 150, 7 / 155,33 / 159,21 / 169,12 / 170,20 :



tussen twee persoonsvormen moet een komma staan

1572.  45,15-6 : niet Jan, maar Bob was als waarzegster verkleed!



(cf. 42,16-7)

 437.  46,25 : handweef  handgeweven

 486.  46,32-3 : "Duitse Luger" : pleonasme

 688.  51,16 : zwiepert  zwieperd

1557.  57,20 sqq. : "Oudheidkunde" is fout; oudheidkunde is archeologie, maar



tot nog toe waren Jan, Bob en Arie studenten in de geologie


(cf. e.g. deel 34, 28,1 sqq. en deel 35,22,17 sqq.)

  12.  71,15 : dat  wat

1573.  74, 7 / 74,18 / 77,18 / 176,33 / 183,21 : bulterriërs  bullterriërs



(cf. deel 34,137,15 sqq.)


a.  74,30 : bulterriërpuppies  bullterriërpuppies


b. 186, 7 : bulterriërbrokjes  bullterriërbrokjes

1574.  75,21 : Czappa woont niet op het vasteland van Florida, maar op Long



Key (cf. 171,25)

1575.  79, 9-25 : Carlos was de dag tevoren de tegenstander van Jan (cf.



52, 3-7)!

1576.  82,20-1 : Jan, Bob & Arie zijn niet naar Key West gekomen voor die



$ 7500,- , maar "om een serieuze gooi te doen naar één van



die schatschepen" (21,20-1) !

1577.  82,22 : een stel straatrovers  één straatrover

  13.  84, 8 / 105,23 / 117, 2 / 124,25 / 130,30 / 145, 9 / 168,20 /



173,23 / 177,10 / 183,34 : vraagteken toevoegen

1578.  87, 2 : Lontana  Lantana

1579.  88,21-2 : Marquesas-Eilanden  Marquesas Keys (want : ten eerste zijn



de Marquesas-Eilanden wél bewoond en ten tweede heeft de



staat Florida niets te vertellen over de Marquesas-Eilanden)

1580.  90,16 : ontstaat  ontstaan

1581.  90,35 : de boulevard van Key West wordt nergens onderbroken voor een



haveninvaart : de boulevard komt niet in de buurt van de Key



West Bight of de Refugee Docks (marinehaven), en hij loopt



keurig om de Garrison Bight heen!

1582.  90,35-91,1 : "een brug over de weg voerde" : als de boulevard inder-



daad onderbroken zou worden voor een haveninvaart, is het



waarschijnlijker dat "de weg over de brug voerde"!



(cf. ook 91,2 en 128, 4)

 797.  95, 3 : beide  beiden

 908.  96,18 : dichtsbijzijnde  dichtstbijzijnde

1583.  99,17 : lux-ijs  luxe-ijs

1584. 103,27 : de Sunside Avenue bestaat niet op Key West

1585. 103,30 : Santanello Street  Santonello Street (cf. 132,1 sqq.)

1586. 103,30 sqq. : de Santonello/Santanello Street bestaat niet op Key West

 369. 105,14-5 : motorsmee-rolie  motorsmeer-olie

1587. 106,14 : "En bij Hebreeuws van rechtsonder naar linksboven" : ???

1116. 107,25 : wordt je  word je

1588. 111, 2 : hou  jou

1589. 112,11-4 : in de Van Holkema & Warendorf-versie van deel 35 kan de



Chinees de 'r' niet uitspreken en maakt er dus een 'l' van.



De woordspeling 'walm eten' is in de Eekhoorn-versie dus



niet meer aanwezig. De opmerking dat warm eten goedkoop is,



slaat nergens op !

1590. 114,18 : Betelgeuse is geen sterrenbeeld, maar een ster in het ster-



ren​beeld Orion

1591. 114,20 : Jan weet normaliter toch alles, wat met cijfers, getallen,



afstanden en geldbedragen te maken heeft, op een prik?



(cf. e.g. deel 32,

 6,18-20)

 632. 119,32 : zij  zijn

  14. 120,21 / 126,18 / 152,14 / 160,28 : aanhalingstekens toevoegen

1403. 123,11 : ,,  "

1272. 123,28 : café's  cafés

1592. 123,28 : gaan  ingaan

1593. 126,11 / 154,11 : City Service  City Taxi Service (cf. 126, 1)

1594. 129,14 : huis van de Chinees  huis van Carlos en Manuel !

1404. 129,25 / 173,32 : railing  reling

1595. 144, 4 : plonsen  plonzen

1596. 145,13 : weekeindtas  weekendtas (v/a 147,33 wél goed)

1597. 146, 6 : weeneindtas  weekendtas

1598. 146,24 : het Marina  de Marina (cf. e.g. 146,18)

1071. 151,20 / 159,36 / 175,22 : komma toevoegen

  11. 151,28 / 169, 7 : aanhalingstekens verwijderen

1599. 156, 9 : in een Amerikaanse c.q. Engelse encyclopedie staat "Aanspra-



ke​lijk​heid" doorgaans niet onder de A van Aansprakelijkheid,



maar onder de R van Responsibility !

1600. 160,34 : wel  met

1601. 161,16 : het beste  niet het beste

1602. 171, 7-8 : de spoorlijn loopt niet tot Key West !

1420. 177,13 : goed cafetaria  goede cafetaria

1603. 190,13 : de  te

1604. achterzijde, 9-10 : de papieren van Cabral gaan niet over de Bermuda-



Driehoek, maar over de Golf van Mexico (cf. 21, 5-7) !

 150. achterzijde,17 : bullterriers  bullterriërs

ERRATA DEEL 36 [(1989) 1] :
  46.   4,17 : Nummer negen  Nummer Negen


a.  26,20 : mini  Mini


b.  56, 1 : engels  Engels  


c. 115,12 : pettenpiet  Pettenpiet


d. 172, 1 : luilekkerland  Luilekkerland

 111.   4,22 : Pyama-rel  Pyjama-rel

  64.   4,25 : Hong Kong  Hong-Kong

  13.   5,13 / 5,15 / 6,32 / 7, 7 / 8,27 / 13,14 / 67,21 / 108,15 / 110,20 /



111, 7 / 112, 6 / 115,34 / 116,29 / 116,33 / 116,34 /



120, 5 / 121,12 / 121,13 / 126, 3 / 127,15 / 128,22 /



128,23 / 129, 9 / 145,22 / 153, 6 / 155,30 / 156, 4 /



173,32 / 174,13 / 176,31 / 186,11 / 186,21 / 188,32 :



vraagteken toevoegen

   8.   6, 1-2 / 6,31 / 11,28 / 49,21 / 64, 9 / 70, 5 / 71, 2 / 90,12 /



95,28 / 98, 2-3 / 99, 5 / 104, 1 / 107,32 / 109, 4 /



109,15-6 / 109,16-7 / 109,18 / 109,24 / 111, 1 / 112,20 /



112,32 / 113, 5-6 / 113,20 / 114,23 / 115,35 / 116,20 /



116,27 / 117, 1 / 117,35-118, 1 / 122,17-8 / 124, 3 /



126,12 / 126,16 / 127,11 / 127,19 / 128, 4-5 / 128,22 /



129,27 / 133, 4 / 135,22 / 135,28 / 137, 1 / 138, 4 /



139,35 / 140,21 / 140,26 / 142, 6 / 143,33 / 145, 3 /



146,31-2 / 147,22 / 148,25 / 149, 3 / 149,31 / 150,14 /



150,33 / 151, 5 / 151,18 / 152, 2 / 155,14 / 156,28 /



157, 3-4 / 157,26 / 157,35 / 159, 8 / 160,22 / 160,24 /



160,28 / 164,28 / 165,20 / 166, 3 / 167,20 / 170, 1 /



171,16 / 171,17 / 172,36 / 173,14 / 173,21 / 173,34 /



174, 5 / 174,10 / 174,12 / 174,34 / 176,24 / 176,28-9 /



178,22 / 179,14 / 181, 9 / 181,24 / 182, 8 / 182,33 /



186,23 / 188,11 / 188,15 : tussen twee persoonsvormen



moet een komma staan

  12.  11,31 / 13, 6 / 145, 3 / 147,28 : dat  wat

1605.  12,22 / 24, 8 : Archangel  Archangelsk

1606.  12,23 : Milaan  Milan ; Archangel(sk)  Arkhangel(sk), want de rest



van het opschrift is Engels!


a.  24, 8 : Milano  Milan (Engels!)

  28.  14, 4 / 75,22 : Jan's  Jans


a.  29,10 : Armstrong's  Armstrongs


b.  34,30 : grootmoeder's  grootmoeders


c.  83, 3 : Bob's  Bobs

   7.  14,23 : oermens-achtige  oermensachtige


a.  19,25 : kwarts-horloge  kwartshorloge


b.  20,12 : firma-namen  firmanamen


c.  26, 1 / 31, 1 / 31,14 / 39, 9 / achterzijde, 8 : Como-meer 


Comomeer (cf. ook 40,20 sqq.)


d.  32,28 : douane-loodje  douaneloodje


e.  33, 9 : geleidelijk-aan  gelijdelijkaan


f.  38,33 : drug-rommel  drugrommel


g.  46, 9 : terrein-overzicht  terreinoverzicht


h.  47,26 : postduiven-instinct  postduiveninstinct


i.  48, 3-4 : vrachtwagen-combinatie  vrachtwagencombinatie


j.  49,11 : tweebaans-pad  tweebaanspad


k.  59,15 : nacht-insecten  nachtinsecten


l.  70,18 : vrachtauto-dieven  vrachtautodieven


m.  78, 3 : zuid-oosten  zuidoosten


n.  80,23 : registratie-kantoor  registratiekantoor


o.  96,28 : denne-appels  denneappels


p. 112,36 / 114,11 : Po-vlakte  Povlakte

  26.  15, 9 : doodkistje  doodskistje


a.  26,18 : richtingborden  richtingsborden

 635.  15,14 : preciese  precieze

 351.  15,35 : Arie draagt nooit een pyjamajasje!

 163.  16, 1 : alsjeblief  alsjeblieft

1607.  16, 1 : Made in Sjanghai  Made in Shanghai

  73.  16, 4 : bedoelje  bedoel je


a.  25,20 : BeeGees  Bee Gees


b. 115,12 : lichtgestoord  licht gestoord

1608.  25 T  : de titel ("Bijgeloof in Noord-Italië") is op z'n zachtst



gezegd enigszins misplaatst : het hele hoofdstuk speelt



niet eens in Noord-Italië, en bovendien is er nog nauwe-



lijks sprake van bijgeloof !

1609.  25, 7 : heeft  is

 701.  25,13-4 / 34,12 / 66,13 : stiekum  stiekem

1610.  26,20 : de topsnelheid van een Mini is 129 km/h !!!

1611.  27,24 : Billie Joe Spears  Billy Jo Spears

1612.  27,25 : zangers  zangeressen

1613.  28,12 : Ho Tsji Minh  Ho Chi Minh

 369.  30, 7-8 : schipper-spet  schippers-pet

 103.  30,10 : Brenner Pas  Brennerpas


a.  48,14 : op zij  opzij


b. 110,26 : pannen dak  pannendak

1614.  30,10 : de Brennerpas ligt niet in Zwitserland, maar in Oostenrijk !

1615.  31,14-5 : de bovenste arm van het Como-meer ligt níet in Zwitserland !

  33.  31,16 : Zuidwaarts  zuidwaarts


a.  32, 5 : Dikke  dikke


b.  78,30-1 : Campingbord  campingbord


c.  89,10 : Zwarte  zwarte


d. 115,22 : Autostrada  autostrada


e. 174, 6 : Ik  ik

  18.  31,33 : zagen  zag


a.  77,23 : werden  werd


b. 138, 3-4 : maakten  maakte

1616.  32,11-2 : het [...] combi  de [...] combi (cf. ook 32,14)

  11.  32,31 / 39, 1 / 137,20 / 162, 7 : aanhalingstekens verwijderen

 412.  32,33 : fixt  fikst

  24.  33, 1-2 : schroevendraaiershandvat  schroevedraaiershandvat


a.  66,34 / 67,20 : strottenhoofd  strottehoofd


b. 117,10 : wolkenloze  wolkeloze


c. 163,34 : gedachtenloos  gedachteloos

  32.  34,23 : op  in

1544.  39,25 : manouvreren  manoeuvreren

1617.  39,30 sqq. : "Caduto massi" & "caduto pierri" : ???

1618.  43, 2 : cafe  caffè

 135.  43,23 : sproetekop  sproetenkop


a. 101, 4 / 101, 9 / 101,19 : paardedief  paardendief

 597.  44, 1 : zonneparasols  parasols

  83.  49,30 : Renault bestelwagen  Renault-bestelwagen

1119.  51,33 : glimlachten  glimlachen (infinitivus)

1619.  52,19 : pyramide  piramide

1620.  53, 4 / 76,35 / 76,35 : mi  mia

1621.  53,11 : mi  io

1622.  53,21 : "involare" betekent 'wegvliegen, opstijgen' !!!

1623.  53,35 : naturalemente  naturalmente

  61.  54,19 : in arre moede  in arren moede

  14.  55, 1 / 89,10 / 90, 2 / 135,36 / 158,18 / 164, 1 / 178,14 : aanha-



lingste​kens toevoegen

1624.  56,30 : bast  vast

  85.  59, 7 : Noord Europa  Noord-Europa


a.  65,23 : West Europa  West-Europa

1625.  63, 7 : in so ein kleines Auto  in so einem kleinen Auto

1626.  64,22 : dass  das

1269.  65, 4 : onofficiële  officieuze

1627.  66, 6 : recht  rechts

1628.  67, 8 : kakafonie  kakofonie

1629.  70,34 : je [...] wil  je [...] wilt


a.  80, 1 : u wil  u wilt

1630.  72,12 : onderverhuurd  ondergehuurd

1631.  73,14 : zijn  wijn

1473.  74, 6 : wachte  wachtte


a. 174,28 : verwachte  verwachtte

 409.  77,31 / 104,30 / 143,15 / 143,17 : lires  lire

1632.  78,12 : Francais  Français

1633.  79, 9 : rood, wit en groene  rode, witte en groene

1634.  79,13 : You Cheating Heart  Your Cheatin' Heart

1635.  82,29-30 / 82,35 : het holster  de holster

1636.  87,27 : kennisen  kennissen

1637.  87,34 : "het is pas kwart voor negen" : op p. 74, 1-2 was het al



"zo ongeveer half tien" !

1638.  92,10 : kop of kruis  'kruis of munt' òf 'kop of munt'

1639.  92,11 : de enige afbeelding van een "juffrouw" op een Italiaans



muntstuk is Ceres op 100 lire; dit is een statische figuur,



dus die kun je nauwelijks 'dolend' noemen! Is van der Heide



niet in de war met de Franse francstukken, waarop men de



zaaister inderdaad een "dolende juffrouw" kan noemen?

   5.  96,18 / 112,15 / 118, 8 / 157,18 / 181,31 : 'dan' moet weg

  60. 100, 9 : voelde  voelden


a. 142,10 : kon  konden

1071. 109,21 / 112, 2 / 129,24 / 164,15 : komma toevoegen

1272. 111, 8 / 112,10 / 133,19 / 140,17 / 155,11 : café's  cafés


a. 133,12 / 133,21 : Routierscafé's  Routierscafés

 245. 114,24-5 : en ook Italianen rekenen niet in guldens!

 522. 116, 5 : autobaan  autosnelweg

1640. 116,23-4 : 'frigorifero' betekent 'koelkast'; 'koelhuis' is in het



Itali​aans 'magazzino frigorifero'

1641. 116,24 : Milaans  Milanees / 155,1 : Milaanse  Milanese

 356. 119,20 : textiel  textiel-


a. 119,20 : leer  leer-

1642. 125,28 : olandese  olandesi (pl.)

1643. 127,22 / 157,20 / 184,24 : tesamen  tezamen

1644. 137,22 : gaat  staat

1645. 138, 7 / 138,10 / 138,16 / 155, 4 / 155, 5 : Tomaro  Tomaso



(cf. 138,25 sqq.)

 127. 138,33 : meerdere  meer

1646. 139,36 : bot  bont

1647. 140, 5 : Yoegoslaaf  Joegoslaaf 

  43. 142,11 : de kluwen  het kluwen

1648. 143,12 : gedraag  gedraaf

 137. 143,17 : restaurant café  restaurant-café

 814. 145,24 : Aries  Arie's

1649. 148,22 / 163, 6 : Ivo Livi had juist een hekel aan drank (cf. 124,25) !

1650. 151,19 : maffia  mafia

1651. 157,18 : een ander  een andere (auto)

1652. 160,23 : mistte  miste

1462. 163, 7 : alstjeblieft  alsjeblieft

1653. 165, 8 : zeij  zei

1654. 172, 6 : "koelcel van Livi" : die cel is ook van Borrini (cf. 124,37) !

1655. 173,30 : barriëre  barrière

1656. 174, 4 : een  en

  15. 177,11 : regel moet doorlopen

1657. 177,28 : rondvliegende  rondvliegend

1658. 178,22 : geöliede  geoliede

1659. 181, 6 : milimeter  millimeter

1660. 184,21 : "volop dag" : de zon was een tijdje geleden al bezig onder te



gaan (164,36 en 178,12) !

ERRATA DEEL 37 [(1990) 1] :
1661. voorzijde : Livi valt niet voorover, maar ruggelings (102,23)

1662. voorzijde : Arie en vooral Jan zijn niet zo dicht in de buurt van Livi



als deze valt

  63.   5,16 : radarboot  raderboot

  46.   5,17 : Nummer negen  Nummer Negen


a.  18,34 : roos  Roos


b.  49,29 / 49,34 : zee  Zee


c.  59,34 : terwijl  Terwijl


d. 123,29 : alpen  Alpen


e. 151,15 : oudgrieks  Oudgrieks


f. 157,10 : hij  Hij


g. 173,28 : yank  Yank


h. 177,31 : volvo  Volvo


i. 181, 7 : europees  Europees

 111.   5,22 : Pyama-rel  Pyjama-rel

  64.   5,25 : Hong Kong  Hong-Kong

   8.   8, 5 / 9,35 / 16, 9 / 17, 8 / 19,23 / 20, 9 / 20,13 / 20,20 / 20,23 /



21,15 / 21,25 / 23, 5 / 25,33 / 30, 7 / 31,35 / 32,33 /



36,22 / 36,29 / 37, 3 / 37,33 / 38,35 / 45,11 / 46,12 /



50,37 / 51,17 / 51,27 / 52,33 / 53, 2 / 57, 7 / 58, 9 /



59,12 / 59,35 / 61,11 / 61,12 / 61,23 / 64, 2 / 64,21 /



65, 2 / 65,26 / 66,11 / 69,18-9 / 78,27 / 80,34 / 81,20 /



81,23 / 84,18 / 84,23 / 84,24 / 84,31 / 90, 6 / 91,29 /



92, 4 / 93,25 / 94,15 / 94,31 / 95,10 / 96,30 / 97, 3 /



97, 8 / 97,12 / 98,19 / 99,18 / 100, 2 / 100,15-6 /



102,15 / 103,23 / 104,10 / 106, 6-7 / 106,18 / 106,32 /



106,35 / 109,30 / 110, 6 / 110,16 / 111, 5 / 114, 9 /



115, 2 / 117,24 / 118, 9 / 118,30 / 122, 9 / 122,28 /



122,30 / 122,35-6 / 123,16 / 124, 1 / 124,17 / 124,22 /



125,18 / 125,30 / 125,37 / 126,30-1 / 127,31 / 129, 5 /



130,13 / 132,33 / 134,14 / 135,34 / 137,27 / 138,11 /



138,15 / 140, 5 / 140,13 / 143,16 / 143,17 / 144, 9 /



145, 8 / 145,27 / 149,29 / 150, 9 / 150,12-3 / 150,32 /



151,14 / 153,28-9 / 153,33 / 154, 1-2 / 155,23 / 158, 5 /



160,26 / 160,29 / 163,11 / 166, 3 / 167,23 / 167,28-9 /



170, 9 / 170,17 / 170,29 / 172, 7 / 172,29 / 176,25 /



178, 3 / 178,22 / 181,33 / 182,18 / 183,32 / 184,21-2 /



184,27 / 186,10 / 187, 4 / 190,17 : tussen twee persoons-



vormen moet een komma staan

1663.   9, 5 : in deel 36,187,21 kan Bob het cassettebandje klaarblijkelijk



wél verstaan!

   9.   9,15 / 39, 9 / 46,35 : na een dubbele punt moet een kleine letter

  87.   9,27 : '  `

1664.   9,28 : pettenPiet  Pettenpiet


a. 188,35 : PettenPiet  Pettenpiet

1665.  10,18 : in deel 36 spreekt Jan nog geen woord Italiaans!

1272.  10,30 : café's  cafés

  13.  10,36 / 11,37 / 16, 3 / 16,20 / 16,29 / 17,37 / 18,22 / 20,26 /



27, 5 / 34,18 / 34,22 / 34,26 / 34,30 / 34,36 / 38,34 /



38,34 / 38,34 / 38,34 / 39, 9 / 46,32 / 46,33 / 46,37 /



47, 1 / 47,13 / 47,30 / 55,25 / 56,16 / 59,15 / 59,19 /



67,17 / 67,20 / 67,24 / 67,26 / 69,23 / 69,31 / 73, 3 /



74, 9 / 74,19 / 76, 4 / 77, 5 / 77,14 / 77,19 / 78,14 /



78,36 / 80,13 / 83,20 / 84,29 / 85,31 / 89,17 / 89,24 /



90, 2 / 90,20 / 91, 6 / 93,34 / 94, 4 / 94,36 / 99, 1 /



99, 5 / 99,11 / 99,16 / 99,23 / 104,15 / 107,13 / 109, 1 /



109, 7 / 109, 9 / 109,10 / 114, 7 / 118,26 / 118,33 /



119,19 / 119,25 / 120,14 / 121, 8 / 121,18 / 122,32 /



123, 9 / 125,35 / 125,35 / 128,32 / 129, 8 / 129, 9 /



129,20 / 130,17 / 131,24 / 131,26 / 132, 1 / 136,30 /



138, 7 / 140,11 / 140,17 / 140,30 / 141,25 / 142, 2 /



142,29 / 143, 4 / 146,15 / 148, 9 / 152, 5 / 152,20 /



154,29 / 155,10 / 155,26 / 155,35 / 156,33 / 159,10 /



160,31 / 161,32 / 162, 3 / 162, 5 / 162,16 / 163,19 /



163,31 / 165, 7 / 166, 6 / 167,36 / 168, 1 / 170,10 /



170,27 / 171, 8 / 173,28 / 177,12 / 180, 8 / 180,32 /



180,34 / 181,33 / 183,13 / 184,34 / 185,10 / 185,33 /



185,36 / 186, 7 / 186,12 / 187,23 / 188, 5 / 188,27 :



vraagte​ken toevoegen 

1489.  11, 4 / 27, 1 / 118, 8 : Bobby  Bobbie (cf. e.g. 34, 9)

1666.  11,25 / 23, 2 : de Frigorifero Milano  het Frigorifero Milano



(cf. deel 36,170, 1 sqq.)

1667.  11,27 : een handlanger  twee handlangers (cf. deel 36,184,24-7)


a.  17,15 : twee mannen  drie mannen


b.  17,15-6 : een van hen is  twee van hen zijn


c.  24,22 : Ivo Livi ligt niet in de Volvo, maar hij is opgesloten



in het Frigorifero Milano (cf. deel 36,184,24-6)! Dus dan



klopt de rest van het boek (althans daar waar Ivo Livi



optreedt) ook niet meer!

1668.  13    : regel 1 en 2 moeten weg

1669.  13    : na regel 36 is een zin weggevallen 



("nummer net zo goed als ik, en met die grandioze", o.i.d.)

1670.  14,32-3 : "Elk land heeft zijn eigen nummer en het



bestaat uit twee cijfers"  "Elk land heeft zijn eigen



nummer en dat van Nederland bestaat uit twee cijfers"

1438.  21,18 : verbaast  verbaasd

 814.  22, 9 / 72,34 / 73,11 / 187,26 : Aries  Arie's

1671.  22,11-2 : is die zon nou nog steeds niet onder? (cf. deel 36,164,36



& deel 36,178,12)

  73.  24, 6 : zachttrillende  zacht trillende


a.  27,36 : groenuitgeslagen  groen uitgeslagen


b.  83,29 : Franssprekende  Frans sprekende


c. 103, 9 : hoogstongelukkige  hoogst ongelukkige


d. 113,15 : gekgeworden  gek geworden


e. 122,23 : honderdmiljoen  honderd miljoen


f. 168,33 : zachtsissend  zacht sissend

 103.  24,13 : miljoenen stad  miljoenenstad


a. 112, 6 : drie honderd  driehonderd

1458.  28,23 / 41, 4 / 41,34 : als  dan

  26.  28,32 : tweepersoonkamer  tweepersoonskamer


a.  69,22 : vervoerproblemen  vervoersproblemen


b. 110,37 : bedrijfleider  bedrijfsleider

1672.  29,14 : over de grens  voor de grens

1654.  31, 4 : koelcel van Livi  koelcel van Borrini (cf. deel 36,124,37)

 409.  31,31 / 45,11 / 49, 8 / 55,35 / 69,17 : lires  lire

  61.  32,12 : in goede doen  in goeden doen

   5.  36,11 / 39,34 / 44,22 / 104, 4 / 107,28 / 119, 7 / 168,11 : 'dan'



moet weg

1673.  36,30 : Citronën  Citroën

1674.  36,37 : zin  zien

1675.  37, 6-9 : Arie weet wél wie Borrini is : hij heeft Borrini en diens



rijbewijs grondig kunnen bestuderen in deel 36 (180, 2-4



en 185,32-3) ; ook Borrini had tot de conclusie moeten komen



dat Arie niet toevallig bij dat koelhuis stond : "Wie zoiets



deed (doldriest op een schietende portier af gaan), was ver-



re van onschuldig, vond Borrini" (deel 36,179,14-5)

 908.  37,11 : slechts  slechtst

1676.  37,11 : Bob kent Ivo Livi wél, want hij heeft geholpen hem op te slui-



ten (cf. deel 36,184,24-6)!

1677.  38,34 : Cosa  Che cosa

1678.  39, 6 : in deel 36 (126,32-3) staat, dat Livi 15 woorden Engels kent !

1679.  41,11 : wordeen  worden

1680.  41,20 : evenmind  evenmin

1681.  46, 6 : Heef  Heeft

  33.  47,24 : Rooie  rooie


a.  74,10 : Motorkap  motorkap

1682.  47,26-8 : "Er zijn twee Italianen. Borrini en Livi [...] Met andere



Italianen hebben we niet te maken gehad" : jawel! De portier



van het koelhuis en Ferdinand Contandin waren beiden Italia-



nen (hoewel laatstgenoemde van Franse afkomst is) !

1683.  49,24 / 158,24 : plas  plan

1684.  49,26 : Arma di Taggio  Arma di Taggia

 645.  49,31 : Rivièra di Ponente  Riviera di Ponente

 127.  50, 5 / 74,20 : meerdere  meer

  60.  51,17 : spoelde  spoelden


a.  63,21 : heerst  heersen


b.  89, 7 : daalde  daalden


c. 192, 3 : grabbelde  grabbelden

  12.  51,34 / 61,12 / 103,12 / 133,11 / 156,19 / 161,16 : dat  wat

1649.  54,20-1 : Ivo Livi had een hekel aan drank (cf. deel 36,124,25) !

1685.  55,10 : noch Turi noch Luigi Bagno kan weten dat het om een Nederland-



se auto gaat, want Livi heeft Turi alleen maar medegedeeld



dat het om een buitenlandse auto gaat (cf. 53, 9) !

1686.  56,31 : lire  lira

 359.  58,21 : lawijt  laweit

1687.  59, 1 : weigerder  weigerde

1688.  59,30 / 112,31 : Lanci  Lancia

1689.  62,17 : menig taal  menige taal

1690.  65,19 : zwaarlicht  zwaailicht

1691.  65,26 : betreft  betrof

1692.  68,14 : gesloten  gestolen

1693.  68,34 : angent  agent

1414.  69,10 : Geen enkele  Geen enkel (bezwaar)

 274.  69,12 / 79,34 : ik [...] wordt  ik [...] word

1694.  69,21 : algemeen van  algemeen en van

1695.  70,24 : adspirant-kopers  aspirant-kopers (inconsequent t.o.v. 56, 9)

1696.  71,25 : lang  lange

1697.  72,35 : sterm  stem

1462.  74, 5 / 89,33 / 100,19 : alstjeblieft  alsjeblieft

1603.  75,30 / 155,16 : de  te

1658.  75,37-76, 1 : ge-üniformeerde  ge-uniformeerde

   6.  76,29 : Monte-Carlo  Monte Carlo


a.  77,10 / 89, 6 : Renault-5  Renault 5


b.  81,35 : moord- en doodslag  moord en doodslag

1698.  79,11-2 : souveniers  souvenirs

1699.  80, 2 : gemakt  gemak

1700.  81,10 : olieinjectie  olie-injectie

 369.  81,11-2 : kram-pachtig  kramp-achtig


a. 107, 9-10 : tran-spireren  trans-pireren

1701.  82, 5 : VVV : is geen Frans!

1702.  83,24-5 : apartement  appartement

1703.  83,30 : Engelsmannen  Engelsen

1704.  84,25 : gebouwd  gebouw

1705.  86,36 : Crois  Croix

 188.  87, 8 : Congolees  Kongolees

 587.  89,32 : het vraagteken moet weg

1706.  96,28 : ja  je

1707.  97,23 : rpikken  prikken

1708.  99,15 : op de Michelinkaart van Frankrijk (cf. 33,24) [=Michelinkaart



# 989] staat wel degelijk de volledige naam : Bormes-les-



Mimosas !

1709. 103,19 : grapefruit  grapefruits

1710. 104,13 : slieren  slierten

 164. 106,22 : die  dat

1711. 107,24 : bedacht  bedankt

1712. 108, 3 : strok  schrok

1713. 109,27 : cassière  caissière

1714. 109,29 : volden  voelden

 797. 110, 1 : andere  anderen

1619. 110,36 / 111, 1 : pyramide  piramide

  35. 111, 6 : litersblikken  literblikken

1715. 116,22 / 120, 5 / 140,32 / 141, 9 / 141,20 / 141,33 / 145,25 / 146,30 :



la Mimosa  le Mimosa

1460. 118, 5 : dat  dan

1716. 119,12 : bandietisme  banditisme

1717. 119,27 : restaurant  restaurants

  18. 123,15 : leiden  leidt

1718. 123,16 : redeloos  reddeloos

1719. 123,27 : Massief  Massif

1720. 126,23 : Massief van Maures  Massif des Maures (of : Massief van de



Moren)

1721. 129,37 : gedeukte  gedeukt

1722. 131, 9 : kruislings  kruiselings

1723. 131,30 : begon  beton

1724. 132,15 : wenke  wenkte

 745. 132,29 : westelijk  oostelijk (immers, Nederland en Zweden [waar



Volvo's gemaakt worden] plus Hyères [waar het verhaal zich



afspeelt], liggen op het Oostelijk Halfrond)

1725. 134,25 : ogenlik  ogenblik

1726. 134,26 : Mercier  Mercer

1727. 142,20 : snackbaar  snackbar

1728. 144,16 : kast  das

 568. 144,18 : "... jou kennende"  "... voor zover ik jou ken"

1729. 144,19 : utiziet  uitziet

1730. 146, 4 : snobbistisch  snobistisch

1731. 146,20 : Porches  Porsches

1732. 151,36-7 / 154,21 : melon frappé is ijsgekoelde meloen, geen



meloencock​tail !

1733. 152, 1-2 : schildpaddensoep  schildpadsoep

1734. 152, 3 : Timales  Timbales

1735. 152,12 : parisienne  parisiennes


a. 152,24 : glacé  glacés

1736. 152,15 : "ronde Parijse aardappeltjes" : tautologie!

1737. 152,17 : aus  aux

 264. 152,19 : puree  purée

1738. 152,25 / 125,26 : Bernardt  Bernhardt

1215. 152,30 : Cote  Côte


a. 152,30 / 154,15 / 154,19 : Chateau  Château


b. 189,26 : Nimes  Nîmes

1739. 155,20 : MacDonalds  McDonald's

1740. 157,15 : voor 'van' moet 'adressen' worden aangevuld

1453. 159,10 : voor wat  waarvoor

1741. 159,22 : Uruquay  Uruguay

  11. 162, 9 : aanhalingstekens verwijderen

1742. 163, 6 : Middelandse  Middellandse

  24. 163, 7 : ruitenwissers  ruitewissers

1743. 165,31 : Llame  Llama

1744. 166, 1 : vertalen  verlaten

1745. 167,10 : stroopt  stroopte

1746. 167,28 : het zin  de zin

1747. 168,18 : gezin  gezien

1748. 168,32 : de pennetje  het pennetje

   7. 169, 4 : gepi-oem  gepioem

1749. 170,15 : verruïneerde  ruïneerde

 635. 176,17 : klunsen  klunzen

1750. 176,23 : harsteen  hardsteen

1751. 177,22 : scheef  scheel

1752. 181,32-3 : huis-tuin-computers  huis-, tuin- en keuken-computers

1753. 183,22-4 : "We hebben [...], maar een vrachtwagen was daar niet bij" :



jawel! In deel 29 nl. (van De Goederen)

 165. 188,29 : Pittsburgse  Pittsburghse

1754. 191,35 : mee  meer

ERRATA DEEL 38 [(1991) 1] :
1755. voorzijde : Borrini heeft geen colbertje meer aan (cf. 138, 2 & 164,14)

  73.   7,16 : lichtbeschadigd  licht beschadigd


a.  20,16 : vijfhonderdmiljoen  vijfhonderd miljoen


b.  34, 7 : voorstaan  voor staan


c.  62,21 : driemaaldwarsgezandstraald  driemaal dwarsgezandstraald


d. 110,30 : stinkendrijk  stinkend rijk


e. 129,34 : goedonderhouden  goed onderhouden


f. 130,27 : Franssprekend  Frans sprekend


g. 131,10 : vanaf  van af


h. 145,26 : lauwgeworden  lauw geworden


i. 170,19 : witblinkend  wit blinkend

   8.   7,17 / 7,19 / 9,27 / 10,10 / 11, 5 / 11,11 / 13, 4-5 / 14,11-2 /



14,35 / 16,25 / 17,37 / 19, 2 / 20,20 / 21, 7 / 21,20 /



23,10 / 23,30 / 25,26 / 25,30 / 26,21 / 27,22 / 28, 8 /



30,29 / 32, 6 / 33, 6 / 34,13 / 34,31 / 36, 2 / 38,25 /



40, 6 / 40, 9 / 40,13 / 41,20 / 42,25 / 44,15 / 45,29-30 /



46,19 / 47,36 / 48,32 / 50,26 / 53,26-7 / 54, 7 / 54,10 /



56,19 / 56,36-57, 1 / 57, 4 / 57,36 / 59,16 / 59,21 /



60,20 / 61,16 / 62,17 / 62,18 / 63,13 / 64, 9 / 65,32 /



66,22 / 68, 1 / 71,25 / 73,10 / 74,36 / 75, 8 / 75,13 /



75,18 / 76,16 / 77, 8 / 77,11 / 77,30 / 78, 1 / 79, 2 /



81, 7 / 82,36 / 83,22 / 83,27 / 83,33 / 85, 8 / 85,30 /



86, 2 / 86,17 / 89,13 / 91,21 / 92,35 / 95, 3 / 98, 1 /



100, 8 / 100,26 / 103, 7 / 104,12 / 105,19 / 106, 7 /



106,20 / 107,31 / 110, 3 / 111,12 / 111,29 / 114,21 /



115, 6 / 116,24 / 117,27 / 118,25 / 118,36 / 119,18 /



121,14 / 122, 4 / 122,29 / 123,25 / 124, 9 / 124,19-20 /



125,26 / 126,23 / 126,28-9 / 127,30 / 127,36 / 128,18 /



131,27 / 135,30 / 138, 6 / 140, 1 / 140, 7 / 141,19 /



141,28-9 / 142, 8 / 142,12 / 142,30 / 145,24 / 146,23 /



147, 5 / 147, 6 / 147,28 / 147,34 / 148,14 / 149,31 /



150, 3 / 151,29 / 151,30 / 155,33 / 156, 6-7 / 157,17 /



158, 6 / 159,15 / 160,32 / 161, 3 / 161,20 / 164,11 /



168,17 / 169, 1 / 171, 5 / 171,18 / 173, 2 / 174,22 /



174,27 / 178, 6 / 179,33 / 180, 5 / 180,10 / 181,25 /



182, 5 / 183,15 / 183,21 / 185,22-3 : tussen twee persoons-



vormen moet een komma staan

  13.   7,23 / 13,33 / 15,12 / 15,35 / 20,26 / 21,14 / 21,33 / 22,12 /



22,17 / 23, 3 / 23,10 / 27, 1 / 29,18 / 30,37 / 32,22 /



32,25 / 33,11 / 33,27 / 35,23 / 36,30 / 37,12 / 39,17 /



42,37 / 51, 2 / 71,19 / 75, 4 / 76, 5 / 78, 2 / 78,29 /



78,29 / 80,31 / 82, 6 / 85,20 / 87,22 / 88, 4 / 88,16 /



89,11 / 91,13 / 99, 9 / 101,25 / 104,13 / 105, 2 / 109,17 /



110,25 / 112, 7 / 113,25 / 114,30 / 115,28 / 116,26 /



117,20 / 118,28 / 119, 6 / 120,31 / 120,33 / 128,25 /



128,26 / 130, 2 / 132,31 / 133,22 / 133,25 / 135,29 /



139,21 / 143,18 / 148,28 / 149, 7 / 149, 7 / 149,16 /



155,27 / 159,23 / 160, 7 / 160, 8 / 160,23 / 166,17 /



167,29 / 168, 9 / 170,10 / 174,11 / 174,36 / 175, 7 /



177,11 / 178,32 / 181,26 : vraagteken toevoegen

 264.   8, 6 / 83,34 / 141,22 : een  één


a.  98,28 : Americain  Américain

 204.   9,34 : vind  vindt

1650.  12,35 / 71,24 / 111,36 / 117, 6 / 122,18 / 123, 8 / 137,25 / 145,23 /



166,10 / 168,17-8 / 186,23 / achterzijde, 1 : maffia  mafia

1756.  15,12-3 : de Renault 5 was bij het huis van Dougall in Hyères blijven



staan (cf. deel 37,179, 5) !

   6.  15,13 / 56, 9 : Renault-5  Renault 5

1741.  17,25 / 65,13 : Camarque  Camargue

  12.  17,36 / 28,15 / 44,24 / 62,17 / 68, 4 / 69,21 / 70,14 / 79,35 /



116, 1 / 137,25 / 147,29 : dat  wat

 348.  18,10 : post-restante-bericht  poste-restante-bericht

1757.  18,12-3 : Bob kent de uitdrukking 'dat komt voor de bakker' wel



degelijk : cf. deel 03,12,14 !

1059.  19,10 : hannessen  hannesen


a. 111,16 : zanikken  zaniken

  18.  21,17 : staan  staat


a.  54, 2 : stonden  stond


b. 101, 9 : constateerden  constateerde

1758.  23,22 : Reanult  Renault

1759.  25,12 : Bob heeft geen oppasser of bewaker gesproken, maar wel een



monteur, een helicopterpiloot en een chauffeur ! (cf. deel



37, pp. 134-136)

1760.  25,15 : zomers  's zomers

1632.  29,16 / 31,31 / 35,19 : Francois  François


a.  45,34 : Provencale  Provençale


b.  86,33 : francais  français


c.  86,33 : ca  ça

1651.  30,23 : ander  andere

   5.  32, 4 / 44,23 / 46,22 / 55, 7 / 58,32 / 67,35 / 75,14 / 82,13 /



84, 1 / 93,16 / 106, 2 / 107,32 / 118,18 / 145,13 : 'dan'



moet weg

1761.  42,25 : monteur  nachtwaker

 274.  43,35 : scheldt  scheld

1762.  45,36-46, 1 : Aix-en-Provence - Orange - Nîmes is een enorme omweg!



Waarom niet rechtstreeks (via Arles) de E 80 genomen?

1763.  47,16 : lampjes  lampje

1764.  49,32 : miniscuul  minuscuul

1765.  49,32 : paktje  pakte

1766.  50,24 / 51,19 : jongen  jongens

1767.  51, 1 : gute  Güte

1768.  51,14 : in o.a. deel 20 (87,11) is Bob wél in staat het Hollandse



woord 'gek' uit te spreken!

1769.  53,14 : De kleinste  Het kleinste ('kind' is onzijdig)

  77.  55,28 : étappe  etappe

1770.  56,15 : enige comfort  enig comfort


a. 103,24 : enige nut  enig nut


b. 173,16 : enige oefenen  enig oefenen

1771.  57,18 : menselijk basis  menselijke basis

1772.  59,31 : de tijdens  de tijden

1773.  63, 4-5 : sigarettendoosje  sigarettendoosjes

  19.  63,14 : komma (tussen 'kantoor' en 'bleek') moet weg

1774.  63,28 : lang  lag

1775.  65,10-1 : openluchtslapen Franse zuidkust  



openluchtslapen aan de Franse zuidkust

1215.  65,14 : Rhone  Rhône

1776.  65,24 : de tomatensap  het tomatensap

 369.  65,30-1 : inte-ressant  inter-essant


a.  67,33-4 : Cit-adel  Ci-tadel


b.  73,16-7 : indu-striegebied  indus-triegebied


c.  77,26-7 : kal-kletters  kalk-letters


d. 124,34-5 : Mil-aan  Mi-laan

 648.  68,34 : Novèmbre  Novembre

1777.  68,34 : 11 Novembre  onze Novembre (cf. ook Quatorze Juillet (72,20)



en huit Mai (145,30 sqq.))

1778.  72, 2-3 : Alger is Algiers, niet Algerije !

 524.  73,17 : dat  die


a.  95,10 : dat  die (muur is mannelijk)

  26.  79, 4 / 103, 3 : broekband  broeksband

1691.  82,36 : betreft  betrof

1779.  83,21 : zekere  zeker

  24.  86,21 : goedenmiddag  goedemiddag

1462.  88,13 / 99, 7 : alstjeblieft  alsjeblieft

1780.  88,14 : vent zonnesteek  vent een zonnesteek

  26.  90, 6 : tijdspanne  tijdsspanne

1781.  91,21 : balken  balk

1782.  95,14 : auto  auto's

 814.  95,31 / 99,19 / 137,22 / 180, 5 / 186,17 : Aries  Arie's

1250.  98,28 : eerst  eerste

1783. 101,22 : Algers  Alger

1784. 105,25 : vandaag  vandaan

1785. 106,17 : af  of

 701. 106,22 : stiekum  stiekem

1786. 111, 3 : beter word  beter van word

1787. 111,33 / 117,34 : reden  rede

1788. 112,29 : bent u er daar  bent u daar

 409. 113,11 : lires  lire

1789. 115,37 : uiteinden  uiteinde

1790. 116,22 : van  op

 587. 117,17 : het vraagteken moet weg

   7. 124,36 : Como-meer  Comomeer

 103. 125,23 : achtste hands  achtstehands

  46. 125,23 : Soedan-zuid  Soedan-Zuid


a. 189,17 : Nummer negen  Nummer Negen

  60. 123,20 : had  hadden

1791. 126, 4 : Adratische Zee  Adriatische Zee

1792. 130,16 : Le Lavandou  Bormes-les-Mimosas (cf. deel 37, pp. 118-122)

1793. 130,28 : trug  terug

1794. 132,19 : Algerijns  Arabisch [een Algerijnse taal bestaat nl. niet!]

  43. 132,28 / 151,26 : de kluwen  het kluwen

1795. 133,11 : intussentijd  intussen

  98. 133,24 : (punt)  (dubbele punt)

1796. 135,21 : getelexed  getelext

1797. 135,29 / 171,26 : hoe kent Jan de naam Rufus? Rufus werd voor het eerst



bij zijn naam genoemd, toen Jan allang op vrije voeten was!



(cf. 126,32)

1798. 144, 4 : mooi  moois

1799. 145,35 / 177, 4 / 178,17 / 179, 9 : Rue Péri  Rue Gabriel Péri

1800. 146,14 : de Canal  het Canal (cf. ook 61,23)

1801. 146,16 : Quai de Lattre de Tassigny  Quai Maréchal de Lattre de



Tassigny

1802. 147, 7 : achterwaartste  achterwaartse

1803. 158, 1 : seconden  seconde

1804. 160,24 : een stille gebied  een stil gebied

1805. 161, 9 : spatboord  spatbord

  11. 164,17 / 167, 3 : aanhalingstekens verwijderen

1806. 167,33 : assistant  assistent

1807. 173,34 : de deur kan niet op slot, maar er zit wel een grendel op (cf.



104,37 en 173,29), dus Bob hoeft niet op wacht te blijven



staan

1808. 174,34 : de snelle denken  het snelle denken

1460. 176,32 : dat  dan

1809. 176,32 : CD's  LP's (cf. 105,13 en 107,10)

1810. 177, 6 : Boulevard Casanova  Boulevard Danielle Casanova

1811. 177,29 : oordeloos  ordeloos

   6. 178, 3 : vers-aangekomen  vers aangekomen

1812. 179,27 : rechstreeks  rechtstreeks

1006. 187, 7-8 / 189,40 : Bouwbonje in een staalskelet  Bouwbonje om een



staalskelet 

  63. 189,16 : radarboot  raderboot

 111. 189,22 : Pyama-rel  Pyjama-rel

  64. 189,25 : Hong Kong  Hong-Kong

ERRATA DEEL 39 [1992 1] :
1813. voorzijde : in het hele boek knallen er geen twee auto's bovenop elkaar.



Er is wel een aanrijding (117,30 sqq.), maar dat is in een



smal straatje en bovendien zonder palmen. De man op de voor-



​grond lijkt meer op een bouwvakker dan op een trimmer (dus :



Nicholas), dus dit moet de scène op p. 19 voorstellen : daar



is echter alleen sprake van een staalplaat die naast een auto



terecht komt, niet van twee auto's. Bovendien groeien in de



Docklands ook geen palmen!

  12.   7, 3 / 33, 7 / 55,10 / 75, 3 / 102,33 / 129,16 / 133,16 / 156,10 /



163,36 : dat  wat

   8.   7,13 / 7,18 / 7,25 / 9,12 / 12,33 / 14,32 / 15,19-20 / 19,10 / 21, 6 /



23,29 / 24, 8 / 25, 3 / 26,18 / 27,24 / 28, 5 / 28,31 /



31, 6 / 42,20 / 48,26-7 / 56, 1 / 59,31-2 / 60,14 / 61,36 /



70,10 / 72,12 / 73, 7-8 / 79,31 / 85,15 / 86,19 / 90, 8-9 /



98,23 / 98,24 / 99, 4 / 100,15 / 101,30-1 / 105,19 /



106, 8-9 / 111, 7 / 114,20 / 114,30 / 115,16 / 116,36 /



117,26 / 119,12 / 123, 7 / 129,16 / 131, 6-7 / 136,14 /



144, 6 / 147,31 / 151, 8 / 151,26 / 51,28 / 155,36 /



156,11 / 157, 4 / 158,34 / 159,12 / 161, 3 / 161,20 /



162,27 / 162,31 / 167,21 / 167,27 / 174,37 / 176,21 /



177,25 / 179,29 / 183,29 / 184,18 : tussen twee persoons-



vormen moet een komma staan

  13.   7,20 / 10, 2 / 11, 5 / 11,16 / 12,34 / 14, 1 / 19,26 / 20,10 /



21, 2 / 25,14 / 32,33 / 35,11 / 37, 9 / 43,22 / 43,22 /



43,23 / 49,11 / 52, 4 / 63,26 / 72, 7 / 73, 5 / 74, 2 /



74,28 / 75, 9 / 78,10 / 78,21 / 79,33 / 83,25 / 86,28 /



86,28 / 88,32 / 89, 4 / 91, 4 / 92,32 / 97,28 / 97,29 /



104, 4 / 108,30 / 

108,34 / 115,19 / 123,22 / 124, 1 /



126,34 / 127,37 / 134, 5 / 134,24 / 136,20 / 138,23 /



142,14 / 157,23 / 164, 1 / 166,22 / 169,29 / 172,15 /



174,22 / 178,11 / 180,29 / 181, 3 / 181,37 : vraagteken



toevoegen

 204.   7,25 : haal  haalt

 238.   8,15 /  9, 6 / 27,14 / 27,16 / 27,19 / 33,37 / 39,20 / 40, 5 /



49,22 / 56,16 / 100,36 / 101,22 / 102, 8 / 103, 5 /



110, 8 / 124,33 / 125,13 / 125,14 / 125,16 / 132,18 /



132,28 / 157,31 / 168,20 / 184,22 : Thames  Theems

1814.   9,12 / 12, 7 / 12,37 : Docklands  de Docklands (cf. 26,24 sqq.)


a.  51,21-2 : dat Docklands  die Docklands


b.  85,16-7 : Docklands dat [...] was  Docklands die [...] waren

  73.  11,13 : halvebol  halve bol


a.  14, 5 : halfingestorte  half ingestorte


b.  14,32 : overliep  over liep


c.  28,16 : stinkendrijk  stinkend rijk


d.  40,27 : halfverborgen half verborgen


e.  50,29 : vanachter  van achter


f.  51,37 : vanuitgaan  van uitgaan


g. 109,13 : evengroot  even groot


h. 119,21 : tegemoetkwamen  tegemoet kwamen


i. 142,19 : evenlange  even lange


j. 144,25 : Vanboven  Van boven


k. 170,26 : vanop  van op

1815.  12, 5 : het metrostation heet niet Tower Bridge, maar Tower Hill !

  14.  21, 2 / 75,20 / 83,27 / 176,37 : aanhalingstekens toevoegen

 554.  24, 2 : Ga uw gang  Gaat uw gang

 245.  25,37 / 37,15 sqq. / 98,18 sqq. : in Engeland rekent men nog steeds



niet in guldens!

 358.  28,10 : kwadraat meter  vierkante meter

  18.  28,29 / 118,17 : zijn  is


a. 118,12 : slingerden  slingerde


b. 123,12 : stonden  stond


c. 136, 8 : schudden  schudde


d. 145, 9 : wisten  wist

1816.  30, 9-10 : betonnen muren worden niet gemetseld !

 219.  35,17 / 168,18 : Burns  Burns'

1269.  36, 6 : onofficiëler  officieuzer

1817.  39,22 : Blackwell Basin  Blackwall Basin (cf. 49,22 sqq.)

1818.  40,12 : Releana Road  Raleana Road

1819.  46,26 : minachtend beweging  minachtende beweging

1820.  49,16-7 : Lawrence Street  Saint Lawrence Street

1821.  53,18 : hem  het (: oogje is onzijdig)

 127.  54,28 / 75,28 : meerdere  meer

 747.  55, 1 : waarmee  met wie

1822.  56, 8 : de centrum  het centrum

  19.  63,37 : komma (na 'volgen') moet weg

1603.  64, 9 : de  te

1658.  69,19 : geölied  geolied

 356.  73,11 : fish  fish-

1823.  74,23 : gevoelige  gevoelig

1068.  78,32 : bleren  blèren

1824.  82,34 : Are  Arie

 814.  82,37 : Aries  Arie's


a. 117,11 : Jamies  Jamie's

1825.  85, 7 / 142,11 : is een gebouw van 10 verdiepingen (cf. e.g. 22,24 en



25,36) 80 meter hoog ???

  46.  86,36 : filistijnen  Filistijnen


a.  94, 3 : yank  Yank


b. 111,37 : cetabever  Cetabever


c. 187,17 : Nummer negen  Nummer Negen

 135.  96, 8 : konijnehokken  konijnenhokken

1826. 100,34-5 : Romney Road voert níet naar een van de tunnels onder de



Theems! Romney Road loopt tussen Greenwich High Road en



Trafalgar Road. Vanaf Trafalgar Road moet je eerst door



Woolwich Road, en dan linksaf de Blackwall Tunnel Approach



in: deze voert wel naar een van de tunnels onder de Theems

  43. 103,19 / 104,32 : de kluwen  het kluwen


a. 103,20 / 103,22 : die kluwen  dat 


kluwen

1827. 104, 1 : resoluuut  resoluut

1828. 105,32 : Angel Park Gardens  Angell Park Gardens

1829. 110,32 : Walhallah  Walhalla

   5. 116,34 / 124,13 / 156, 1 / 175,30 : 'dan' moet weg

1830. 120,12 / 120,15 : Islands Gardens  Island Gardens (cf. ook 120,30)

1831. 125,18-9 : aan de overzijde van de tunnel (de Greenwich Foot Tunnel)



is geen metrostation. Het dichtstbijzijnde is station New



Cross, zo'n 1 km westelijker!

  28. 129, 3 : Roy's  Roys

1354. 133,15 : doorsnee-zondagmiddag  gemiddelde zondagmiddag

1059. 134, 3 : hannessen  hannesen

1832. 140,34 : Stuif Inn  stuif in

1460. 141,27 : dat  dan

1833. 146,18 : Burns rijdt een terreinwagen, geen Buick (cf. 19, 1)

1834. 158,15-6 : de Isle of Dogs  het Isle of Dogs (cf. e.g. 56,16)

  24. 159, 6 : hondenmand  hondemand


a. 161, 2 : gedachtenloos  gedachteloos

1835. 159,11 : multimappen  multomappen


a. 160, 8 : multimap  multomap

  79. 159,20 : studieuren  studie-uren

1836. 161, 1 : het doos  het doosje

1837. 161, 2 : het houtwol  de houtwol

1838. 161, 5 : het  haar (: aandacht is vrouwelijk)

1787. 166,37 : reden  rede

1839. 168, 5 : Burns weet al lang waar Ian Reddick woont, want hij heeft Bob



zelf het adres gegeven (93,23-7) !

1098. 169,24-5 : verzorgd  verzorgt

1840. 172, 3 : werknemer  werknemers

1841. 172,28 : Sholto  Sholtech (cf. 171,17 sqq.)

1842. 179,5-6 : op p. 161,14-5 is Arie wél bang voor ontploffingsspul!

1843. 179,18 : lif-  lift-

1844. 181, 7 : hem  zich

  63. 187,16 : radarboot  raderboot

  64. 187,25 : Hong Kong  Hong-Kong

ERRATA DEEL 40 [1993 1] :
1845. voorzijde : de chauffeur heeft lang haar (cf. 150,32)

1846. voorzijde : de chauffeur heeft zijn linkermouw opgerold (cf. 150,33)

  13.   7,34 / 8, 4 / 8,13 / 8,13 / 9,19 / 9,21 / 12, 8 / 14,33 / 20,37 /



21,31 / 22,23 / 23,38 / 28,15 / 30,26 / 30,30 / 30,31 /



31,36 / 38,11 / 42,16 / 44,10 / 44,12 / 45,15 / 52,24 /



52,29 / 54, 7 / 60,37 / 65, 5 / 65,15 / 65,28 / 65,30 /



67, 3 / 70,17 / 70,25 / 74, 28 / 75,29 / 76, 3 / 77,18 /



78,38 / 82, 1 / 82, 9 / 83,26 / 84,20 / 85,12 / 86,11 /



97,15 / 98,24 / 98,34 / 101, 7 / 101, 7 / 101,18 / 102,33 /



106, 2 / 106, 4 / 109, 5 / 110, 8 / 139,17 / 144,23 /



144,24 / 144,25 / 148, 7 / 151,19 / 154,12 / 154,12 /



156,18 / 157,36 / 163, 8 / 163,25 / 163,26 / 163,31 /



168, 9 / 170,31 / 171, 6 / 174,30 / 178,31 / 182,29 /



185,24 : vraagteken toevoegen

 238.   8,21 / 22,29 / 33,25 / 45,37 : Thames  Theems

1847.   9, 3-4 : wanneer werd Bob met een bloempot op zijn schedel geslagen?

   8.  14, 1 / 14, 4 / 21,36 / 23,32 / 28,19 / 34, 8 / 40, 7 / 43,14 /



52, 1 / 59,15 / 66,15 / 68, 2 / 74,10-1 / 75,11 / 75,21-2 /



80,11 / 85,37 / 87, 6 / 100,11 / 100,14 / 101, 2 / 102,31 /



104,31 / 141,24 / 143, 6 / 146,17 / 151, 4 / 151,21 /



159,31 / 160, 8 / 161,22 / 166,16 / 167,31 / 169,38 /



181,23-4 / 182, 3 /  185,26 : tussen twee persoonsvormen



moet een komma staan

   5.  11,11 / 34,25 / 67, 8 / 80, 7 / 86,34 / 103,12 / 103,24 / 107,21 /



107,27 / 110,15 / 122,12 / 147,21 / 147,27 / 148,20 /



157,11 / 158,28 : 'dan' moet weg

   9.  12, 7 / 12,27 / 12,29 / 55,33 : na een dubbele punt moet een kleine



letter

1354.  13, 9 : doorsneemensen  gemiddelde mensen

1848.  14,34-5 / 14,38 : Reposession  Repossession

   6.  19 T  : Austin-Healey  Austin Healey

1849.  25,35 : grote ovaal  groot ovaal


a.  26,17 : de ovaal  het ovaal

1272.  28,21 / 32, 3 / 32, 4 / 32, 4 : Austin Healey's  Austin Healeys


a.  32,23 / 32,25 : Bentley's  Bentleys

  24.  30, 9 : wolkenloze  wolkeloze

 814.  34, 3 / 61,28 / 78,19 / 100,13 / 160,16 / 182,32 : Aries  Arie's


a. 154,31 : Reinies  Reinie's

 273.  37,14 : u heeft  u hebt

 369.  39,29-30 : verd-wenen  ver-dwenen


a. 132,23-4 : kledings-tukken  kleding-stukken


b. 151, 6-7 : gef-ascineerd  ge-fascineerd


c. 166,34-5 : magi-straal  magis-traal


d. 185,37-186, 1 : steenkole-nengels  steenkolen-engels


e. 186, 7-8 : afs-traalde  af-straalde

1850.  42,16-7 : in Zweden rijdt men sinds 03/09/1967 rechts !

1851.  42,23 : motorisch en  motorisch prima en

1852.  42,20 : buitennissige  buitenissige

1853.  44, 4 : jouw vader  mijn vader

  14.  45,12 / 45,12 / 79,12 / 79,21 / 148,21 : aanhalingstekens toevoegen

  46.  50,16 : hansaplast  Hansaplast


a. 132, 3 : staatsloterij  Staatsloterij


b. 189,17 : Nummer negen  Nummer Negen

1854.  50,21 : Bentheim  Bad Bentheim

1855.  52,25 : hij gingen  hij ging

1856.  56,26 : bossages  bosschages


a. 141, 91-0 : bossage  bosschage

1489.  64, 9 : Bobby  Bobbie (cf. e.g. 109,17)

  12.  68, 2 / 113,35 / 119, 5 / 146, 6 : dat  wat

1857.  70    : regel 12 t/m 15 moeten tussen rr. 6 en 7

1858.  73,22 : metalen  plastic

 164.  78,30 : die  dat

1859.  79,12 / 79,21 : Maybelline  Maybellene

1860.  79,32 : Metallic  Metallica

  98.  84,20 : (punt)  (dubbele punt)

1861.  84,21 / 85, 5 / 85, 9 / 85,15 / 86,10 / 86,11 : Wass  Was

 268.  88, 5 : krankjorem  krankjorum

  52.  88,38 : haar  hem (: schakelaar is mannelijk)

1862.  97,27-8 : "bijna anderhalf uur muziek"  "meer dan een uur muziek" (de



CD 'Lulu's back in town' duurt nl. slechts 70 minuten en 33



seconden!)

1863. 100,38 : kom  komm

  35. 104, 6 : koeterswaals  koeterwaals

1246. (112,23) / 112,33 : Meszdunk  Messdunk (Meßdunk)

1864. 114,18 : Saksen is niet hetzelfde als Neder-Saksen (114,15)

1414. 117,37 : geen enkele  geen enkel (antwoord)

1865. 118, 3 : Gaststätte Ziesar  Raststätte Ziesar (cf. 57, 1)

1866. 129,20 / 130,27 / 135,22 : schnapps  Schnaps

  26. 136,32 : doodschrikken  doodsschrikken

1867. 151,36 : stuk stom zeekoe  stom stuk zeekoe

1782. 159,19-20 : personenauto  personenauto's

1868. 161,30 : Berlijn  Berlin

  60. 175,15 : was  waren

1869. 186,30 : jao  joa (cf. 186,27 (en 85,11))

  63. 189,16 : radarboot  raderboot

  64. 189,25 : Hong Kong  Hong-Kong

ERRATA DEEL 41 [1994 1] :
1870. voorzijde : BIOS  KINO

   8.   4, 3 / 18, 6 / 29,22-3 / 29,26 / 39,32 / 48,10 / 66,34 / 68, 1-2 /



89,22 / 89,29 / 90,29 / 104,26 / 112, 8 / 119,11 / 151,25 /



168,37 : tussen twee persoonsvormen moet een komma staan

  13.   5, 2 / 5,21 / 6,15 / 8,11 / 9,23 / 23,14 / 45,31 / 49,26 / 53,36 /



53,37 / 66, 7 / 67, 4 / 74,26 / 79,23 / 87,24 / 91, 3 /



91, 6 / 95,21 / 101,18 / 101,18 / 113, 4 / 114, 5 / 120, 1 /



122,29 / 122,36 / 125, 5 / 133,17 / 139,26 / 144,11 /



144,29 / 148,30 / 151, 4 / 154,38 / 158,31 / 167,20 /



171,23 / 173,15 / 182,35 / 182,36 / 185,30 : vraagteken



toevoe​gen

1871.   5,31 / 122, 8 : in Duitsland wordt geen statiegeld geheven op kleine



limonadeflesjes !

1872.   5,38 / 19, 2 / 47,34 / 50, 9-10 / 66, 9-10 / 126,27 / 126,33-4 :



"het voormalige Oost-Duitsland" : Oost-Duitsland bestaat



nog steeds (net als Oost-Nederland). Daarom : "de voormalige



DDR."


a.  25, 2-3 : "toen Oost-Duitsland nog bestond"  "toen de DDR nog



bestond"


b.  88, 2-3 : "het voormalige West-Duitsland" : ook West-Duitsland



bestaat nog steeds !

  12.   6,28 / 36,35 / 43,35 / 50,11 / 61, 1 / 71,14 / 106,35 / 108,32 /



124, 1 / 128,20 / 148,33 / 149,27 / 175, 4 / 177,12 :



dat  wat

   6.   9,25 : nijlpaard-Roos  nijlpaard Roos

  43.  10,14 / 40,11 : de kluwen  het kluwen

   5.  17,14 / 33,19 / 39, 2 / 57,13 / 58,32 / 70,31 / 78,10 / 78,16 /



82,36 / 112,24 / 143,22 / 162,37 : 'dan' moet weg

 814.  20,34 / 22,27 / 22,37 / 23,31 / 85,21 / 93,28 / 136, 7 / 183,17 :



Aries  Arie's

1873.  32,34 : meeverend matras  meeverende matras

1874.  36, 2 : Magdeburg  Maagdenburg (er is immers ook voortdurend sprake



van Berlijn)

1861.  39,32 : Wass  Was

  73.  44, 2 : openlucht  open lucht


a. 125,17 : naartoe  naar toe


b. 128,36 : evengoed  even goed


c. 162,10 : fijnafgestelde  fijn afgestelde

1875.  48, 7 : Wilhelm I  Wilhelm I.

 336.  48, 8-9 : Sans Souci  Sanssouci


a. 136, 8 : Friedrichs Hain  Friedrichshain

 127.  48,18 / 171, 1 / 180,32 : meerdere  meer

1876.  50,15 : van Duitsland bestaat geen plattegrond, wel een kaart !

1246.  50,36 / 51, 4 / 52,33 / 58,18 / 63,30 / 64, 6 / 69,28 / 70, 2 /



74,34 / 82, 9 / 93,31 / 95,24 / 97,21 / 100,23 / 102,11 /



103,11 / 104, 2 / 104,13 / 104,26 / 108, 6 / 108,36 /



110, 3 / 119,10 / 121,16 / 121,17 / 123,20 / 125,31 /



126,25 / 128, 4 / 131, 2 / 133,37 / 135, 2 / 136,10 /



136,30 / 137,32 / 139, 6 / 147, 2 / 147, 8 / 149,20 /



150, 1 / 151, 3 / 153,26 / 154,23 / 155,33 / 156,33 /



157,14 / 189,28 : Strasze  Strasse (cf. Imbiss (48,19))

1877.  51, 4 : Ebert Straße  Friedrich-Ebert-Straße

1878.  52,18 : Gedächtniskerk  Gedächtniskirche (òf : Gedachteniskerk)

1879.  58,18 / 63,30 / 64, 5-6 / 69,28 / 102,11 / 104, 2 / 104,13 /



104,25-6 / 108, 6 / 108,36 / 110, 3 / 119,10 / 125,31 /



128, 4 / 151, 3 / 153,26 / 154,23 : Saarbrückenstraße 


Saarbrückerstraße

 862.  61,37 / 61,37 : Asperine  Aspirine


a.  62, 1 / 62,12 : asperines  aspirines

1880.  67,14 : er was helemaal niet afgesproken dat Jan  200,- van Metzger



zou krijgen. De afspraak was dat, naast het loon van  50,-



per dag, de onkosten vergoed zouden worden, en dat geld



heeft Jan reeds keurig gekregen van Henry Maslin



(deel 40, 45,32) !

1881.  74,15 : I'am  I am òf I'm

1882.  79,29-30 : naast zeven- (en acht-)cijferige telefoonnnummers zijn er



in Berlijn nog steeds (anno 1994) zes- en zelfs vijfcijfe-



rige telefoonnummers !

 759.  95,24 / 100,22-3 : Karl Marxstraße  Karl-Marx-Straße

  46.  95,26 : konditorei  Konditorei

1462.  95,37 : Alstjeblieft  Alsjeblieft


a. 190,17 : Nummer negen  Nummer Negen

  18. 103,31 : wisten  wist


a. 123,31 : laten  laat

1883. 113,34 : Nahme  Name

1884. 121,17 : Beimlerstraße  Hans-Beimler-Straße

1885. 135, 5 : voor in de middag  vroeg in de middag

1886. 140,13 : Jan heeft Wolf wel degelijk gezien (cf. deel 40,142, 5 sqq.) !

 103. 147,30 : te zamen  tezamen

  24. 154, 2 : holenbeer  holebeer

1887. 154,34-5 : hoe weet Jan waar Bob zijn Golf heeft geparkeerd? Toen Jan



Bob ontmoette in de Saarbrückerstraße, kwam Bob Jan rennend



achterna! (118, 4-5)

 587. 159, 5 : het vraagteken moet weg

1888. 173,27 : de [...] stof  het [...] stof

1889. 184,18 : pleegden  plachten

1890. 189,32 : SLUBICE  SUBICE

  63. 190,16 : radarboot  raderboot

  64. 190,25 : Hong Kong  Hong-Kong

ERRATA DEEL 42 [1995 1] :
1890. rug / voorzijde / 3, 1 / 5, 2 / 6, 5 / 126,16 / 127,28 / 128,28 /



130,36 / 131,31 / 135,28 / 136, 4 / 139,33 / 140, 2 /



141,19 / 143, 7 / 145, 1 / 145, 8 / 145,24 / 145,33 /



146, 6 / 174, 3 / 191,43 / achterzijde titel /



achterzijde,14 : Slubice  Subice

1891. voorzijde : de deur is van matglas (cf. 185,16-7)

   8.   7,16 / 10, 4 / 10, 6 / 14,17 / 17,13 / 22,30-1 / 22,33 / 27, 3 /



30,25 / 37, 7 / 38,12 / 38,30-1 / 41, 9 / 41,17 /



49,37-50, 1 / 50,23 / 56,33 / 61,20 / 61,29 / 64,27 /



67,21 / 73,17 / 74, 1 / 76,13 / 77,36 / 80,24 / 80,32 /



81, 4 / 81,11-2 / 83,30 / 84,22 / 93,35-6 / 94,28 /



96, 6 / 98, 6 / 99,27 / 99,36 / 101,11 / 108, 9 / 108,35 /



109,12 / 110,12 / 113, 3 / 113,37 / 115, 5 / 119,13 /



121, 1 / 121,23 / 123,15 / 124,24 / 124,33 / 125, 6 /



126,18-9 / 128,28 / 129,20 / 130, 6 / 130,10 / 131, 2 /



136,30 / 142,37 / 142,38 / 156,24 / 156,35 / 158,20 /



164, 7 / 165,36 / 170, 9 / 170,36 / 171,11 / 171,12 /



172,15 / 177, 9 / 177,30 / 178,21 / 178,29 / 179,32-3 /



180, 8-9 / 180,37-8 / 184, 2-3 / 186, 8 / 186,19 : tussen



twee persoonsvormen moet een komma staan

1892.   8, 8 : "We hebben de klok rond geslapen" : dat zou betekenen dat



Jan, Bob & Arie 24 uur hebben geslapen, maar uit 7, 8 ,



8, 5 & 9,10 blijkt dat ze maar 12 uur hebben geslapen !

  13.  9,17 / 16,26 / 24, 2 / 32,30 / 45,38 / 53,25 / 62,28 / 63,12 / 87,38 /



88, 1 / 90, 7 / 104, 7 / 110, 7 / 121, 2 / 124,21 / 125,31 /



137, 1 / 155,14 / 175, 2 : vraagteken toevoegen

  12.  18,30 / 20, 2 / 39,37 / 50,26 / 72,13 / 88, 8 / 88, 9 / 98,22 /



105,24 / 108,29 / 109, 2 / 113,30 / 117,28 / 170,34 /



172,15 : dat  wat

 814.  20,20 / 20,37 / 22, 4 / 92,21 / 94, 9 / 131,20 / 142,23 / 142,35 /



173, 8 / 175, 4 / 186, 3 : Aries  Arie's

   5.  23,28 / 28, 7 / 29,31 / 29,34 / 61,13 / 80, 3 / 103,14 / 108,17 /



109, 5 / 129,27 : 'dan' moet weg

1886.  27,25 : Jan heeft Wolf goed kunnen bekijken (cf. deel 40,142, 5 sqq.)!

   7.  28,14 : bruik-bare  bruikbare


a. 107,34 : band-ijzers  bandijzers


b. 129,28 : nonsens-kreten  nonsenskreten


c. 148,12 : bazar-terrein  bazarterrein

1893.  34,13-4 : wie vanaf de Lietzenburgerstraße de Bundesallee inschiet,



komt niet op de Kurfürstendamm! Het verlengde van de Bundes-



allee (tussen Lietzenburgerstraße en Ku-damm) heet de



Joachim​stalerstraße.

 759.  41,18 / 42,31 / 43, 3 / 44,29 / 58,10 / 65, 3 / 91,18 / 94,35 /



98,26 / 102,24 / 126,29 / 129,21 / 136,18 / 137,12 /



139,29 / 140, 6 / 142, 3 : Karl Marxstraße 


Karl-Marx-Straße


a.  44,23-4 : Bruno Leuschnerstraße  Bruno-Leuschner-Straße


b.  44,25-6 : Johann Eichhornstraße  Johann-Eichhorn-Straße


c.  44,30 / 92,19 / 126,26 : Wilhelm Pieckstraße 


Wilhelm-Pieck-Straße


d.  89,21-2 : Artur Beckerstraße  Artur-Becker-Straße


e.  98,27 / 101,31-2 / 126,28 / 139,38 / 142, 2 :



Rosa Luxemburgstraße  Rosa-Luxemburg-Straße

1894.  44,23 : Bruno Leuscher  Bruno Leuschner

1895.  44,29-30 : Carl Philipp Emanuel Bachstraße  Philipp-Emanuel-Bach-



Straße (de man heette inderdaad Carl Philipp Emanuel Bach,



en in honderden Duitse plaatsen heet de naar hem genoemde



straat ook zo, maar in Frankfurt aan de Oder heet de straat



om een of andere mysterieuze reden Philipp-Emanuel-Bach-



Straße!)

 135.  54,10 : konijnehokken  konijnenhokken

1896.  57,25-6 : verraadde  verried

1897.  73,31 : ademsappel  adamsappel

1898.  76,13 : werden  waren

 127.  80, 4 / 104,15 / 168, 1-2 : meerdere  meer

1899.  93, 1 : gewoven  gewuifd

1691.  94,28 / 165,36 : betreft  betrof

  26.  96,29 : vervoerbewijzen  vervoersbewijzen

1822.  98,24 : de centrum  het centrum

 645. 105,37 : het draad  de draad

1900. 109,36 : hoofdpijs  hoofdprijs

1795. 111,32 / 183, 4 : intussentijd  intussen

  83. 117, 5 : Pajero terreinwagen  Pajero-terreinwagen

1901. 119,35 : doodat  doordat

   9. 120,33 : na een dubbele punt moet een kleine letter

1902. 122,11 : inderdaat  inderdaad

  73. 140,32 : Zoëen  Zo een


a. 156,31 : evenhoog  even hoog


a. 158,26 : Vanboven  Van boven

  46. 144,24 : lotto  Lotto


a. 186,27 : yank  Yank


b. 191,17 : Nummer negen  Nummer Negen

  98. 157, 6 : (punt)  (dubbele punt)

1415. 174,29 : rhinoceros  rinoceros

  63. 191,16 : radarboot  raderboot

  64. 191,25 : Hong Kong  Hong-Kong







